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N 19. 1 n * 
Om den hellige ebraiſke Poeſie. 8 


— 


Hin til den evige Aarſag, med Andagt og batnlig 
Wrefrygt, men ogſaa med Frygt ſtigende Begeiſtring, 
hvoraf vi finde lidet eller intet i den greſke, har derimod 
overalt beſiclet den gamle jediſke Poeſie. Hvad Her⸗ 
der har ſkrevet derom i fin Bog „Vom Geiſt der 
ebraͤiſchen Poeſie“ er faa herligt og ypperligt, at jeg 
viſt ikke kan giore bedre, for at give mine Leſere et 
ſammenträengt Billed af denne Poeſies hellige Oploftelſe 
og naive Charakteer, (der vel lidet agter Formen, men 
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er deg rigere pan Stof,) end ved at giore et Udtog af 
endeel af dette Voeerk. Men førend dette ſkeer, vil jeg 
endnu meddele Læferne Herders Betragtning over Ebræerne 
ſelb, uddraget af hans „Ideen zur Geſchichte der 
Menſchheit.“ 


„Meget ſmage viſe Ebreerne ſig, naar vi ſammen⸗ 
ligne dem med Perſerne. Lidet var deres Land, fattig 
den Rolle ſom de ſpillede hiemme og ude paa Verdens 
Skueplads, hvor de faſt aldrig vare Erobrere. Imidler— 
tid have de, med Skiebnens Villie og ved en Reekke 
af Anledninger, hvis Aarſager let lade fig forklare, vir— 
ket meer end nogen anden aſiatiſt Nation "paa andre 
Folkeſlag; ja paa en vis Maade ere de, ſaavel ved 
Chriſtendommen, ſom ved Mahomedanismen, blevne en 
Grundvold for den ſtorſte Deel af. Verdensoplysningen. 

Ifolge deres ældfte Nationalſagn kom Ebrcernes 
Stammefader, ſom Scheik for en Nomadeflok, over Eu⸗ 
phrat og endelig til Paloeſtina. Her behagede det ham, 
fordi han uhindret fandt Plads, at fortſctte fine Hyrde⸗ 
forfædres Levemaade, og at dyrke fine Foedres Gud. efter 
ſin Stammes Viis. J tredie Led droge hans Efter⸗ 
kommere, foranledigede ved en enkelt Slegtnings forunder⸗ 
lige Lykke, til Ægypten, og fortſatte der, ublandet med 
Landets Indbyggere, deres Hyrdeliv; indtil de, man veed 
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ikke ret i hvilken Generation, bleve befriede, ved deres til⸗ 
kommende Lovgiver, fra den foragtelige Underktykkelſe, 
hvilken de alt, ſom Hyrder hos hint Folk, maatte taale, 
og flygtede til Arabien. Her udførte nu den ſtore Mand 
— den ſtorſte ſom dette Folk har havt — ſit Veerk, 
og gav det en Forfatning, fom vel var grundet paa 
deres Stammes Religion og Levemaade; men tillige ſteerkt 
blandet med egyptiſk Statsklogſkab, for at vel Folket ſkulde 
hæves fra en Nomadehorde til en dannet Nation, men 
tillige aldeles fiernes fra Wgypten, for aldrig meer at 
fage Lyſt til at betræde det forte Land. — Forunderligt 
giennemtenkte ere alle Moſes Love. Fyrgetyve Aar holdt 
han ſtrengt over fine Bud; ja maaſkee maatte ogſaa for den 
Sags Skyld Folket faa fænge tøve i den arabiſke Ork, indtil, 
efter den forſte haardnakkede Generations Dod, en ny efter 


disſe Love opdraget Slægt kunde indrette fig aldeles efter 


dem, i fine Zædreg Land. Desværre fik den patriotiſke 
Mand ikke fit Ønffe opfyldt. Den gamle Moſes døde 
paa Grendſen af det Land, ſom han ſogte, og da hans 
Eftermand trængte derind, manglede det ham pan An— 
ſeelſe og Eftertryk, til ganſke at folge Lovgiverens Henſigt. 
Man fortfatte ikke Erobringen faa længe, ſom man 
ſkulde, man deelte og hvilede for tidligt. De ſteerkeſte 
Stammer bemagtigede ſig forſt det ſtorſte Strøg, ſaa at 
deres ſvagere Brodre knap fandt et Opholdſted; og een 
Stamme maatte endogſaa fordeles ud blandt de andre. 
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Desuden bleve der mange ſmage Nationer tilbage i Landet. 
Israel beholdt altſaa fine” bittreſte Arvefiender hos fig 
felv, og Landet manglede baade ude og inde den ſande 
Faſthed, ſom de foreſkrevne Grendſer alene kunde ſkienke. 
De Heerforere, ſom Noden vakte, vare for det meeſte 
kun omſtreifende Seiervindere; og da Folket endelig fik f 
Konger, faa havde -disſe dog fan meget at ſysle med 
deres egne, i Stammer deelte, Lande, at allerede den 
tredie var den ſidſte Konge, for det Hele i ſine Dele ikke mere 
ſammenheengende Rige. Femſiettedele af Landet faldt fra 
hans Efterfolger; og hvad kunde der nu blive af to ſaa 
fvage Kongeriger, ſom, med mægtige Fiender til Naboer, 
uafladelig feidede indbyrdes? Kongeriget Israel havde 
egenlig ingen lovmeesſig Conſtitution; det dyrkede derfor 


fremmede Guder, blot for ei at blandes med fin Med—⸗ 


beilerinde, der dyrkede den gamle retmæsfige Folkets Gud. 
Naturligvlis kunde der altſaa i dette Folks Hine ingen 
gudsfrygtig Konge være i Israel; thi hvis. faa var, vilde 


hans Folk være vandret til Jeruſalem, og det adſplittede. 
Herſkab "være . ophort. Altſaa henlevede man i den 


uſaligſte Efterligning af fremmede Seeder og Skikke, 
indtil Kongen af Asſyrien kom, og ranede det lille Rige, 
ſom en funden Fuglerede. ; 

Det andet Kongerige, ſom i det mindſte grundede 


ſig pan to mægtige Kongers gamle Forfatning og en be⸗ 
. fæftet Hovedſtad, holdt fig noget længer; men kun 


faalænge, til en ſteerkere Overvinder vilde tilegne fig 
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det. Landsodelceggeren Nebukad Nezar kom, giorde de 
ſmaae Konger forſt ſkatſtyldige, og ſiden, da de faldt 
fra, de ſidſte til Slaver. Landet var ødelagt, Hoved⸗ 
ſtaden ſloifet, og Juda fortes til et ligeſaa ſkiœndigt 
Babyloniſk Fangenſkab, ſom Israel var fort til Medien. 
Som Stat betragtet, har aldrig noget» Folk i Hiſtorien 
viiſt ſig i en ynkeligere Skikkelſe, end dette, to Konger 
undtagne. Had var Aarſagen? Mig ſynes det for— 
klarer fig ſelv; thi et Land af en fan flet indvortes og 
udvortes Forfatning, kunde umulig trives paa dette Sted 
i Verden. Omendſkiondt David giennemſtreifede Orken 
til Euphrat, og derved kun opirrede en ftørre Magt 
mod ſine Efterkommere, — kunde han derfor give ſit 
Land den Faſthed der manglede, da desuden hans Herre— 
fæde næften laa i den ſydlige Ende af Riget? Hans 
Son bragte fremmede Huſtruer, Handel og Yppighed ind 
i Landet; der, ſom det forbundne Schweitz, kun kunde 
fode Hyrder og Agerdyrkere, og virkelig havde dem at 
føde i ſtorſte Mængde, Desuden da han for det meſte 
drev ſin Handel, ikke ved ſin Nation, men ved de 
undertvungne Edomiter, faa var Luxus ſkadelig for hans 
Kongerige. Overalt har der, ſiden Moſes, ingen an— 
den Lovgiver viiſt fig hos dette Folk, ſom megtede at 
give den fra Begyndelſen af forſtyrrede Stat en For⸗ 
fatning, der pasſede ſig for Tiderne; og derfor maatte 
Moſes Lov vorde Folket et Trellebud, iſtedetfor at den 
ſkulde have været en Lov for Friheden. Med Tiden blev 


i 6 
det vel anderledes, men ikke bedre, Da Joderne — be⸗ 
friede af Cyrus — kom tilbage i ringe Antal, havde de 
lært meget andet, kun ingen egte politiſk Forfatning: 
Hvor ſkulde de ogſaa have lært den, i Asſyrien og 
Chaldcea? De vaklede mellem Fyrſte- og Præfteregierin-= 
gen, og byggede et Tempel, ſom om de med det ſamme 
ogſaa havde faaet Moſes Tid tilbage. Nu blev deres 
Religioſitet Phariſeeismus, deres Lærdom et ſpidsfindigt 
Ordkloveri, deres Patriotismus Treellelydighed mod gamle 
misforſtaaede Love, faa at de derved bleve foragtelige og 
latterlige for alle Nabo-Nationerne. Deres eneſte Troſt 
og Haab var bygget paa gamle Spaadomme, der ligeſaa 
misforſtaaede ſkulde forvisſe dem om et forfengeligt > 
Verdens⸗Regimente. Saaledes levede de og lede Aar⸗ 
hundreder hen, under de græffe Syrier, under Idumceer 
og Romere; indtil endelig, i en Forbittrelſe, der neppe 
finder fin Lige i Hiſtorien, ſaavel Landet ſom Moveb=, 


"fladen gik tilgrunde paa en Maade, ſom ſelv ſmertede 


den menneſkekicerlige Overvinder. i 
Jodernes Nation har, efter dens Forſtyrrelſe, ſaavel 
været til Gavn ſom til Skade for Folkene paa Jorden, 
ligeſom man har brugt dem til. J de forſte Tider anſaae : 
man de Chriſtne for Joder og foragtede. og undertrykte 
dem tilhobe; fordi ogſaa de Chriſtne udſatte fig for bitter 
Dadel, formedelſt deres Folkehad, Stolthed og Overtro, 
ligeſom Joderne. Siden, da de Chriſtne ſelv undertrykte 
Joderne, gave de dem Anledning til, ved deres Driftighed 


' 
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og ſtore Udbredelſe, at bemægtige fig næften overalt den 
indenlandſke Handel, iſer Pengehandelen; hvorfor ogſaa 
de ragere Europas Nationer bleve frivillige Slaver af 
hines Aager. fit 
Forreſten vil ingen frakiende et Folk, om 17 7 en 
faa vigtig. Driveficeder i Skicbnens Haand, fine ſtore 
Anleg, ſom viſe ſig tydelige nok i dets hele Hiſtorie. 
Sindrigt, ſnedigt og arbeidſomt vedligeholdt det fig dog 
altid, endogſaa til det Yderſte undertrykt af andre Nationer, 
ja ſelv i Orken i fyrgetyve Aar. Det manglede heller 
ikke paa krigerſk Mod, ifær i Davids og i Maccabcernes 
Tider, hvilket ifær denne Stats ſidſte ſkrœkkelige Undergang 
viſer. J deres Land vare Joderne fordum et arbeidſomt, 
flittige Folk, der forſtod, ligeſom Japanerne, at dyrke 
deres nogne Bierge, ved kunſtige Terrasſer, til den hoieſte 
Finde; og et lidet Rum, der dog ikke var det frugt⸗ 
bareſte Land i Verden, ernærede et utroligt Antal Menne⸗ 
ſker. Rigtignok er det jodiſte Folk, ſkiondt de boede 
mellem Wgypterne og Phonicierne, altid blevet uerfarent 
i Kunſtſager; thi ſelv deres ſalomoniſke Tempel blev byg⸗ 
get af fremmede Arbeidere. Heller aldrig ere Joderne blevne 
et ſofarende Folk, ſkiondt de entidlang beſadde Havnene 
ved det rode, og Kyſterne af det midlandſke Hav, denne 
til Verdenshandelen heldigſte Beliggenhed, og ſtiondt 
Landet var opfyldt med flere Indbyggere, end det kunde 
erncere. De frygtede for Havet, ligeſom Wgypterne, 
og boede, fra gammel Tid af, gierne iblandt andre Na⸗ 
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tioner; et Fræk i deres Nationalcharakteer, mod hvilket 
allerede Moſes ivrigt maatte fæmpe. Kort — det er et 
Folk, ſom mislykkedes i Opdragelſen, fordi det aldrig 
kom til Modenhed af en politiſk Cultur paa egen Grund, 
og heller aldrig til en ſand Folelſe af Wre og Frihed. 
J Videnſkaberne, ſom deres bedſte Hoveder dyrkede, viſte 
der ſig altid mere Hang til Forſkrifter og Orden, end til en 
frugtbar Aandsfrihed, og en Patriots Dyder har neeſten be⸗ 
ſtandig deres Tilſtand nægtet dem. Dette Guds Folk, hvem 
Himlen ſelv engang gav et Fedreland, har i Aarhun⸗ 
dreder, ja næften fra fin Opkomſt af, været en para⸗ 
ſitiſk Plante paa andre Nationers Stamme; en Slægt 
af flue Underhandlere, neeſten udbredt over den hele 
Jord, der, trods al Undertrykkelſe, aldrig længes efter 
egen Are, egen. Bolig, eget Fædreland,” 


Uagtet alle disſe Feil og Mangler havde Forſynet 
dog beſtemt Jøderne til at ſpille en fan vigtig Rolle i 
N Verdenshiſtorien, og dette ſkeete ved det gamle Teſtamen⸗ 
tes Bøger, ſom det eldſte Archiv for den individuelle 
Verdenshiſtorie, Hvori ogſag Poeſien ſpiller en faa ſtor 
Rolle, iſeer den hellige, i fine ældfte naive Levninger. 
Vi lade nu igien Herder tale. ; i 


— 
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Oſterlenderen henter Tonerne dpbere ud af Bry⸗ 


ſtet, ud af Hiertet, han taler ligeſom naar Elihu be⸗ 
gynder: 

„Af Talen er jeg fuld; mig eengſtes Bryſtet af mit 
Aandedrag; i mig den giærer ſom tilproppet Moſt, ſom 
den nye Lederflaſke ſpreenger. Tale vil jeg, og Luft 
mig give; mine Læber vil jeg aabne og fvare.” 

Naar Leberne aabnede fig, var det: levende Lyd; 
Sagens Billed i Folelſens Aandedrag; og dette er, ſynes 
mig, det ebraiffe Sprogs Veen. Det er fuldt af 
Sicelens Aande; det toner ikke ſom det græffe, men det 
aander, det lever. Dette er det for os, ſom dog tildeels 
ikke kiende dets Udtale, og ſom mage lade dets dybeſte 
Strubebogſtaver ſtage uudtalelige. Hvilken Sieelsfylde, 
hvilken Aande af det levende Ord maa have begeiſtret 
det. Det var, ſom de kalde det: Guds Aand, ſom 
talde giennem dem, den Almegtiges Aand, ſom op— 
livede dem. 5 


Den Eviges Navn opliver og forbinder alt i 
den gamle Poeſie. Man kaldte ham den Megtige, den 
Stærke, hvis Overmagt de fane overalt, hvis uſynlige 
Mærværelfe de følte med Gyſen og Vrefrygt; hvilfen 
de altſaa dyrkede; ved hvem de ſvore, hvem de for⸗ 
nemmelig kalde Ham, den ſtore Aand, hvem alle 


FEE ne e 
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vilde, barnlige Nationer endnu: ſoge, fole og: tilbede, 
Hvor hoitidelig bliver, ſelv hos de vildefte Folk, Poeſie og 
Folelſe, ved den alleſtedsncerverende Fornemmelſe af denne 
ſtore, uſynlige Aand. J en af de nyere Reiſebeſkrivelſer 
forekommer Begivenheden om en vild Amerikaner, der reiſte 
hen at ſee det ſtore Vandfald. Allerede langt fra, da 
han horte den hoitidelige Suſen, talede han med den 
i ſtore Aand; da han kom nærmere, faldt han ned og til: 
bad. Ikke af ſlaviſk Frygt eller af dum Uforſtand, men 
i Folelſen af, at i et faa forunderligt ſtort Vær ligeſom 
den ſtore Aand var ham nærmere, hvem han derfor 
ogſaa paa en barnlig Maade, med frygtloſe Bonner, 
offrede det bedſte, han havde hos ſig. Hans Folelſe er 
alle gamle Folkeſlags Hiſtorie, Sprog; Hymner, Gud— 
domsnorm og Religionsbrug, hvor en Hob Eftermeler 
og Beviis endnu aabenbare ſig os, giennem Oldtidens 
Ruiner. 


Orienten befolker alt med uſynlige Veeſener, ifær 
teenker det fig en Slægt af fine Aander, ſom leve af 
Treeernes Duft, ſom fore Krig: med andre Keempeaander, 
og ſom tage ſig af Planterne, Blomſterne, Biergene, 
ja ſelv Elementerne og Stiernerne. Denne Art af Poly— 
theismus (Fetiſchismus forſt), er alle udannede Nationer 
egen, og altſaa kunde Oſterloendernes rige Indbildningskraft 
umulig blive fri derfor. De betragtede alting ſom levende, 
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og begavede ogſaa hver Ting med levende Bæfen. Det 
er Ebræernes Elohim, Adonim, Schadim, Perſernes 
Izeds, Tibetanernes Lahen, de Orphiſke Hymners De— 
moner; fort, de ældfte Aander og Guder af den udan⸗ 
nede Verden. 


Den, ældfte Foreſtilling om Englene var ikke at de 
ſtode omkring Guds Throne og fang ſom uvirkſomme 
Skabninger. Den hele Natur var meget mere Engel og 
levende Veſen. ; 


* 


Han ſender Vindene ſom ſine Bud, 
Hans Tiener er det flammende Lyn. 


Jobs Bog er fuld af disſe Perſonificationer. Iſcer 
gave Stiernerne de forſte og ſkionneſte Begreber om Guds 
Budſkab Englene, Deres Hoihed og Skionhed, deres 
ufordunklede evige Glands vakte ſnart Ideen om Jubel⸗ 
ſangen, Muſiken, Dandſen. Stiernerne bleve anſeete for 
Guds Dottre, ſom juble og fryde ſig om hans Throne; 
de bleve ſnart hans Kempeſkare, en glindſende Slagt⸗ 
orden, ſnart ogſaa Sindbilleder pan hans Tienere og 
Bud. Saaledes blev alle Elohims Gud, vil ſige 
Guden for alle Genier og Skabningsregenter, i en 
hoiere Forſtand Englenes og Heerſkarernes Konge: Jehova 


rer 


ii 
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Zebaoth. Dog var dette et temmelig" ſenere Begreb; 
fordi man i de tidligere Tider mindre tænkte fig ham 
fom en ſtille Himmelkonge, end ſom en overalt virkſom 
Huusfader og Huusholder, hvem intet i det forſte Skab⸗ 
ningsbilled var for ſmaat at ſkabe, og ſom derfor nu 


daglig ſkaber og ordner alting nyt. Daglig ſpender han 


alene Himlen ud, ſom han giorde det forſtegang, og 
gaaer derfor paa Havets Vover til de yderſte Grendſer 
af Horizonten, hvor han reiſer ſin Telt. Daglig kalder 
han Morgenroden, ſom han kaldte den forſtegang, deler 
Regnen ud og aabner fin Huusholdnings Forraadskam⸗ 
mer. Han knytter Skyerne op ſom Lederflaſker, graver 
Kanaler i Himlen, giver Lynilden Befaling, kleeder 
Blomſterne og nerer Urterne, avler Duggen og ſorger 
for alting under Himlen. Job og Pſalmerne ere fulde 
af Billeder, hvor intet agtes for ſmaaligt af den altid 
virkſomme Huusfader, intet Kreatur for ringe. Hvad 
dette giver den ebraiſke Potfie for en Herlighed, for en 
voxende, altid. ny ſtyrket Tillid til Gud, lader fig bedre 
fole end ſige. Og ikke den ebraiſke Poeſie alene, al 
Morgenlandſk Digtning er fuld af Guds Lov og Priis, 
der vanſkelig monne være” at overtreffe, ſaaledes ſom 
barnlig Tillid til ham, og Underkaſtelſe af hans Villie, 
er Grunden til al deres Religion. 
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Saa gyſeligt og frygteligt Hſterlenderne end 
male Morket, faa yndigt. modfætte de det Dagens Die, 
den opbrydende Morgenrodes Bienlaage. Alle Tus— 
morkets Billeder har hos dem en Biidee af Venten, 
Haab, Forloengſel, og Morgenroden opfylder denne 
Glæde. Morgenſtiernen er dem en ſkion Son af Skum— 
ringen; thi ſom alting, ſaa har ogſaa Sol og Maane 
deres Palladſer, deres egen utilgicengelige Bolig. Mor— 
genroden fremtræder hos Job ſom en Helt, der for— 
driver og adſplitter Misdeederne, der fratager Roverne deres 
Værn og Arm, Dunkelheden fit Dekke, ſom giver alle 
Ting Skikkelſe, og ſom forvandler dem, ved et nyt paa⸗ 
trykt Seigl. Af Morgenrodens Legem fødes" Duggen, 
en talrig Heer af dens glindſende Born. 

Han ſidder over Jordkredſen, Verdensindbyggerne 
ere Groeshopper for ham; han udfpænder Himlen ſom 
et Skind, han ſtreekker den ud ſom en Telt til Bolig. 
Af Vandet hvælver han fig ſine Sale, Skyerne ere hans 
Vogne, Vindenes Vinger bære ham. 


De ſeionneſte Billeder. af Algodheden og Guds Om⸗ 
ſorg ere om Regn og Dug. Han knytter ſom en Huus⸗ 
fader fine Skyer, ſom Vandſcekke, under Himlen, og den 
fineſte Luftvæv ſonderrives ikke for ham; i dem er Livets 
Vand for Menneſker og Dyr. Snart driver han dem 
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fyldte hiſt og her, hvor han vil vederqvæge et Land; og 
han vederqvceger det med en Rundhed, fan at ogſaa 


" DrÉenen fyldes, i hvilken intet Menneſte er, intet 


Græshalm voxer. Hans underfulde Gang i disſe Vande 


beſkrives ofte; hvorledes han hiſt og her iler et Land 


tilhielp, og træder paa de ſvulmende Himmelsfloder. 
Han har Forraadshvcelvinger af Wand hisſet oppe, 
drager Furer giennem Himlen, og leder Strommene. 
Snart ſonderriver han fin Telt og lader regne, ſnart 
klever han Himlen, eller aabner Vindverne paa, fin 
Borg og ledſker med Stromme. Den hierteligſte Bon 
til ham og Tillid, bliver altid afmalet ſom en ſmeg-⸗ 
tende, - brændende, Torſt. 

„Som en Hiort ſkriger efter Vandſtrommen, faa 
ſtriger min Siæl til dig. Min Siel torſter efter Gud; 
efter den levende Gud; naar ſkal jeg komme hen og fee 
hans Anſigt?“ 


Med glade Blik overſkuer Digteren Jorden; den er 
Jehovas grønne Bierg, ſom han, hævede over Vandene, 
en Lyſtegn, ſom han befeeſtede over Havene, til Bolig 
for faa mange Levende. Rekken af Billeder, ſom her 
Digterne fremfore, er juſt Jordens Naturhiſtorie. Forſt 
ſtage Vandene over Biergene, Guds Bud nedſkroekker dem. 
Nu ſtige Bierge frem, nu ſynke Dale, ſom Vandet 


15 


giennembryder og jevner. Endelig fætter Gud Floderne 
Greendſer, og befæfter. Tandet. Nu vælde Brondene 
frem i Dalene, nu rinde Stromme hen mellem Bier— 
gene. Ved dem forſamle ſig Dyr, ved dem ſynge Fugle; 
thi Flodbredden dekker fig forſt med Træer. Naturſand⸗ 
heden fuldender dens Skionhed. Poeſie maa forene 
Skionhed med Sandhed og oplive begge ved deeltagende 


Folelſe, ſaaledes vorder den Hiertets og Forſtandens 


Poeſie. Den oſterlandſke Poeſie ſynes at forene alle 


tre Stykker. Den perſonificerer gierne alting, og giver, 


det paa en vis Maade Liv; men Hymner til ſtore Na⸗ 
turgienſtande findes ikke i den ebraiſke . e; det vilde 
være Afguderi. Job ſiger: 


Betragtede jeg Solen, naar den glindſer, 
Og Maanen naar i Pragt den haver ſig, 
Og blev deraf mit Hierte ſaa opflammet, 
At Mundens Kys jeg kaſtede til dem, 

Da var det en forfærdelig Misgierning, 
Da havde jeg fornegtet Himlens Gud. 


Dette Afguderi arbeider den ebraiſke Poeſie af alle Kræf- 
ter imod; den gik ud paa at giore Sol og Maane til 
Guds Tienere, og ſaaledes ogſaa her at forbinde Glands 
og Sandhed, Skionhed og Rigtighed. 

Gud talde: tvende Lys ſkal ſtaae paa Himlen, 

Som Tidens Konninger. 


!— . ß ² 
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Han fatte dem paa Strakningens Befeſtning, 
Tidens Konninger. 


Tidens Konninger; under Gud. 


En Felt han har paa Himlen Solen bygget, 
Hvoraf den, ſom en Brudgom, gaaer 

Udaf ſit Brudekammer, 

Og fryder, ſom en kraftig Helt, 

Alt paa ſin Seiersvei. 

Fra Himlens Ende den udgaaer, 

Gaaer atter til dens Ydrekant, 

Og fylder Jorden med Glands. 


Maane og Stierner have ogſaa deres Boliger, i 
hvilke Gud forſeigler dem, naar de ſkulle formerkes, eller 
hvor de forfærdede. vige tilbage, naar Jehova fremſtaager i 
ſin Glands. Saaledes kommer Gud, hos Habakuk, paa 
ſin Stridsvogn, for at erobre og uddele Landet. Sol 
og Maane treede forbauſede i deres Teltes Dore; hans 
Lyn ſkyder, hans Pile five, og de ſkiule fig befFlænimbe 
for hans ſtore Glands. 


Dig Viergene blev vaer og ſkiclved, 
Og Vandet ſkylled bort 
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Og Dybet ſukked, ' 
Udſtrakte langt mod Hoiden fine: Hænder. 
J Telten Sol og Maane tauſe ſtod, 

Og da de ſaae, hvor dine Pile ſtraalte, 
Hvor dine lyſe Spyd jog hen — 

De flygted bort. 


Naar tilkommende Dage, Guds egenlige Regiering, 
oprinde, da vil Solen lyſe ſypfold klarere; da vil Maa⸗ 
nens Glands vorde ſom Solens. Enhver Poeſie, ſom 
fan høit veed at føle Tingenes Natur ſammen, ſom 
danner alt i Regler, og i en almindelig Chorſang; der 
fremſtiller Gud ſom Himlens ſtore Hyrde, der kiender 
Stiernerne ſom ſine Faar, kalder dem frem og lader dem 
i mangehaande Billeder .græsfe paa den blaa Eng; ſom 
giorder Orion og troſter Nattevandrerſken over hendes 
Borns Tab; ſom knytter Syyſtiernens ſoſterlige Baand, 
og ſom har ffiult fine hemmelige Skatte Syden; — en 
ſaadan Poeſie er Himlens og Jordens Datter. 


Den falder Markens Dyr de Levende, fordi Huus⸗ 
dyrene ligeſom leve ſtille og døde i Sammenligning med 
hine. Det glædede mig ſtedſe, naar jeg fandt Udtrykket 

Prom. 5. B. 2 3 
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» af Dyrenes Lyd og Zoner faa energiſt i dette Sprog; 


naar Propheten kurrer med Kragen eller Turtelduen, 
ſtenner med Strudſen i Orken. Det gledte mig, naar 
jeg fandt Hiortens, Lovens og Tyrens Skikkelſe ſkildret 
i Ord, og om andre deres Pragt og Hurtighed. Gud 
horer altid med dertil, han giver Enhver Spiſe, han 
glæder alles Dine, ſom vogte. paa ham. Han bonhorer 
de unge hæslige Ravne, han bliver ſelv Steengedens 
Huusfader, naar hun meerker ſin tilſtundende Nedkomſt, og 
hicelper hende med den eenſomme, vanſkelige Fodſel. Han 
lever med ethvert Dyr i dets Kreds, føler dets Nod, op⸗ 
fylder dets Onſker, fordi han giver ethvert en egen Natur. 
Ham er intet vildt, intet dumt eller foragteligt. Han 
broler med Loven efter Rov, og ſkuer ned, giennem 
Brnens Die, fra fit Biergſlot. Skoveſelet grœæsſer paa 
hans Eng, og Hogens Flugt ledes af hans Forſtand. 
Hans er Uhyrernes Rige, det ſtore Dyb, han elſker den 
hæslige Crocodil, og Behemot er ſelv Begyndelſen af 
Guds Veie, det er: hans herligſte MefterværÉ paa Jor⸗ 
den. Kort, denne Poeſie er fuld af Naturfolelſe. Den 
er opammet ved Naturens Bryſt, og opdraget i den 
ſtore Moders Skiod. 


Skildring af Uveiret: 


Ind flygter Vildtet i fin Hule, 
Det holder i ſin Bolig ſtille fig. 
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Nu kommer Stormen brat fra Syd, 

Og Froſten hid fra Nord. 

"Guds Aande gader — det vorder Jis, 

Det vide Hav bli'er ſtorknet Land. 

Og nu fordriver Glandſen Skyen. 

Hans Lys adſpreder Skyen vidt omkring; 
Den hvirvler fig paa Flugten ſom han vil, 
Gager at udrette hvad hans Vink befoel, 
Til hine Ror, til hine Land, 

Som Vederqvegelſen han tiltænkt har. 


Vi made være Øfterlændere, for at. fatte Regnens 
Velgierning og for med ſaadan Opmeerkſomhed at meerke 
Skyernes Flugt, om de drage hid eller did. Det er 
lutter Noeervckrelſe, ſom Elihu ſkildrer. 


Hor vel paa dette Job! 

Stat ſtille nu, begrib Guds Underverker. 
Veed du hvad Gud med dem ſig foretager? 
Hvordan han tender ſine Skyers Lyn. 
Forſtaaer du dig paa Skyens Flugt, 

Paa den Alviſeſtes Mirakler? 

Hvorfor dig dine Kiortler brænde, 

Naar han fra Syd giør Jorden varm 2 
Troer du, at du den ther kan udbrede, 


2˙ 
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Der ſtander faft fom ſtobt af Malm? 
Lær os, hvorledes vi ſkal tale med ham! 
Vi finder intet Ord for Dunkelhed! 

Mon Nogen ham fortæller at jeg taler? 
Og ſagde nogen: See! — da er han borte. 
uſynligt er hans Lys! 2 
Hans Glands er bag ved Skyen hiſt. 

Nu Vinden gaaer, at luttre den, 

Nu kommer Guld fra Nord, 

Eloahs redſomſtionne Pryd! 

Den Megtige — vi kan ei ſinde ham! 
Den ſtore ſterke Dommer; ei udtales 
Hans Alretferdighed. 

Thi er ham, Menneſke! 

Ham fÉued ingen Viis. 


Saaledes ſkildrede Elihu ham for Job. Svage, 
vidtløftige Drengeord er dette, imod Skaberens eget, kraf— 
tige majeſtcetiſke Tordenſprog. 


ud af fin. Stormvind talde Gud til Job 

Og ſagde ham: b 

Hvo er den Mand, ſom Herrens Raad forbunercere 
Med Ord, hvad heller Videnſtab ? 

Omgiord nu dine Lender ſom en Mand! + 
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Jeg fpørge vil, og lær du mig: — 
Hvor var Du, 
Da denne Jord jeg grundede? 
Siig det, hvis Du det veed! 
Hvo har beſtemt dens Maal? Veed Du det vel? 
Hvo drog Maalſnoren over den, 
Hvorpaa ftaae dens Grundſtotter faſtnede? 
Hvo lagde ned dens Hieorneſteen, 
J hoie Chor af Morgenſtierner, 
Imens Guds Born tilſammen jublede? 
Hvo fluttede med Diger Havet ind, 
Da det igiennembrod fin Moders Skisd? — 
Jeg klædte det i Skyens Dragt, 
J Morke vikled jeg det ind, 
Og forte min Beſlutning ud derover; 
Og ſatte for det Dor og Laas, 
Og ſagde: Hertil kom, og længer ei! 
Her ſtal jeg bryde dine Bolgers Hovmod. 


' 


Hos enhver Nation, der ikke er ganffe barbariſk, 
toner i det mindſte en fvag Efterklang om de forſte gyldne 
Tiders Lykſalighed. Digterne, og altid de uſkyldigſte og 
blideſte mellem dem, Muſernes egenlige Born, have op⸗ 


— 
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fattet disſe Sagn. Ungdommen elſker dem, og ud: 
danner dem i egne Drømme. Vaaren minder om dem, 
og væfbfer dem ligeſom aarlig atter, De blive ligeſom 
Yndlingstankerne for de unge Aar. Hvad kan ogſaa 
Menneſket, med alle fine Onſker, attrage bedre end et 
Paradis? Det er: Skionhed og Ro, Sundhed og 


Kieerlighed, Eenfold og Uſkyld! | 


Det er et ffiont ZræÉ, naar Gud fører Dyrene " 


til Adam i Paradis, paa det at han fÉal fee dem og be— 
nævne dem. Ved denne levende Erkiendelſe dannede 


Menneſtket ſin Betragtningsgave, fin Sammenlignings⸗ ! 
og Adſkillelſesevne, fin Fornuft, fit Sprog. De forſte 
Navne af hans Ordbog vare levende Dyrelyd, boiede eften 


hans Organ og efter hans Folelſe. Det forſte Skue af 
forſtiellige Sindelag og Charakterer havde Menneſket i 
Dyr. Thi i deres Gang, i deres hele Levemaade er 


deres Eiendommelighed beſtaaende og. uforanderlig af— 


præget.  Guddommen ſpillede altſaa en fortfarende 
cſopiſk Fabel for Menneſket. Heller ikke har noget poetifÉ 
Sagn om Paradis glemt at ſkildre ham i Samtale med 
Dyrene, Her er et eneſte Maleri af Eſaias, om den 
gyldne Tid: i 92 


Med Lammet Ulven ſkal tilſammen boe, 
Sig Leoparden lægge ſkal hos Veddren. 


— 
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J tamme Hiord gaae Stalv og Love ſammen, 
En lille Dreng ſkal vogte dem. 

Ko og Biorninde græsſe med hinanden, 
Og deres Unger ligge hos hverandre. 
paa Stubben grasſe Lev? og Tyr. 

Ved Slangens Hule leger Diebarnet. 
Den nys fra Bryſtet vendte ſtrakker 
Sin Haand i Baſiliſtens Hul. 

Og intet ſkader, ſaarer meer, 

J mine Herligheders Land. 

Fuldt Landet er om Kundſkab af Jehova, 
Som Vandet fylder Verdens Hav. 


Moſes Sang. 


Jeg ſynger Herren, thi ſtor er han. 
Heſt og Vogn nedſtyrted han 
J dyben Strand. 


Min Magt og min Lovſang er han! 
Mig til Hialp han kom paa Stand. 
Han er min Fader og min Gud, 

Hans Lob, hans Priis jeg breder ud. 


EN 
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Jehova er en Krigshelt, 


Hans Navn er Jehova. 
Pharos Vogn og Pharos Her 
Tilbunds han ſlog. 

Hans bedſte Hofdinger 
Nedſank i Sivets Kier. 


Floderne. bedakte dem, 

De ſank til Grunden ned 

Saa tungt ſom Steen. 

Jehovas Hoire vifte fig ſeierſel, 

Din hoire Haand Jehova Fienden flog. 
Alt ved din ſterke Kraft g 
Nedknuſer Du, de dig modſtage. 

Du fnyſer Hevn, 

De viſte bort, 

Som Gtraa! >” 

Du blæfte med. bit Veir, 

Da taarned fig Vandene, 

De vaade Dynger lofted ſig, 

Og Bolgerne ſvulmed be 
J dyben Hav. 5 


Men Fienden ſereg: Forfolge dem, gribe dem! 


Som Bytte dele dem vil jeg. 
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Paa dem jeg kioler min Harm, 
Jeg drager mit Sværd, 
Nedhugger dem j 


Da blæfte din Sky, 

Din Storm paa Havet ſtod, 
De ſiunke ned ſom Bly 
Bag den uhyre Flod. 


Hvo ligner dig Gud 

Blandt Guderne hvo? 

Hvo er ſom Du, hoeihellig i Guddomspragt? 
Forfærdelig er din Roes, din Overmagt. 


ud ſtrakte Du din Haand, 
Da ſlugte Jorden dem; 
Med venlig Hoire leder nu 
Du dit udkaarne Folk 
Saa tappert frem 

Til det udkaarne Hiem. 


Det hører alle de Folk, og ſkiclve ; 
Angſt betager Philiſterlands Kemper, 
Edoms Fyrſter bæve nu alt. 
Dodsfrygt føler alt Moabs Helte, 
Smeltede ſtaae de Slægter i Canaan. 
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Lad falde Frygt paa dem, 

Og Dodſkrak fra din Vælbes Haand ! 

Dem ſtivnes lad til Steen af Skrak! 
Indtil dit Folk, Jehova! giennemdraget — 
Til giennemdraget er dit kaarne Folk. 


For Du dem, 

Plant Du dem 
Hoit paa dit Arvebierg! 
Paa Stedet, hvor Du boer, 
Som Du dig ſelv beredet har Jehova! 
Til Helligdommen, bygget af din Haand. 
Jehova herſker, en Konning i Evighed! 
J Evighed! ; 


i Med Heſt og Vogn drog Pharao 


Med ſine Ryttere til Havet ned. 

Da lod Jehova om deres Isſer 

Sig Havet ſammenſlaae. — 
Men Israel gik tert og trygt 
Avers giennem Havet! 
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Jehova Du min Gud, hvor ſtor eft Du, 
Hvor prægtig er den Dragt ſom dig omſtraaler! 
Som Kladebond omgiver Lyſet dig, 

Og ſom et Telt udſpender Du din Himmel. 
Af Floder hvelver Du din Sal, 

Og Skyen er den Vogn ſom bærer big, 
Og Vindens Vinge drager dig, Jehova! 
Stormvindens Røft forkynder os din Magt, 
Din Ziener'er Lynildens Flammeſtraale. 
Du grunded Jorden paa dens Ligevægt, 
Derfra den aldrig rokkes kan; 

Med Have, lig en foldet Kaabe, 

Indhyller Du den, Gud! 

Hoit over Bierget Vandet ſteeg, 

Det flygted for din Trudſel, 

Det ſtyrter atter ved dit Tordenſkrald. 


Da takkede ſig Biergets Tind, 

Da nedſank Dalene trindt omkring, 

Ned til det Sted, hvor Du grundfæfted dem. 
Nu vifte Du Vandbolgen fine Grandſer, 

Som aldrig den tor overſvomme. 


Ei meer den Landet overſlaaer. 
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Nu ſprang ved dig i Dalen Kildevald, 

Og risled mellem Biergene. 

Der ledſker Markens Dyr ſin Torſt, 

Der drikker Vildtet, mens paa Skyggegrenen 
Hoit Fuglechoret ſiunger over det, 

Bedakt af gronne Lov. 

Du vander Bierget af din høie Vandſal, 
Med dine Frugter mætter Verden Du. 

For Qveget lader op Du Grasſet ſpire, 
Og Sæd til Menneſkets Behov 3; 

At han kan avle Brod af Jorden, 

Og at hans Aaſyn ſkinner ſundt af Naring, 
Er dit Verk; dit Værk at han planter Viin, 
Den Viin ſom glæder Menneſkenes Hierter, 
Og Brod ſom ſtyrker Mandens Bryſt. 
Guds Traeer fuge fulde fig af Saft; 

Paa Libanon han Cederen har plantet, 

Hvor Fuglen hække kan, 

Og Griffen har fit Huus paa Fyrretoppen. 
Steenbukken gav han Bierges Top, 
Biergmuſen vifte Tilflugt han i Kløften. 


g Han ſkabte Maanen til at dele Tiden, 


Og Solen merker Tidens Undergang. 
Du raaber Morket frem, ſaa er det Nat; 
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Da røre flux ſig Skovens Dyr. 8 

Den unge Love broler efter Rov, 

Han Éræver ogſaa Næring af fin Skaber. 
Nu træder Solen gienfodt af fin Sky; 
Brat flygter Vildtet for dens Glands, 
Og leirer ſig i dybe Huler. : 

Da ganger atter Manden til ſit Værk, 
Og dyrker Ageren til Aftnen graaner. 
Hvor mange Verker ere dine Gud! 

Og alle har Du rettet ud med Viisdom. 
Af din Huusholdning fyldes Jorden. 
Det ftore Hav, faa vidt og bredt, 
Hvor vrimler det! Hvo nævner Tallet, 


Paa Dyr, af Smaat og Stort, ſom det ernærer? 


Der ſeiler Skibet i den blanke Sø. 

Der ſkiœrtſer Leviathan, ſom Du fkabte, 
At den ſit Spil kan drive frit paa Havet. 
Hver haaber op til dig, vor Gud! 

At Du til fin Tid rakker ham fin Næring. 
Du giver — og de ſamle; 

Du lukker op din Faderhaand, 

Og Alle mattes af det Gode. 

Nu vender Du dit Anſigt bort, 

Alt Levende forferdes! 
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Du tager Xandebraget. bort — 

8 Vi doe og vorde Stov. 
Du aander atter ud dit Veir, 
Alt lives op igien, 
Og Jordens Aaſyn fager fin friſte Farve. 
Evindelig er Herrens Priis! 
Ved ſine Verker fryder ſig Jehova. 
Han ſtuer ned — og Jorden ſkiælver, 
Han rører Bierget, og alt ſtaaer i Damp. 
O derfor ſynger jeg min Livstid ham, 7 
Lovpriſer ham, min Gud, ved hvem jeg er. 
Og yndigt toner høit min Sang om ham. 
Jeg glædes ved Jehova, ved min Herre. 
Priis ham, min Aand, den Uudſigelige! 
Halleluja! 


Til disſe Overfættelfer efter Herder af den ebraiſte 
i Poeſie lægger jeg endnu fra ſamme Haand og i ſamme 
i Aand en liden . 
1 Lo vſang 
2 (efter det Perſiſke.) 
5 Udi hans Navn, hvis ſtore Navn er CTilflugt, 
| Hvis Lov er de veltalende Tungers Are, 
| Den Hoieſte, Alvidende, Evige, Ene, 
8 Som ſrienker Magt til Svage, til Forladte. 
| 
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Han ſmykker Himlen med fin Stierneſkare, 
Med Menneſker fin Jord, ſom hiſt med Stierner, 

Han hvalte rullende Spherers høie Hvælving, 

Og heiſed op de ſire Elementer. 


Til Roſenknuppens Barm han giver Dufte, 
Med Blomſterborn han pryder Moderbuſken. 
Han væver Foraarsbrudens Bryllupskiortel, 
Og lærer ved Sobreddens Rand Cypresſen 
At hæve yndeligt fit ſkionne Hoved. 


Med Fremgang kroner han den gode Henſigt, 
ydmyger Egentiærlighedens Hovmod. 

Ved Midnat vogter han Cenfommes Lampe, 
Tilbringer Dagen hos den Kummerfulde. 


Udaf hans Hav fig løfter Foraarsſkyen, 

Som Roſen med fin Torn tillige vander. 

Udaf hans Hauge vifte Hoſtens Lufte, 8 
Der, ſom med Guld, beftrøe den friſke Gronſver.] 


Naar han fremſtaaer, da flamme Dagens Kredſe, 

Det mindſte Stovgran henter Kræfter hos ham. 
Hvis han ſit Aaſyn ſkiulte, 8 mægtige Spherer, 
De ſtorſte Lys gik ud, og ſank til Intet. 


U 
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Fra Himlens Hvælvinger til dyben Afgrund, 
Hvorhen vor Hu vi vende, vore Tanker, 
k Vi ile opad, eller ſtige nedad, 

Hvor er et Fnug, ſom ei hans Magt befiæler? 


Viisdom forvirres, tenker den hans Veſen; 
Vor Afmagt forſter aldrig ud hans Veie. 
Englene rødme, at de ei ham fatte, 
Himlen forbauſes, at den fig bevæger. 
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Aslaug 


Romance. 


Solſtraalen bryder giennem Sky, 
De vaade Morgentaager flye 
Fra Dovres ſteile Sider. 
Urokkeligt mon Fieldet ſtaae, 

i Men. Havets: Bølge, blank og blaa, 
Mod Stranden langſomt glider. 


Alt er ſaa ſtille. Intet Liv 
End rorer ſig i Buſt og Siv, 
Et Langſtib kun man ſtuer; 
Bag Nasſet, i den ſnevre Bugt, 
De gyldne Skiolde glimre ſmukt 
J Morgenſolens Luer. 


»Emnet af Volſunga- Saga, Cap. LII, og Regner Lodbroks U 


Saga, Cap. V. 


Prom. 5, B. 
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Men høit paa Strand, blandt Steen og 
Brøftfældigt ftaaer et Biælfehuus 

J ey af Birkeſkoven. 

Ei Solens varme Straale nager 
Til Hyttens Tag, thi Granen ſtaaer 
Og ſeygger. ſort foroven. : 


J Kammeret en gammel Moer 
Afſtover Bank og Diſk og Bord, 
Mens travlt omkring hun rokker. 
Hos hende ſtager en yndig Mo, 
Med Hine ſom den dybe So, 

Med gyldenlyſe Lokker. 


Den fletter hun. Den gyldne Pragt, 
Der ſkiuler hendes ringe Dragt, 

Maa lyſtre hendes Villie; | 

De ſnoe fig om den hvide Arm, 

Og glindſe ſmukt paa Hals og Barm, 
Som Sol paa Markens Lilie. 


Gruus, 
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Saa ſlynger hun, den Jomfru. fiin, 
Solvkiœden i de hvide Liin 

Om Barmens Tvillinghoie, 

Og ſmilende hun ſeer, hvordan” ; 
Det gyldne Spange fig paaftand 


Om Midien ſmukt mon boie. 


Sligt huer ei den Gamle godt, 

Hun gaaer omkring og ſticnder ſmaat, 
Alt Sens hun Gulvet feier; f 
Men, hendes Harm, ja den er ſpildt, 
Thi Pigebarnet nikker ſnildt ; 

Og leer deraf og neier. 


Da høres Vaabengny og Larm. 
Hun iler hen til Vinduets Karm, É 
Men i den lave Stue 85 
Indtreder flux i Pandſer blank i 
En Keempe, ſtoltelig og rank, 

Med Skiold og Stang og Bue. 


3⁷ 
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Den Gamle mon fig ydmygt tee, 


Men Kempen ſynes ei at fee . 

Paa hendes fære Fagter; 

Han trader hen med Smiil paa Kind 
Til hende, ſom med barnligt Sind, ' 
Nysgierrig ham betragter. 


„Hil dig og fæl, min vakkre Mo! 
Mit Skib er landet under H, — 
Kan jeg lidt Kundſkab hente 

Hos big, mit Barn, om dette Sted ? 
Frygt ei! Jeg gior dig ei Fortræd, 
Min vakkre, norſte Jente!“ — 


' 


Hun fvarer ſnildt: „Ei ræddes man 
Saa ſaare let i Norges Land! 


J er paa Spangarhede. 


Hvis intet Wrind der J har, 
Vil Eders Fryd ei blive ſvar, — Å 


Her venter Jer kun Kiede.“ — 
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— „Mit Ophold her kun bliver kort, 
Thi Nornen vinker fænger bort, 

Dog ei jeg kunde dæmpe 

Min Lyſt at hilſe Norges Gran, 
Dets hvide Fos, dets høje Strand 
Og Klippelandets Kempe. 


„Thi har jeg teltet Skibet nu, 

Skiondt ſterkt til Hiemmet ſtaaer min Hu, 
Ja, hvad der er langt verre: ; 
Mig venter en livſalig Brud, 

Et ungt, et fagert Roſenſftud ....“ 

— „Eia! Saa ſtynd Jer, Herre!“ — 


VI 


Han tier qvær en ſtakket Stund. 

Et Smiil fig lægger om hans Mund, 
Saa hæver han ſin Stemme. 

At hun er ſtion, det føler han, 

Men har hun ogſaa Klogt, Forſtand? 


Det maa han forſt fornemme. - 


* 
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„Nu, nu! Giv Tid!“ han taler huld, 
„Kom forſt i Morgen ned, mit Guld! 
Til Stranden, for jeg letter; 

Der ſkal en Bon Du opfyldt fade, 
Hvad felv Du vil, — men pas nu pag, 
Et Vilkaar jeg dig fætter, 


Ei faſtende Du komme did, 2 

Dog maa Du ei ha”e nydt en Bid! 

Lad Ingen med dig folge, — 

Dog ene heller ei Du gage! i 
Din Skionhed, Barn! ei blottes maa, — 
Dog Intet maa den dolge!“ 


Han tier qver en ſtakket Stund, 


Saa hilſer han med Haand og Mund 


Og ned til Stranden ſtunder. 

Den Gamle ſticnder, bruger Mund, 
Men Pigebarnet ſukker kun, 

Seer efter ham 5 og grunder. — 
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„Naa, ror SØG Kraka! Sid ei ſaa!“ 
— „Ei Kraka J mig kalde maa! 

J har en hæslig Vane, 

J ſkiender ſteds til intet Gavn. 

Jeg Aslaug er. Min Faders Navn 
Var Sigurd Fafnirsbane! 


„Da han blev dræbt, et Barn jeg var. 
Kong Heimer var min Foſterfaber, 

Han ſnildt mig ſkiulte, heed det. 

Han i en Harpe mig medtog. | 

Men naar jeg grad, han Harpen ſlog, — 


J troer nok ei, jeg veed det? 


„Da paa ſin Flugt han herhid kom, 

J dræbte ham. Hans Eiendom, 

Hans Skat J monne rane. 

Nu, bliv ei. bleg! v Saa ffiælv dog ei! 
J Morgen ſeiler jeg min Vei, — 


Jeg vil ei Eders Bane.“ — — 
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Solſtraalen bryder giennem Sky, 
De vaade Morgentaager flye 


Fra Fieldets ſteile Sider. 


Ved Stranden Kampen venter alt. 
Naar Længfel Timerne har talt, 
Kun langſomt Tiden glider. 


Da nærmer flyvende fom let 

Ung Aslaug ſig, — men ſeer han Ret? 
En Guldglands Piet blender! 

Det lange, tykke, lyſe Haar ii 

Sig ſom en gylden Kaabe ſlaaer 

Om Skuldre, Barm og Lender. 


Hvem ſtod ei gierne der paa Luur? 


Liig ſtraaguult Tag om hviden Muur, 


Saadan fig monne lægge * 
Fra Isſen til den lille Fod 
En bolgende, en gylden Flod, 
Et tugtigt Guldmors Dakke! 
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Ved Stranden, under Fieldets Hang, 
Hun ſagtner rodmende ſin Gang. 

En Hund med hende følger. 

For Kempen ganger hun at ſtaae, 
Hun neier dybt og taler ſaa, 

Mens hun ſin Rodmen dolger. 


„Ei faſtende jeg kommer hid, 

Jeg i et Log har giort et Bid. 

Min lille Hund mig følger, — 

Og dog jeg ene herhen gik. 5 

Jeg ſtager ei nøgen for Jert Blik, — 
Skiondt Kledning ei mig dolger.“ 


* 


— „Du taler ret! Siig frem din Bon, 


Mit ſnilde Barn! og tag din Lon! 
Dit Hnſke fÉal opfyldes, 

Det fværger jeg ved Staal og Stang! 
For Hſtreſaltet neſte Gang 


Af Solens Glands forgyldes. 


— 
* 


. . * 
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— „Nu, hvis J ſtaaer ved Eders Ord, 
Saa hør mig! Tag mig med ombord 
Til Eders Brud, den væne ! 

Jeg kan baldyre, vave, toe, 

Jig hendes Vink vil lde fro 

Og trofaſt hende tiene.“ 


— „Nu vel, mit Barn! Du folge ſkal! 
Dog Du frkal herſke i min Hal, 
Ei lyde ſom en Terne.“ 


— „Men Eders Brud?” hun hoidſker, feer 


Ned for fig, rodmer høit og leer, 


Undſeelig ſom en Stierne. 


* 


Han favner hende kickt. „Ih nu! 

Var uden Frygt, mit Guld! Troer Du, 
Mieundeligt hun blegner? 

Min Brud er Danmark. Venligt hun 
Os favner i fin Bøgelund, — 

Og jeg er Konning Regner!“ 
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Hun blusſer, ſynker til hans Barm. 
Han fætter hende paa fin Arm, 

Og med ſit gyldne Bytte | 

Han gaaer med Fiækte, ſtolte Fied, 
Den raſte Drot, til Skibet ned. 
— Aegir hans Fart beſkytte! — 


H. P. Holſt. 


Thema med VHariationer. 


Fremſagt af Herr Skueſpiller Phiſter, i hans Aftenunderholdning. 


Der er en Sygdom mellem os Acteurer, 
Mod hvilken De har kun Medikament! 


Naar Bifald med vor Flid fra Dem vi hører, 


Dens forſte ſlemme Anfald ſnart er endt. 

Det er Coulisſefebren — ſom desværre 

Er alle mine ſpinkle Lemmers Herre, 

Til Trods for Allo⸗, Homsoopathie; 

Og hvis. De laer ei Naade gaae for Retten, f 
Saa troer jeg, ingen Slags Chinin kan fæt?'en, 
For Klokken bliver noget over ni, 

Og den, med mine Kunſter, er forbi. — 

Jeg kom herop i et charmant Humtur, 

Mit Lune netop var couleur de rose, 

Jeg pynted mig faa net, ſom aldrig for. 

Ja, i Foheren fik jeg ſelv en Skoſe, 

Fordi jeg — ſom De ſeer — 

Har ſkabt mig om til Cavaleer! 
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Kort fagt, jeg aldrig før i mine Dage 
Var ſaadan oplagt til Dem at behage — 
Endſkjondt jeg altid Dem behage vil — 
Men Febren kom og Lunet ſatte til. 

Tenk! jeg begaaer den ſlemme Feil 

At ſee mig i Foyerens ſtore Speil; 

Og da jeg huſker, jeg er Prologus, 

Men feer, at jeg, trods Pynten, bliver Phiſter, 
Jeg al min Contenance miſter 5 

Og bliver i Concepterne confus. 

Jeg ved at fee mit ſortbetrukne Veſen 

Af Angſt blev ganſke bleg om Naſen, 

Og tænkte paa, at ſom mig felv det er, 
Jeg allermindſt gjor Lykke her. 

Den hele ſtionne, rørende Prolog, 
Hvormed jeg fEulde, efter Ritualet 

For Aftenunderholdninger, afmalet 

Mit Hiertes Sentiments, ſtrax Flugten tog, 
Saa jeg er i en Skiersild uden Lige; 

For hvad jeg egentlig fÉal ſige. 

Det Eneſte, jeg huſker af det Hele, 

Er nogle Ord, ſom til mit ſtore Held 

Er rigtignok Prologens Hoveddele, 

Og — ſaa at ſige — Taleſtrommens Vald. 
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Som: „Templet, Altrets Lue, Eders Gunſt, 
En hellig Iver, Flid, mit Hjerte, Lykke“, 
Og fremfor alting fandtes Ordet „Kunſt“ 

En halv Snees Gange ved det lille Stykke. — 
Hvad gjør jeg nu? thi at Prologens Schema 
Er ikke dermed fyldt, jeg concederer: — 

Det bliver derfor bedſt, at dette Thema 

Jeg stante pede noget varierer; 

Og i forſtjelligt Tempo eller Takt, 

Hvad jeg har glemt, men fkulde have ſagt, 
J flere Tonearter modulerer. 


Med en Andante, ſom i Dur er ſat, 
Jeg forſt vil tage fat. 


Jeg alt ſom Dreng, ved Templets Tarſfkel ſtod, 
Og kiged glad igjennem Dakkets Rifter; 
En Verden mig Thalias Flok oplod, 


Naar her den tolked Fader Holbergs Skrifter? 


Hvergang jeg horte, at den ved fin Kunſt 
Henrev de Lyttende til lyſtig Glæde, " 
Hvergang jeg ſage den, kjak ved Eders Gunſt, 
Med dobbelt Fryd og Lune frem at trade; 


FA 
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Da gløted i mit Bryſt en hellig Ild, 

Og Drengens ſode Drom, den var at vinde 
Engang ſom PYngling Eders Bifaldsſmiil, 
Hvori jeg Kunſtneren faae Lon at finde. 

Min Drøm blev opfyldt — ofte her jeg vandt, , 
Hvad Drengen følte var en Kunſtners Smykke; 
Paa dette Sted jeg alt ſom Yngling fandt 
Hvad der for mig var Livets bedſte Lykke. 


Nu til Adagio i Mol! 

Ah! sostenuto, Phiſter! 

Hold ud! um Gotteswillen! hold! 
At ikke Stemmen briſter! 


Vor Krands af hurtigvisne Blomſter kun vi binde, 

Naar Dakket ſynker, er vort muntre Spil forſpundet, 
Det ſvaver mat og dunkelt kun for deres Minde, 

Af hvem vort Lune Hieblikkets Gunſt har vundet! 

Vi leve kun i Tiden „ og naar Digtrens Billed, 

Som eengang under Bifaldsraab vi her fremſtilled, 

End lever, og i Andre trader kraftigt frem, 

Da er vi glemt” og Graven er vort ſtille Hjem. — 
Bort, Tanke! bort! Du Lunets Son kun bittert ſaarer, 
Og lokker frem, hvad meeſt han hader, Veemods Taarer! 
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Allegro nu! med Forſlag og Mordenter, 
Accompagneert af Latterens Inſtrumenter. 


Evig Omvexling er Sküeſpilerſtanden, 

Snart er vi pene; ſnart grimme ſom Fanden, 
Saa er vi een, og nu er vi en anden; i 
Ja der er Aftener, da jeg er To. 

Snart lader Autor os ha'e Millioner, 

g Gnart bær vi deilige Flittergulds Kroner, 
Saa ſkal der Indforſel ſkee i vort Boe! 
Lyſtige giv! Her en Rollebefætning 

1, Stiønhed kan tvinge til for os at ſukke. 
Herlige Stand! hvor en lovlig Forretning j 

Det er at giore fin Cour til de Smukke. 

Vi ere Folk, ſom er udenfor Loven: 
Halsleſe Gjerninger øvet vi har. 
Tank, hvis en Agtemand er faa forvoven 
At tvende Koner paa engang han taer? 
Saa gaaer Halſen i Lobet! 
Her hver Saiſon med en Snees vi os gifte, 
med hvert et Stykke vi Kjærligged frifte, 

Og applauderes ovenikjobet! 

Men hvad ved Standen for alting jeg priſer, 
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Det er — o det er — vi faae Beneficer! 


— — 


1 
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Og da jeg nu ſelv ſaa lykkelig er 

Som Beneſiceert at fremſtille mig her, 
Den hoieſte Glæde i Aften jeg har, 

Hvis med min Melange tiltakke De ta'er! 


Tillad nu, at efter vor Tids muſikalſte Natur, 
(Thi Publikum veed: i Muſik, ſom i Pynt, der er Moder), 
Jeg ender mit Foredrag med en anſtendig Bravour 
78 Preſto Preſtisſimo med ſtaccaterede Moder. 
Gid ſtadig Forhoielſe 
— Af Deres Fornsielſe 
8 Serveringen her maa Dem fEjænte 3 
At uden Fortrydelſe 
Paa Aftenens Nydelſe 
Og Pengenes Gaun De kan tanke! 
: Gid mild Overbærelfe ' 
Med Deres Nærværelfe 
J Aften maa rime fig ſammenz 
Gaa at Declamanterne i 
Kan med Muſikanterne 5 
Ved Bifaldet fryde fig. — Amen! 


Th. Overſkou. 


Prom. 5. B. 1 


H. Heines: Bidrag til den nyere ſrionne 
tydſte Literaturs Hiſtorie. Fortſat. 


—— 


SV har i Octoberheftet 1833 meddeelt Læferne et Ud: 
tog af denne Bogs forſte Del, og gior her lige⸗ 
ſaa med den anden, i det jeg gientager min Anmeek⸗ 
ning med Henſyn til Tonen, hvori Bogen er ſkreven. 
Skofte i Palnatoke ſiger: „Jeg kiender lidt til Vittig⸗ 
heden, mindre Samvittigheden“; Heine kan ſige: „Jeg 
har ſcerdeles meget af den forſte; men naar det gielder 
om at perſiflere, kiender jeg lidet til den ſidſte.“ Saa⸗ 
ledes hudfletter han her A. W. Schlegel ligeſaa ubarm— 
hiertigt, ſom han i et andet Skrift har giort det ved 
Grev Platen. Vi holde os fra al Scandal, og fra 
al uedel Indblanden af Perſonligheder. Men Heines 
Maade at domme paa, kan ikke ſkilles fra de humoriſtiſk— 
ſatiriſte Billeder han giver af Skribenternes aandelige 


Veſen. Jeg meddeler forſt hans Mening om begge 


Schlegelerne. 


' 


— —— — 


— 
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„Friedrich — ſiger han — havde meer at betyde 
end Auguſt Wilhelm; denne levede kun (2) af fin. Bro— 
ders Ideer, og forſtod blot (2) den Kunſt at bearbeide 
disſe. Fr. Schlegel var en dybſindig Mand. Han er— 
kiendte alle Forgangenhedens Herligheder og folte alle 
Nærværelfens Smerter. Men han begreb ikke disſe 
Smerters Hellighed og deres Nodvendighed for Verdens 
Fremtidsheld. Af Dodsangſt flygtede han ind i den ka— 
tholſke Kirkes faldeferdige Ruiner. Han havde levet et 
meget lyſtigt overmodigt Liv; derfor vilde han giore Bod, 
og „Lucindes“ Forfatter maatte nodvendigviis blive ka— 
tholfk. Denne Roman og et Drama „Alarkos“, hvortil 
et ſpanſk Stykke havde givet Ideen, vare de eneſte Ori⸗ 
ginaldigtninger af denne Forfatter”, Det manglede ikke 
i ſin Tid paa Kritiker, der priſte Lucinde ſom et Meſter— 
være, og forkyndte, at denne Roman engang. vilde- 
komme til at gielde for den bedſte Bog i Literaturen. — 
Lucinde er en ſandſelig vittig Qvinde, eller meget mere 
en Blanding af Sandſelighed og Vid. Hendes ſtorſte 
Feil beſtaaer i, at hun ingen Qvinde er, men en uve— 
derqvægelig Sammenſeetning af to Abſtraktioner: Vid 


Fr. Schlegel ſkrev dog adſeillige gode lyriſke Digte; blandt 
andre, i Europa, det ſardeles ſkionne: i 


„Du freundlich ernſte ſtarke Woge, 
Vaterland am lieben Rheine!“ etc. 


4 


52 


og Sandſelighed. Om end Moder Maria tilgiver For⸗ 
fatteren, at han har ſkrevet denne Bog, — Muſerne 
ville aldrig tilgive ham det.“ 

„Jeg troer, det var for Alvor at Fr. Schlegel blev 
katholſk*, om mange af hans Venner troer jeg det ikke. 
Tvende Veerker af ham fortiene ſtorſte Roes; hans: 
„Weisheit und Sprache der Indier“ og hans „Vorleſun 
gen uͤber die Geſchichte der Literatur.“ Ved den forſte 
Bog har han ikke blot indledet, men begrundet San— 
ſkritſprogets Studium. J hans Forelæsninger over Lite⸗ 
raturen, overſkuer han den fra et høit Stade; men 
dette hoie Stade er dog altid Klokketaarnet paa en ka— 
tholſtk Kicke. Og alt mens Schlegel taler, hører man 
disſe Klokker kime; ofte hører man endogſaa Taarnug⸗ 
lerne hyle, ſom omflagre ham. Det forekommer mig, 
ſom om denne Bog lugtede af Kirkerogelſe, og ſom om 
jeg fade lutter kronragede Tanker titte frem, paa. de 
ſtionneſte Steder. Imidlertid kiender jeg dog ingen bedre 
Bog i dette Fag; kun ved at ſammenſtille de Herderſke 
Arbeider af dette Slags, kunde man forſkaffe fig en bedre 
Overſigt af Nationernes Literatur. Thi Herder ſad ikke 
tildoms ſom en literair Stor-Inqpviſitor over de for⸗ 
ſtiellige Nationer, og fordomte og abſolverte dem ikke, 


2%: Siden, nogle Blade - derefter, har Heine en anden Me⸗ 
ning. See Pag. 58. : 


U 
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efter ſom de troede til. Nei! han betragtede hele Menneſke⸗ 
heden ſom en ſtor Harpe i den ſtore Meſters Haand; 
hvert Folk forekom ham ſom en Streng paa denne 
Keempeharpe, og han Pete deres forſkiellige Toners 
Univerſalharmonie. 

Fr. Schlegel døde i Sommeren 1829, ſom man 
ſiger, af en gaſtronomiſk Umaadelighed. Han blev 57 


Aar gammel.“ r f 
J fit Portræt over A. W. Schlegel har Heine givet 
ſin Satyr frit Spil, — man ſeer at Animoſitet hidſer 


ham, og' denne Artikel opfordrer meeſt til Modſigelſe. 
Det Skandaloſe har jeg ſom ſagt overſprunget; men det 
vilde være at udviſke et Billed af en ſatiriſk Penſel, i 
det Oieblik man fremviſte det, hvis jeg forbigik al den 
lyſtige Kaadhed og kun uͤddrog Tankerne og Meningerne. 
Det Originale i Heines Afhandlinger beftaaer mere i 
Lune og vittig Phantaſie, end i, Dybſind. Dog frem— 
træder ogſaa denne tit overraſkende; ja ſelv Folelſen, 
hvilket vi ſkulle ſee, naar vi komme til Novalis. 

„Herr A. W. Schlegel — ſiger Heine — er fodt 
i Hanover den dte September 1767. Jeg veed det ikke 
af ham ſelv, jeg var aldrig faa ugalant at ſporge ham 
om hans Alder. Hint Datum fandt jeg, om jeg min⸗ 
des ret, i Spindlers Lexicon over de tydſke Forfkatter— 
inder. Herr A. W. Schlegel er derfor nu (1833) 64 
Aar gammel. Alexander v. Humbolt og andre Natur⸗ 
forſkere paaſtage, han er ældre, Naar jeg ſkal tale om 
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hans litteraire Fortieneſter, maa jeg forſt og fremmeſt 
roſe ham ſom Overſctter. Her har han udentvivl frem— 
bragt det Overordenlige; ifær er hans Overſettelſe af 
Shakeſpeare meſterlig, uovertreffelig g. Maaſkee med 
Undtagelſe af Gries og Grev Platen er Schlegel den 
ſtorſte Metriker i Tydſkland'. J alle hans øvrige Vick⸗ 
ſomheder tilkommer ham kun den anden, eller tredie 
Rang. I den æfthetiffe Kritik mangler han, ſom ſagt, 


Grunden af en Philoſophie; og vidt overgager ham 


iblandt” andre Solger . ; 
„J Studium af det Oldtydſke ſtaaer Jakob Grimm 


milevidt over Schlegel. Denne havde maaſkee kunnet 


bringe det vidt, derſom han ikke var ſprungen over i 


Sanſkrit; men det Oldtydſke var ikke længer Mode, og 


* 


»Man erindre ſig dog hvad der ſtod i forſte Deel af Hei- 
nes Bog om „det pidſkede Flodeſkum.“ å 
” Han ftaaer vift ikke tilbage for disſe. 
8 Schlegel var dog viſt mere Kunſtdommer end den abſtrakte 
Solger. Hvad Heine vil ſige med fin Grund af en Philo⸗ 
ſophie veed jeg, ikke, da hans Mening dog ikke er, at en 


ſmagfuld Kunſtdommer ſkal tilſnitte fine Tanker efter 


Formen af en anden Mands Tenkning i en anden 
Videnſkab. Selv. giver Heine fig kun lidet af med meta— 
phyſiſke Syſtemer; han foragter endogſaa Schelling, og 
uagtet han vogter ſig for at binde an med Hegelianerne, 
merker man ſnart, at Hegel heller ikke er ham tilpas. 
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med Sanſkrit kunde man faae friſtk Anſeelſe. Ogſaa 
heri blev han paa en vis Maade kun Dilletant'. J 
Hiſtorielerdom har Herr Schlegel engang villet hegte ſig 
faſt ved Niebuhrs Roes, hvem han angreb; men ſam⸗ 
menligner man ham med denne ſtore Forſker, med en 
Johannes Muͤller, en Heeren, en Schlosſer og lignende 

Hiſtorikere, faa maa man træffe paa Skuldrene.“ 
Hvor ubillig denne Dadel er, indſeer enhver. Hvo 


vilde forlange, at den eſthetiſk-philologiſke Schlegel ſkulle 


ſom Hiſtoriker gage i Rang med de ſtorſte Hiſtoriefor— 
ſtere? Eller hvo vilde ynke ham, fordi han heri ſtod 
under dem? Det var jo det ſamme, ſom at ynke Nie— 
buhr og Joh. Muͤller, fordi de ikke kunde ſktive faa 
ſkiont Tydſk ſom A. W. Schlegel.“ 

Naar derimod Heine kommer til at omtale Schle— 


gel ſom Digter, far vinder hans Dadel og Satire noget: 


mere Grundighed. 


At kalde en flig Maade. at beſkieftige fig med en Viden⸗ 
ſtab pan, blot Dilletanteri, fortiener ſikkert Dadel. 
Enkelte befatte ſig udelukkende med en enkelt Videnſkab 
og drive det ſaavidt ſom muligt. Aandrige Mænd 1 hvis 
Kreds er bredere, gaae ikke ſaa dybt i det Enkelte; 
men de ere Mæglerne mellem den lerde Verden og det 

dannede Publikum; og Videnſkaben kan ligeſaalidt und⸗ 
være dem, ſom Fabriken Kiobmanden, for at bringe 
Varene fra Oplaget ud i Landene: s! 
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„Violinſpileren Salomons — ſiger han — ſom 
underviſte Kong Georg den Tredie af England, ſagde 
engang til fin høie Lærling: „Violinſpillerne inddeles i 
tre Clasſer; til den forſte hore de, ſom flet ikke kunne 
ſpille; til anden Clasſe de, ſom ſpille meget ſlet, og til 
den tredie endelig de, ſom ſpille godt, Deres" Majeftæt 
har allerede ſvunget fig op til den anden Clasſe.“ Horer 
nu A. W. Schlegel til den forſte eller til den anden 
Clasſe? Nogle ſige, han er ingen Digter, andre ſige, 
han er en flet Digter, Saa meget er . han er in⸗ 
gen Paganini.“ Ål 

„Sin Beromthed fik han egenlig ved den 1 
Kiekhed, hvormed han angreb de daveeende litteraire. 
Autoriteter. Han rev Laurbcerkrandſene af de "gamle 
Parykker““ og frembragte ved den Leilighed megen Pud⸗ 
derſtov.“ 

Ved denne Leilighed dadler Heine med Rette Schle⸗ 
gels bittre Angreb paa Burger, og det Urigtige i reent 
at forkaſte hans Ballader, fordi de ikke vare digtede ſom 
de gamle Engelſke. Heine ſiger: „Kun en ſtor Digter 


Schlegels Romanzer om den hellige Lucas og Jeruſalems 
Sͤkomager ere ſkionne Digte, og flere Sange i Overſattelſen 
af Shakeſpeares Verker, ſom „Komm herbei, komm her- 
bei, Tod!“ og „Bunte Schlangen zweigezüngt“ etc. 
kunde kun giengives af en begeiſtret Digterphantaſie. 
„»Nu river Heine igien Parykken af ham. = 


57 


formaaer at erkiende fin egen Tid; Forgangenhedens 
Poeſie aabenbarer fig os meget lettere og dens Erkiendelſe 
er lettere at meddele. Derfor lykkedes det Schlegel at 
bringe de Digtninger, hvori Forgangenheden ligger be⸗ 
gravet, fremfor den ſtore Hob, paa Digtningers Be— 
koſtning, hvori vor Tid lever og aander. Men Doden 
er ikke mere poetiſt end Livet,” 

Heine dadler endvidere Schlegel for hans Angreb 
paa den franſke Poeſie, — hvori han dog viſt har ſagt 
meget fandt, ſkiondt ikke alle de gode Tanker han yttrede 
tilhørte ham ſelv. Naar Heine derimod indigneres over at 
Schlegel kaldte Moliere en Giogler og ingen Digter, faa 
træder jeg aldeles over pan Heines Partie. Men uagtet 
jeg gierne tilſtager at Corneille og Racine havde ſtore For— 
tieneſter, og at f. Ex. Cid, Britannicus og Atalie ere 
ægte Digterværfer, faa man jeg i det Hele taget dog 
endnu beſtandig opponere mod den gamle franſke tragtſte 
Skole, ſom en Form hvori Convenientſen opblæfte fig 
altfor meget paa Naturens og Sandhedens Bekoſtning. 
Og Heines Beviis for de franſke Tragodiers Ypperlig— 
hed: at mange af Napoleons Helte bleve begeiſtrede til - 
Bedrifter ved at have læft dem, beviſer ikke meer, end 
det vilde beviſe Alkoranens Hellighed og Viisdom, at den 
har opflammet Tyrkerne til utallige forvovne Foretagender. 

„Den Maneer, — vedbliver Heine — at maale 
Nutiden med Oldtidens Alen, var bleven fan indgroet 
hos Schlegel, at han altid: hudflettede en yngre Digters 


* 
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Ryg med en ældre Digters Laurbeergreen; hvilket gik faa 
vidt, at han for at nedſctte den yngre greeſke Digter 
Euripides, intet bedre vidſte, end at ſammenligne ham 
med den ældre Sophokles, eller ſelvb med Aeſchylos.“ 
Heine mener, at Schlegel gior Euripides ligeſaa 
ſtor Uret, ſom Ariſtophanes har giort ham. „Denne — 
ſiger han — befandt ſig paa et Standpunkt, ſom havde 
ſtorſte Lighed med den romantiſke Skoles; og naar man 
falder Tieck en romantik Ariſtophanes, ſaa kunde man 
med Rette falde Den, der parodierte Euripides og So— 


cctates en klasſiſk Tieck. Ligeſom Tieck og Schleglerne, 


trods deres egen Vantro“, dog beklagede Katholicismens. 
Undergang; ligeſom de ſogte at reſtaurere denne Tro hos 
Meengden; ligeſom de i denne Henſigt forfulgte de pro⸗ 
teſtantiſke Royaliſter, Oplyſerne, (de ægte meer end de 
falſke) med Spot og Beſkyldninger, ligeſom de havde den 
bittreſte Afſky for Mend, ſom i Livet og Literaturen be⸗ 
fordrede en agtbar Borgerlighed, ſom et forbarmeligt 
Philiſteri, og derimod altid roſte og hyldede den feuda⸗ 
lſtiſke Middelalders Helteliv: ſaa har ogſaa Ariſtophanes, 
ſom ſelv ſpottede Guderne, hadet Philoſopherne, ſom 
beredte den hele Olymp ſin Undergang; han hadede den 
rationaliſtiffe Socrates, ſom preedikede en bedre Moral; 
han hadede de Digtere, der ligeſom udtalte et modernt 
Liv; han hadede Euripides, der ikke længer, ſom So⸗ 


Jevnfor Pag. 52. 
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phokles og Aſchylos, var beruſet af den greeſke Mid— 
delalder. Jeg tvivler om at Schlegel var ſig den ſande 
Beveggrund bevidſt, hvorfor han nedſatte Euripides faa 
dybt, i Sammenligning med Aeſchylos og Sophokles: 
jeg troer, en ubevidſt Folelſe ledede ham; han lugtede 
det demokratiſke og proteftantiffe Element i den gamle 
Tragiker; hvilket alt var den ridderlige olympiſk⸗ N 
Ariſtophanes ſaa forhadt.“ 
i „Men maafkee vifer jeg Herr Schlegel for ſtor Wre, 
ved at tillægge ham beſtemte Sympathier og Antipathier. 
Muligt havde han flet ingen. Han var i fin Ungdom 
Helleniſt, og ſiden blev han Romantiker. Han blev den 
nyere Skoles Chocforer, denne blev opkaldt efter ham 
og hans Broder, og han var maaſkee ſelv den, ſom i 
Hiertet brod ſig mindſt om den Schlegelſke Skole.“ 
„Skiondt nu Skolen gik tilgrunde, ſaa har dog 
Schlegels Anſtreengelſer baaret gode Frugter. Iſcer har, 
han viiſt, hvorledes man kunde behandle videnſkabelige 
Gienſtande is et elegant Sprog. For vovede faa tydſke 
Lærde at ſkrive en videnſkabelig Bog i en klar og be⸗ 
hagelig Stiil. Man fkrev et forvirret, tort Tydſk, ſom 
lugtede af Tellelys og Tobak“. Herr Schlegel hørte til 
de faa Tydſke, ſom ingen Tobak ryge; en Dyd hvorfor 


„Havde da Winckelmann, Lesſing, Herder, Garve, Engel, 
Lichtenberg, Goethe, Schiller, etc. intet virket for Stilen 
i Forveien? . 
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han takker fin Omgang med Fru v. Staél, Overalt - 
takker han denne Dame for den ydre Politur, ſom han 
i Todſkland med ſaa megen Fordeel kunde giore giel⸗ 
dende. J faa Henſeende var den fortræffelige Fru v. 
Staöls Dod et ſtort Tab for denne tydſke Lærde, der i 
hendes Salons havde Leilighed til at lære at kiende alle de 
g nyeſte Moder, og ſom hendes Ledſager, at fee den ſmukke 
Verden i alle Hovedſteder og at tilegne. fig de ſkionneſte 
Manerer. Slige dannende Forhold vare ogſaa blevne 
ham faa nødvendige, for muntert at kunne nyde Livet, 
at han, efter fin edle Beſkytterindes Dod, ikke var 
uvillig" til at byde den beromte Catalani ſin Ledſagelſe 
pan hendes Reiſe.“ (9) 

„Som ſagt: Elegancens Befordring er en Hoved⸗ 
fortieneſte hos Herr Schlegel, og ved ham kom ogſaa 
meer Civiliſation i det tydſke Digterliv. Alt Goethe 
havde givet det kraftigſte Beviis paa, hvorledes man kan 
være tydſk Digter og dog iagttage udvortes Velanſten⸗ 
dighed, J gamle Dage foragtede tydſke Digtere alle con⸗ 
ventionelle Former, og Navnet „poetiſk Genie“ fik den 
ubehageligſte Betydning. En tydſk Digter var dengang 
et Menneſke, der bar en lugſlidt Kiole med Hierter for 
Albuen, der ſkrev Barnedaabs- og Bryllupsdigte for en 
Daler Stykket; ſom flog ſig til Drik, bortviiſt af det 
gode Selſkab, og ſom tit (aa fuld i Rendeſtenen, omt 
kysſet af Lunas følfomme Straaler. Naar de bleve 

gamle — ſank de endnu dybere, og deres eneſte Sorg 
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var: hvor man kunde fane den ſtorſte Snaps for bedſt 
Kiob *.“ * ; 
„Saaledes havde jeg foreſtillet mig en tydſk Digter. 
Hvor behageligt blev jeg overraſket Anno 1819, da jeg, 


ſom et ganffe ungt Menneſke kom til Univerſitetet i 


Bonn, og der havde den Ære at fee Digteren A. W. 
Schlegel, det poetiſke Genie, Anſigt til Anſigt. Det 
var, naar jeg undtager Napoleon, den forſte ſtore Mand 
jeg havde ſeet, og jeg glemmer aldrig det Syn. Endnu 
den Dag idag føler jeg den hoitidelige Gyſen, der foer 
igiennem min Siæl, da jeg ſaae ham paa Kathederet 
og horte ham tale. Jeg bar dengang en hvid Kalmuks⸗ 
frakke, en rod Hue, lange blonde Haar og ingen Hand- 
ſker. Men Herr A. W. Schlegel havde Glaceehandſker 
paa, og var Élædt, efter den nyeſte Pariſermode; han 
var endnu ganſke parfumeert af det gode Selſkab og af 
eau de mille fleurs, han var Penheden og Elegan⸗ 


cen felv, og naar han talede om Storkantsleren af 
England, lagde han til: „min Ven“, og ved Siden af 


Jeg gad dog vidſt, paa hvem dette Billed af en Verſe⸗ 
mager ſtal anvendes, naar der tales om tydffe Digtere 
for Schlegels Tid? Paa hans egen Farbroder, paa 
Klopſtock, Kleiſt, Cramer, Gerſtenberg, Haller, Stol⸗ 
bergerne, Voß, Claudius, pasſer det aldeles ikke. Her 

i Danmark var det lettere at finde Originaler paa denne 
Beſfkrivelſe fra hin Tid. 
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ham ſtod hans Tiener i det Friherrlig⸗Schlegelſte Huus⸗ 
liberi og pudſede Voxlyſene ſom brændte paa Solv-Arm⸗ 
ſtager, og ved Siden af ſtod et Glas Sukkervand, for 
Vidunderet pan Kathederet. Jeg giorde dengang tre Oder 
over Herr Schlegel, ſom alle begyndte med de Ord: „O 
Du ſom“ etc. Men kun i Poeſie havde jeg vovet at 
dutte en ſaa fornem Mand.“ 


Denne Spot, ſom beviſer ingenting, har jeg an⸗ 


fort, mere fordi den bidrager til Heines, end til 


Schlegels Characteriſtik. Nu komme Ting, ſom al: 
drig burde været ſkrene. Sit ſidſte Mode med Schlegel 
beſkriver atter Heine bittert og ubilligt, men ikke uden 


Vittighed. Det er for at hævne Moliere. 


— „Her i Paris havde jeg den Sorg at fee Herr A. 
W. Schlegel igien. Det er et Aar ſiden, kort for min 


Ankomſt til Hovedſtaden. Jeg gik juſt hen at ſee det 


Huus, hvori Mollere havde boet; thi jeg erer ſtore 
Digtere, og ſoger overalt med religios Andagt Spor af 
deres jordiſke Levnet. Det er en Kultus! Paa min 
Vei, ikke langt fra hint hellige Huus, opdagede jeg et 
Veſen, i hvis forviklede Trek jeg fandt nogen Lighed 
med den forrige A. W. Schlegel. Jeg troede at ſee 
hans Aand, men det var kun hans Legeme. Aanden er 


dod, og Legemet ſpoger endnu pan Jorden; og han er 


imidlertid blevet temmelig feed; der var endog frem; 


63 


kommet en Mave, og pan den hang en . Mængde 
Ordensbaand. Det fordum graa Hoved bar en guld— 


guul Paryk. Han var kledt efter den nyeſte Mode 


i det Aar Fru v. Staél” døde, Det kom mig for 
i dette Dieblik, ſom om jeg fade ſalig Moliere ſtage i- 


Vinduet, og ſom han fmilede ned, i det han pegede paa 
hin tragicomiſke Skikkelſe. Moliere alene havde været 
den Mand, ſom kunde have bearbeidet en ſaadan Figur 
for Theatre frangais; og det ahnede Schlegel tidligt, 
og hun hadede Moliere af ſamme Grund, hvorfor Na— 
poleon hadede Tacitus. Ligeſom Napoleon Bonaparte, 
den franſke Cæfar, vel følte, at den republikanſke Hi⸗ 
ſtorieſkriver heller ikke vilde have ſkildret ham med Roſen— 
farver; faa havde ogſaa Schlegel længe ahnet, at han 
aldrig vilde undgaae hin ſtore Comiker. Og Napoleon 


fagde om Tacitus, at han var Tiberii Bagvaſker, og 


A. W. Schlegel ſagde om Moliere, at han ingen Dig— 
ter var, men kun en Giogler.“ 

Meerrkeligt er det, at Napoleon, hvem Heine i 
foregagende Skrifter faſt har forgudet, her maa træde 
ned for at ſammenlignes med en Mand, ſom han foragter. 


J Bedommelſen over Tieck er Heine heller ikke 


conſeqvent, naar vi ſammenligne hans Bttringer i dette. 


Heefte med dem i det forrige. Men det er dog ſmukt at 
han her viſer den ſtore Digter mere Agtelſe. Hiſt var 
Tieck bleven et ganſke ſpeedt Barn igien, ved at nyde 


n 
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for meget af Middelalderens Trylledrik; her yder Meine 


ham i visſe Maader fortient Are; men — det forſtaaer 


fig — i det han klapper ham pan den ene Kind, .flaaer 
han ham paa den anden. a 


„Tieck — ſiger han — var en virkelig Son af 


Phoebus Apollo, og, ſom ſin evig ungdommelige Fader, 


forte han ikke blot Lyren, men ogſaa Buen med Koggeret 


fuldt af klingende Pile. Han var drukken af lyriſk Lyſt 


og kritik Grumhed, liig den delphiſfe Gud. Havde ; 


han; ſom denne, ynkelig flaget een eller anden Marſyas, 
faa greb han med de blodige Fingre atter köſtigt i de 
gyldne Strenge, og fang en glædelig Minneſang.“ 


Nu anmeerker Heine, at Formen for de Tieckſke 


dramatiſke Eventyr og Satirer tildeels findes i Gozzis 
Værker; derpaa adſkiller han atter Tieck fra Ariſtopha⸗ 


nes; (med hvem han kort i Forveien ſammenlignede 


ham) — og Ariſtophanes, der for blev nedſat ſom Ari: 
ſtokcat og Bigot, under Socrates og Euripides — bli 
ver nu faldet fan ſtor, „fordi hans Verdensanſkuelſe 
var fan ſtor“, fordi den var ſtorre, ja mere tragiſk end 
ſelve Tragikernes, „fordi hans Komodier virkelig vare 
ſpogende Tragodier.“ Derpaa ringeagter Heine den 
Tieckſke Satyre, fordi den blot ſpotter over flet Poeſie, 
ifær dramatiſk Poeſie, og ikke — ſom den ariſtophanſke — 


indlader fig i det Politiſke og Religisſe. Kort i Forveien 


har dog Heine talt om den nyere Skoles katholſke Ten⸗ 
dents og Polemik mod Oplysningen; hvoraf der findes 
Å ö STAN 
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nok i Tiecks Skrifter. Og behøver man at fæfe meer 
end Zerbino, for at fee, at den Tieckſke Digtning ogſaa 
indeholder megen politiſk Satire? 

„Som hos Malerne — fortfætter Heine — finder 
man forſkiellige Manerer hos Tieck. Hans forſte Ma⸗ 
nær tilhører endnu ganſke den gamle Skole. Han ſtrev 
dengang kun naar det blev forlangt og beſtilt af ſalig 
Boghandler Nicolai, en ſlet Skribent, en proſaiſt Pa— 
ryk; men en grunderlig Mand, ſom meente det redeligt 
med det tydſke Folk. Det var meeſt Fortællinger, Tieck 
ſkrev i fin forſte Maneer, og lange ubetydelige upoetiſke 
Romaner, hvoraf William Lovell var den bedſte. Lige— 
ſom Tieck blev bekiendt med Schlegelerne, aabnede hans 
Phantaſie, hans Sil og hans Vittighed alle Skat— 
kamrene. Da lufte Diamanterne, da fremveeldede de 
klareſte Perler, og fremfor alt blinkede Karfunkelen frem, 
den fabelagtige Wdelfteen, hvorom Romantikerne dengang 
talede og fang fan meget. Dette rige Bryft var det 
egenlige Skatkammer, hvoraf Schlegelerne betalte Krigs⸗ 
omkoſtninger, i alle deres litteraire Feldſlag. Tieck 
maatte (2) ſkrive de omtalte ſatyriſke Lyſtſpil for Skolen, 
og tillige forfærdige en Mængde Poeſier af alle Slags, 
efter de nyere eeſthetiſke Recepter. Dette var hans anden 
Maneer. Hans bedſte -Produkter af dette Slags er: 
„Kaiſer Octavian“, „Den hellige Genoveva“ og „For— 
tunat“, efter gamle Folkeboger.“ 


Prom. 5. B. SE, 2 
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Imidlertid tilſtaaer Heine dog, at han holder meer 
af de gamle Folkeboger, med deres flette rørende Tree— 
ſuit etc. ; 7 

Novellerne i Tiecks anden Maneer foretrækker Heine 
for fine Dramer, ifær „den blonde Eckbert“ og „Rune— 
bierget.“ — „J disſe Digtninger — ſiger han meget 
ſmukt — herſker en hemmelighedsfuld Inderlighed, en 
forunderlig Fortrolighed med Naturen, ifær med Plante⸗ 
og Steenriget. Læferen føler fig deri, ſom i en fortryllet 
Skov; han hører de underjordiſke Kilder risle melodiſk, 
han troer ofte i Bladenes Hvidslen at høre fit eget 
Navn nævne; uſynlige Leber kysſe hans Kinder, med 


drillende Omhed; ſtore tiende Fugle vugge fig. paa Gre— 


nene og nikke ned med deres kloge lange Næb; — da 


toner pludſelig det bløde Krumhorn, og en ſtion Qvinde⸗ 


ſkikkelſe jager forbi paa fin hvide Ganger, med vaiende 
Ficer i Hatten, med en Falk paa fin Haand. Og denne 
hulde Froken er faa deilig, faa blond, faa violoiet, 
faa ſmilende og tillige faa alvorlig, faa ſand og tillige 
ſaa ironiſk, faa kydſk og tillige faa fmægtende, ſom vor 
fortræffelige Ludvig Tiecks Phantaſie.“ 

„Men en mærkværdig Forandring er der foregaaet 
med Tieck, og denne viſer ſig i hans tredie Maneer. 
Den forrige Enthuſiaſt, ſom eengang af ſpermeriſt Iver 
havde faftet fig i den katholſke Kirkes Skiod, ſom ſaa 
heftigt havde bekeempet Oplysning og Proteſtantisme, 
ſom kun levede i en feudaliſtiſk Middelalder, ſom kun 
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elffede Kunſten i den naive Hiertesudgydelſe; — han 
traadte nu op, ſom Svermeriets Modſtander, ſom 
Fremſtiller af det moderneſte Borgerliv, ſom Kunſtner, 
der i Kunſten forlangte den klareſte Selvbevidſthed; fort 
— ſom en fornuftig Mand! — J den ny Raekke No— 
veller, han har ſkrevet, er et Studium af Goethe meget 
kiendeligt. Den ſamme artiſtiſke Klarhed, Pune, 
Rolighed og Ironie.“ 

„Men der er indtraadt et beſynderligt Misfochold 8 
imellem denne Skribents Forſtand og Phantaſie. Den 
Tieckſke Forſtand er en honet flau Spidsborger, der 
hylder" Nytteſyſtemet og vil intet vide af Sværmeri; den 
Tieckſke Phantaſie er derimod endnu altid den ridderlige— 
g Qvindeſkikkelſe, med de vaiende Hatteficer og med Falken 
pan Haand. Disſe to fore et curieſt Wgteſkab; det er 
ofte bedroveligt at fee, hvorledes den ſtakkels hoiadelige 
Huſtrue maa være den torre borgerlige Wgtemand be— 
hicelpelig i hans Veertſkab, ja ſelv i hans Spakhoker— 
bod. Men tit om Natten, naar Adgteherren ſnorker i 
fin Bomulds⸗Nathue, truffet ned over begge Hrene, 
reiſer den edle Dame fig fra det egteſkabelige Tvangs— 
leie, beſtiger fin hvide Ganger, og jager igien loſtigt, 
ſom for i den romantiſke Trylleſkov.“ 

„Jeg kan ikke undlade at bemerke, at den Tieckſke 
Forſtand, i hans ſidſte Noveller, er bleven endnu mere 
vranten, og at hans Phantaſie beſtandig har miſtet 
meer og meer af ſin romantiffe Natur; og i kiolige 
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Netter, endogſaa med gabende Tilfredshed, bliver liggende 
i Wgteſengen, og omfavner næften elſkovsfuld ſin torre 
Husbond.“ 

„Men Tieck er dog altid endnu en ſtor Digter, thi 


han kan ſkabe Skikkelſer, og af hans Hierte udtrænge. 
Ord, ſom gage til Hiertet. Men et ubeſtemt, uſikkert— 


Verſen, en vis Svagelighed er ikke blot nu, men har 


altid været, bemerkelig hos ham. J hvad han ſeriver, 


yttrer fig ingen Selvſtendighed. Hans forſte Maneer 
viſer ham ſom intet, hans anden ſom Schlegelernes tro 
Vaabendrager, hans tredie ſom Goethes Efterligner.“ 
Nu fortæller Heine, at Tieck aldrig ſynderligt har 
befattet fig med de lerde Diſcipliner, at han altid, 
ſkal have været ukyndig i de klasſiſke Studier. Han 
fortæller altſaa noget, ſom han blot har hort, og ſom 
ikke kommer Sagen ved; thi naar Tieck var kyndig. 
i hvad han behandlede, faa kommer det ingen ved 


hvad han ellers veed; ſaalidt ſom det kommer nogen - 


ved, hvormange Penge en Mand har, naar han flaner 
ſig ordenlig igiennem og betaler hvad han ſkylder. En 
ufrugtbar Lærdom agtes i vore Dage ikke meer, end den 


rige Gierrige agtes for fine Grunker paa Kiſtebunden. 


Forreſten ved Tieck viſt ligeſaa meget ſom Heine. 
Heine roſer endnu Tieck for fine Overſettelſer af 

det gamle engelſke Theater og af Cervantes Don Qvixote. 

Ved denne Leilighed kommer han til at omtale Ironien. 
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„Foruden Goethe — ſiger han — er det Cervantes 
ſom Tieck meeſt efterligner. Disſe tvende Digteres hu— 
moriſtiſke Ironie, jeg kunde ogſaa ſige: ironiſke Humor, 
udbreder ogſaa fin Duft over Tiecks Noveller i den tredie 
Maneer. Om denne humoriſtiſke Ironie er der megen 
Tale; den Goetheſke Kunſtſkole priſer den ſom en ſeerdeles 
Herligbed hos fin Meſter, og den ſpiller nutildags en 
ſtor Rolle i den tydſke Literatur.“ 

Heine mener, at den kommer af Tydſkernes politiffe 
Ufrihed, at Goethe kun talede ironifÉ, hvor han ſom 
Statsminiſter og Hofmand ikke kunde yttre Sandheden 
anderledes; at det er et rørende Trek, at fee de ærlige 
Tydſkere ironiſte, ſom den eneſte Udvei nuomſtunder for 
Wrligheden; at Hamlet i Shakeſpeares Tragodie ogſaa 
var et grundærligt Skind, med ſamt fin Ironie, og at 
kun det erligſte Menneſte var iſtand til at ſige: „Vi 
ere alle Bedragere.“ 

Jeg troer at man mage udlede birne Kicerlighed 
og Wrbodighed for Ironien likke egenlig i den Goetheſte, 
men i den Tieckſke Skole), af en ganſke anden Grund. 
Tiecks Natur er aldeles ironifk og humoriſtiſk; det er 
ifær i flige Skildringer at han har udmerket fig. Hans 
” alvorlige Folelſe gaaer let over til et myſtiſk Sværmeri. 
Den erotiſke, den idylliſke, den patriarkalſke og den ele— 
giſte Folelſe har han ikke meget af, og han agter den 


ikke ſtort hos Andre. Deraf hos ham den beſtandige 


Lyſt til at ffiænde pan Sentimentalitet, og den Feil alt⸗ 


70 


for ofte at betragte ſand Folelſe ſom Affectation og Hyk— 


leri. Da nu ogſaa den ſtore Shakeſpeare var en ſterk 


Humoriſt, der ſelv i fine dybe og folſomme Skildringer 
ſielden kunde fornægte fin Humor, det vil ſige, fin Til: 
boielighed til at ſpoge ſindrigt med det Alvorligſte; da 
en vis Stolthed ogſaa bragte Goethe, ifær i ſenere Dage, 
til beſtandig at ironiſere, ſaa vente Tieck fig. til at 
betragte denne humoriſtiſke Ironie ſom en aldeles nodven⸗ 
dig Egenſkab hos en ſtor Digter, og meente at det var 
Kronen paa det Hele, ſom et Beviis paa Digterens 
egen Beſindighed og Magt over ſit Stof, at han ikke 
lod ſig henrive deraf. f 

Men faa viſt ſom der gives en ægte Alvor og en 
ægte Spog, og fan, viſt ſom det er ſkiont at Spogen 


tit er aldeles Spog, og ikke blot en billedlig. Indkleed— 


ning for Alvor, fan nødvendigt maa det ogſaa være, 
at ofte Alvoren triner frem ærbar”og aldeles uden Spog. 
Jeg kan dog ikke bede til Gud- med Ironie, ikke knele 
for Guds Altar, ikke elſke Skionhed og Natur, ikke være 
begeiſtret for Fædrelandet med Ironie. Og hvad vil det 
ſige, at Digteren ſkal ſkildre Begeiſtringen og de edle 
Folelſer, uden ſelv at være hentykt og begeiſtret? Han 
ſkal ikke lade ſig henrive deraf, thi da kan han intet 
fandt. Kunſtveerk frembringe; men han ſkal ikke være 
lunken, medens Læferne og Tilſkuerne ere varme; thi 
da er han kun et Verktei — da er hans Digt kun et 
Spilleverk, et Tant. Ligeſom Preſten, der uddeler 
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Sakramenterne til Menigheden, maa han ſelv knele 
med for Alteret og gage til Gudsbord; og det gior han 
helligſt og bedſt i Kunſtundfangelſens ſtionne Dieblik — 
de lykkeligſte Timer i hans Liv. Goethe var heller ikke 
altid. ironiſk; der er f. Ex. ingen Ironie i Goͤtz og i 
Dorothea; i fine ſkionneſte folſomſte Momenter var 
Shakeſpeare det ikke; og Schiller 09 Sophokles vare det 
neſten aldrig. i 

Efterat Heine i fin Bog har hugget los paa Phi— 
loſopherne, vender han fig til Poeterne igien, og hvad 
han ſiger om Novalis og Hoffmann, om Brentano, de 
tydſke Folkeviſer og Arnim, forekommer mig at være! 
noget af det Bedſte han har ſkrevet, ſtiondt der vel kan 
være Adſkilligt at giore Indvendinger imod. Men ingen 
Jalouſie, intet Uvenſkab hidſer ham her, kun Overgiven— 
hed; han ſoger med Phantaſie, Folelſe og Vittighed at 
give interesſante Billeder af hine Digteres Charakteer og 
deres Verker. Her taler han ſelv ſom Poet; og ingen 
vil viſt nægte ham Digtergenie, og hans Bttringer ſeer— 
deles Interesſe. i 


„Novalis fane altid Underværfer, og elſkelige Under— 
verker; han lyttede til Planternes Samtaler, han vidſte 
enhver ung Roſes Hemmeligheder, han identificerede fig 
med den hele Natur; og da det blev Hoſt og Bladene 
faldt af, — bøde han. Hoffmann derimod faae altid 
Spogelſer; de nikkede til ham fra enhver chineſiſk Thee— 
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potte, fra enhver Berliner-Paryk. Han var en Trold— 
mand, ſom forvandlede Menneſker til Beeſter, og disſe 
igien til kongelige preusſiſke Hofraader. Han kunde kalde 
de Dode af Graven, men Livet ſelv ſtodte ham fra fig 
ſom et dodt Gienfeerd. Det folte han; han folte, at 
han ſelv var bleven et Spogelſe; da blev hele Naturen 
ham et ſkicvt Huulſpeil, hvori han, tuſindfold fordreiet, 
kun faae fin egen Dodningelarve; og hans Veerker ere 
ikke andet end et forfærdeligt Angſtſkrig ib tyve Bind. 
En tidlang blev han meget læft,. men kun af Menne— 
ſter, hvis Nerver vare for ſteerke eller for ſvage til at 
afficeres af milde Accorder.“ De aandrige og poetiſke 
Naturer holdt meget meer af Novalis, men Hoffmann 
var ſom Digter langt betydeligere, Thi den forſte fvæ- 
ver altid i den blaa Luft med ſine idealſke Billeder, 
medens dog Hoffmann altid klamrer ſig faſt til den jor⸗ 
diſte Realitet med fine” bizarre Carikaturer.) Men lige— 
ſom Keempen Antheus kun blev ubetvingelig ſterk, ſaa— 
længe han med fin Fod berørte fin Moder Jorden, og 
tabte ſin Kraft, ſaaſnart Herkules loftede ham i Veiret, 
faa bliver ogſaa kun Digteren, ſteerk og mægtig, ſaa- 
længe han ikke forlader Virkelighedens Grund, og han 
bliver afmegtig, ſaaſnart han ir ſpcermeriſk r 
i den blaa Luft.“ 8 8 


i 


Horte nu Heine, ſom ogſaa fæfte. ham, til de Forſte, 
eller til de Sidſte? 


* 
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„Den ſtore Lighed mellem disſe Digtere beſtager for— 
nemmelig deri, at deres Poeſie var en Sygdom. Ro— 
ſenſkieret i Novalis Digtninger er ikke Sundhedens, 
men Svindſotens Farve; og Purpurgloden i Hoff— 
manns Phantaſieſtykker er ikke Geniets, men Feberens 
Flamme.“ 

„Novalis blev fodt den 2den Mai 1772, hans 
egenlige Navn var Hardenberg. Han elſkede en ung Dame, 
ſom døde af Svindſot. J alt hvad han ſtrev, virker 
denne ſorgelige Tildragelſe; hans Liv var en drommende 
Hendoen, og han døde af Svindſot 1801.” É 

„Overalt i hans Roman Heinrich von Ofterdingen 
lyſer og dufter den blaa Blomſt. Forunderligt og be— 
tydningsfuldt er det, at ſelv de fabelagtigſte Perſoner i 
denne Bog forefomme os faa bekiendte“, ſom om vi i 
gamle Dage havde levet ret fortroligt med dem. Gamle 
Ecindringer vaagne; ſelv Sophia har faa velbekiendte 
Anſigtstrœk, og vi mindes hele Bogealleer, hvor vi ene 
vandrede frem og tilbage med hende og have holde af 
hende. Men det ligger altſammen ſaa langt tilbage i 
Taage, ſom en halvpforgiettet Drom. Novalis Muſa 
var en rank hvid Pige, med alvorlige blage Dine, 
"gyldne Hyacintlokker, ſmilende Læber, og et lille rødt > 


Dette Bekiendtſkab kan dog ikke være faget af Luften, 
men maa vare hentet fra Naturen. ” 


* Ca 


* 
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Modermeerke pan den venſtre Side af Hagen. Thi jeg 
foreſtiller mig nemlig Novalis Muſa, ſom den Pige, 
der forſt giorde mig bekiendt med ham, da jeg ſage det 
rode Saffiansbind med Guldſnit, hvori Heinrich von 
Ofterdingen var indbunden, i hendes ſkionne Hænder, Hun 
bar en blaa Kiole og heed Sophie. Nogle Stationer fra 
Gottingen levede hun hos ſin Soſter, Fru Poſtmeſterinden, 
en munter, tyk rodmosſet Kone, hvis fulde Barm, 
med ſamt fine ſtivede udtungede Blonder, faae ud ſom * 
en Feeſtning. Denne Feſtning var uovervindelig, thi 
Konen var et Gribaltar af Dyd. Det var et driftigt, 
huusligt, praktifkft Fruentimmer; og dog beſtod hendes 
eneſte-Forneielſe i at leeſe Hoffmannſke Romaner. J 
Höffmann fandt hun den Mand, der forſtod at ryſte 
hendes dierve Natur og at fætte den i en behagelig Be- 
vegelſe. Men. for” hendes fine blege Soſter var. blot 


»Synet af en Hoffmannßk Bog den ubehageligſte Folelſe; 


og naar hun af Vanvare kom til at tore ved en flig, 
fan, Fiælvede hun over fit hele Legeme: Hun var faa, 
fün ſom en Mimoſa, og hendes Ord vare faa duftende, 
faa velklingende, og naar man ſatte dem ſammen, bleve 
de. Vers. Jeg har ſkrevet noget op, af hvad hun har 


ſagt, og, det er fælfomme Digte, ganſke ſom de kunde. 
-være af Novalis, kun endnu. mere aandfulde og hen 


ſvindende. Eet af disſe Digte, ſom hun ſagde mig, da 
jeg tog Afſked med hende, for at teife til Italien, er 
mig iſer kicrt. J en hoſtlig Hauge, hvor der har 
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været Illumination, hører man en Samtale mellem 
den ſidſte Lampe, den ſidſte Roſe og en vild Svane. 
Morgentaagen kommer, den ſidſte Lampe gåder ud, 
Roſen blegner, og Svanen udfolder fine hvide SEE og 
flyver til Syden,” 

„Der gives nemlig mange vilde Svaner i det Ha— 
noverranſke, ſom i Hoſten flyve til det varmere Syden, 
og om Sommeren vende tilbage igien. De tilbringe 
ſandſynligviis Vinteren i Afrika. Thi i en dod Svanes 
Bryſt fandt. vi engang en Piil, ſom Profesſor Blumen— 
bach erkiendte for at være afrikanſk. Den ſtakkels 
Fugl, med Piil i Bryſtet, var dog vendt tilbage til 
fin nordiſke Rede, for at doe der. Men mangen Svane, 
truffen af flige Pile; har ikke været iſtand til at fuld⸗ 
fore fin Reiſe, og blev maaſkee kraftlos tilbage i en 
brændende Sandork, eller ſidder med matte Vinger paa 
een eller anden egyptiſt Pyramide, og ſkuer længfelsfuld 
til Norden efter den kiolige Sommerrede.“ 

„Da jeg ſeent i Hoſt 1828 vendte tilbage fra Sy⸗ 
den (og det med en brændende Piil i Bryſtet), forte 
Veien mig i Nærheden af Gottingen, og jeg ſteeg af 
hos min tykke Poſtmeſterinde, for at fane friſke Heſte. 
Jeg havde ikke feet hende i Aar og Dag, og den gode 
Kone fane meget. forandret ud. Hendes Barm" lignede 
vel endnu en Fæftning; men — en ſloifet. Som jeg 
horte, havde hun nu ogſaa tabt Lyſten tilg at leſe de 
Hoffmannſke Romaner, men drak deſto mere Brende— 
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viin, naar hun ffulde i Seng. Det er ogſaa meget be⸗ 


qvemmere; thi Brændeviin har man altid ved Haanden 
der, men de Hoffmanſke Romaner fÉulde hentes forſt fire 
Mile borte, paa Leiebibliotheket i Gottingen. Poſtillonen 


Pieper var en lille Karl, der -faae faa ſuur ud, ſom 


han havde drukket Aꝗ8dikke. Da jeg ſpurgte dette Menneſke 
om Poſtmeſterindens Soſter, ſvarede han: „Jomfru 
Sophie doer ſnart, og bun er alt en Engel.“ Hvor 
fortræffeligt maatte et Veſen være; ſom ſelv den ſure 
Pieper kunde kalde en Engel. Poſthuſet — eengang 
ſmilende hvidt — havde forandret fig ligeſom fin Veert⸗ 
inde; det fane- fygelig guult ud og havde Rynker i Mu— 
rene. Jomfru Sophie ſtod oppe i Vinduet og leſte, og 
da jeg kom op til hende, fandt jeg atter et Saffians⸗ 
bind med Guldſnit i hendes Hender, og det var igien 
Heinrich von Ofterdingen af Novalis.“ 8 

„Hun havde altſaa altid læft i denne Bog, og hun 
havde læft Svindſoten ud deraf, og fane ud ſom en 
lyſende Skygge. Men hun var nu af en aandelig Skion⸗ 
hed, hvis Syn bevægede mig pan det ſmerteligſte. Jeg 
tog begge hendes: mavre Hender, ſage hende dybt ind 
i de blaage Dine og ſpurgte hende endelig: „Jomfru So— 
phie! hvordan befinder De Dem?“ — „Jeg befinder 
mig godt, — ſvarede hun — og ſnart endnu, bedre!” 


og viſte med Fingeren ud paa den ny Kirkegaard, paa 
en lille Hoi, ikke langt fra Huſet. Paa denne nogne 


Hoi ſtod et eneſte Vat: høit Poppeltræ, hvorved der 


. 


endnu hang nogle faa Blade; og det bevegede ſig i 
Hoſtpinden, ikke ſom et Zræ, men ſom Spogelſet af et 
Tree.“ 

„Under dette Tro ligger nu Jomfru Sophie, og 
hendes efterladte Minde, Saffiansbogen, med Guldfnittet, 
Heinrich von Ofterdingen af Novalis, ligger juſt nu 
for mig paa mit Skrivebord, og jeg benyttede den, me— 
dens jeg ſkrev denne Artikel.“ . 

Hvor fiint, rørende, hvor humoriſtiſt poetiſt er 
ikke Skildringerne af disfe Soſtre! og kunde Heine 
paa en mere levende Maade beviſe os, at han er trængt - 
ind i de omtalte Digteres Aand og Siæl? 


Ligeſaa original og poetiſk er Beſkrivelſen af Cle⸗ 
mens Brentano; denne Digters Bizarrerier ere viſt 
nok noget for overdrevet ſkildrede, men den blotte Skil⸗ 
dring er genialſk og har Veerdie i fig ſelv, endogſaa 
uden Henſyn til Anvendelſen. 5 

„Kiender J China, de flyvende Dragers og Porce— 
lain ⸗Theepotternes Fædreland? Det hele Land er et 
Raritetskabinet, omgivet af en umenneſkelig lang Muur 
og hundredtuſind tartariſke Skildvagter. Men Fuglene 
og de europeeiſke Lærdes Tanker flyve derover; og naar 
de have feet fig nok omkring der og vende tilbage, for⸗ 
tælle de os de koſteligſte Ting om det curioſe Land og 
curioſe Folk. Naturen, med ſine afſtikkende ſnorklede 


Stikkelſer, eventyrlige Koempeblomſter, forſkaarne Bierge, 
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barok⸗vellyſtige Frugter, ſelvkloge pyntede Fugle, er der 
en ligeſaa fabelagtig Caricatur, ſom Menneſket, med ſit 
ſpidſe Pidſkehoved, ſine dybe Buk, lange Negle, ſelv⸗ 
kloge Veeſen og barnagtige Eenſtavelſes-Sprog. Menneſker 
og Natur kunne her ikke ſee paa hinanden uden at lee. 
Men de lee ikke høit, dertil ere de begge for civiliſeret 
hoflige; og for at undertrykke Latteren, giore de de nar— 
agtigſte alvorlige Grimacer. J det Land findes hver⸗ 
ken Skygger eller Perſpectiver. Paa de brogetklattede 
Huſe er det ene Tag ſtablet over det andet, ſom ud— 
ſpendte Reguſkicerme, hvorved der hænge lutter Malm: 
klokker; fan at ſelv Vinden, naar den ſtreifer forbi, man 
giore fig latterlig ved en naragtig Klingklang.“ 

„J et ſaadant Klokkehuus boede engang en Prind— 
ſesſe, hvis Fodder vare endnu mindre end de ovrige Chi⸗ 
neſerinders, hvis ſmaae, ſticvt opſkaarne Oine plirede 
endnu mere ſodtdrommende, end det himmelſte Riges 
øvrige Damers, ogst hvis lille fniſende Hierte de aller⸗ 
galeſte Luner byggede deres Rede. Det var nemlig hen⸗ 
des ſtorſte Glæde at ſonderrive koſtbare Guld- og Silke⸗ 
ſtoffer; naar det ret knagede og ſkrattede mellem hendes 
ſonderrivende Fingre, da jublede hun af Henrykkelſe. 
Men da hun endelig havde tilſat fin hele Formue, for 
at tilfredsſtille denne Orm, og da hun hapde ſonderrevet 
alt hvad hun eiede, faa blev hun, efter ſamtlige Man- 
dariners Raad, ſperret i et runde Taarn, ſom en 
ulcgelig Vanvittig.“ 
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„Denne chineſiſke Prindſesſe, den perſonificerte Ca— 
price, er tillige en tydſk Digters Muſa, ſom jkke bor 
gages forbi i den romantiſke Poeſies Hiſtorie. Det er 
den Muſa, ſom leer os vanvittigt imode, i Herr Cle— 
mens Brentanos Poeſier. Hun river ogſaa henrykt al— 
ting i Stykker; og i en fiorten Aars Tid lever Bren— 
tano adſkilt fra Verden, indmuret i fin Katholicismus. 
J et Lyſtſpil af ham: „Ponce de Leon“ troer man at 
fee er Maſkeradebal af Ord og Ordſpil. Der omtumler 
fig Alt i ſod Forvirring, og kun den fælleds Vanvid for— 
binder det Hele til en Slags Eenhed. Som Harlekiner 
lobe der de galeſte Calenbours giennem hele Stykket, og 
flane med deres glatte Brixer. En alvorlig Talemaade 
træder ſtundum frem, men ſtammer ligeſom Doctoren 
fra Bologna. Der fveier Phraſen hen, ſom en hvid 
Pierrot, med vide flæbende Wrmer og altfor ſtore Veſte⸗ 
knapper. Der ſpringe pukkelryggede Vittigheder med korte 
Been, ligeſom Policineller. Kieerlighedsord, ſom drillende 
Columbiner, flagre omkring, med Veemod i Hiertet.“ 

Dog bliver Brentano ogſaa roſt af Heine. „En 
ſtor Tragodie — ſiger han — „Die Gruͤndung Prags“ 
er meget mærkværdig. Der ere Scener deri, hvori man 
bliver grebet af de ældgamle: Sagns hemmelighedsfuldeſte 


Gyſen. Der bruſe de morke bohmiſke Skove, der vandre 


endnu de vrede Slaveguder, der flane endnu de hedenſke 
Nattergale; men Træernes Toppe beſtraales alt af Chri- 


ſtendommens blide Morgenrode. Ogſaa nogle gode For: 
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… tællinger har Brentano ſkrevet; blandt andre Hiſtorien 


om den brave Kasper og den ſkionne Nanette. Da hun 
endnu var et Barn og gik med fin Bedſtemoder til 


Skearpretterens, for der, ſom Almuen i Tydſkland pleier, 


at kiobe Lægemidler, da bevægede fig pludſelig noget i 
det ſtore Skab, for hvilket den ſkionne Nanette juſt ſtod, 
og Barnet raabte med Forfærdelfe: „En Muus, en 


Muus!“ Men Skarpretteren forferdedes end mere, blev 


ſaa alvorlig ſom Doden, og ſagde til Bedſtemoderen: 
„Kicere Kone! i dette Skab hænger mit Henrettelfesfværd, 
og det bevæger fig altid af fig ſelv, naar Nogen nærmer 
fig, ſom engang ſkal halshugges dermed. Mit Sværd. 
torſter efter dette Barns Blod. Tillad mig, at jeg rid⸗ 


fer den Lille lidt dermed paa Halſen! Saa er Socerdet 


tilfredsſtillet med en Draabe Blod, og forlanger intet 
meer.“ Men Bedſtemoderen agtede ikke dette fornuftige 
Raad, og kom ſiden til at fortryde det altfor meget; 


thi den ſkionne Nanette blev virkelig — med det 
ſamme Sværd.” ad 


„Jieg vilde ikke iftemme'. e Roes, hvis dette 
var et af de ſedvanlige "Sfiæbneeventyr; der, om de 


end ryſte og more Phantaſien nok ſaa meget, tillige ryſte 
og undergrave Fornuften og Troen pan Dyd og en fri. 


Villie. Men denne Fabel indeholder en anden. ſmuk 
Idee, ſom griber den naturlige Folelſe. Med ringe For⸗ 


ſigtighed kan et ſtort Onde ofte undgaaes. Hvor mangt 


et Barn vilde f. Ex. ikke undgaget Doden, derſom 


— 
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Forældrene itide havde inoculeret det med en Draabe af 
den Koppegift, der ſiden dræbte det? Nogle ville maaſkee 
finde at denne Tanke er upoetiſk, og at det er at degra— 
dere Phantaſiebilleder, at give dem flig proſaiſt Betyd— 
ning; men jeg er tvertimod overbevliſt om, at en ſtor 
Deel af Folkedigtningerne ere udſprungne ſom Myther 
af flige naturlige Foreſtillinger, og jeg troer ikke at no— 
get Phantaſiebilled kan rore Folelſen, ſom ikke ved een 
eller anden Tanke forbindes med Virkeligheden. 


Om „Des Knaben Wunderhorn“, ſom Brentano 
udgav tilligemed Arnim, taler Heine ſaaledes: 

„Denne Bog kan jeg ikke roſe nok. Den inde— 
holder de huldeſte Blomſter af den tydſke Genius, og 
hvo. der vil lere at kiende det tydſke Folk fra en 
elffværdig Side, han læfe disſe Folkeſange. J dette 
Dieblik ligger Bogen for mig, og det forekommer 
mig, ſom om jeg fornam en Lugt af det tydſke Linde⸗ 
træ. Thi Linden ſpiller en Hovedrolle i disſe Viſer: i 
dens Skygge ſidde de Elſtende om Aftenen, den er deres 
Yndlingstre, og maaſkee af den Grund, fordi Linde 
bindet er dannet ſom et Menneſkehierte. Denne Be⸗ 
meerkning giorde engang en tydſk Digter, ſom jeg elſker 
hoieſt, nemlig: jeg ſelv. Pan Titelbladet blæfer en 
Dreng i Valdhorn, og naar en Tydſker i Udlandet”. flænge 


” Heine har nemlig ſtrevet dette forſt paa Franſt i Paris. 
Prom. 5. B. 6 


* — 
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betragter dette Billed, troer han at hore de velbekiendteſte 
Toner, og fager Hiemvee; ligeſom Schweizeren, der 


ſtod Skildvagt paa Volden i Straßburg, horte „Kuhreigen“ 


langt borte, kaſtede fit Spyd, ſvommede over Mh i 
men blev fangen ſom Deſerteur og ffudt.” 
„Kunſtpoeterne ville eftergiore disſe Naturfrembrin⸗ 
gelſer, ligeſom man laver kunſtigt Mineralvand, men 
den uopnaagelige ſympathetiſke Naturkraft mangler“. — 
J disſe Sange lager det tydſke Folkehierte. Her aaben⸗ 
barer fig al dets, morke Munterhed, al dets naragtige 
Fornuft. Her trommer den tydſke Brede, her kysſer den 
tydſke Kicerlighed. Her perler. den ægte tydſke Viin og 
den ægte tydſke Taare; den ſidſte dog ofte koſteligere 


end den forſte. Der er meget Jern og Salt i den. 
Hvilken Nalvetet i Troſkaben! Hvilken Wrlighed i Utro⸗ 


ſkaben. () Hyilken ærlig Karl er f. Ex. ikke den ſtakkels 
Svartenhals, endſkiondt han er en Stratenrover.“ 
„det er ſedvanlig Vandringsmeend, Vagabonder, 
Soldater, Skolarer eller Haandveerksſvende, ſom have 
digtet flige Viſer. Iſer Haandveerksſvende. Hvor ofte 
gav jeg mig i Lag, paa mine Fodreiſer, med disſe Folk, 
og lagde Merke til, hvorledes de, bevæget dertil af eet 
eller andet uſcedvanligt Tilfcelde, improviſeerte et Stykke 


” Flere, og iſer Goethe, have dog ſkrevet mange ægte 


Fiolkeviſer, der ikke i Naivetet og Kraft 15 tilbage for 


de bedſte Gamle. 
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Folkeviſe, eller floitede den i den fri Luft. Det lurede 
ham nu en lille Fugl af, ſom fad pan Træets Green; og 
kom der faa ſiden en anden Svend forbi, med Randſel 
og Vandringsſtav, faa qpiddrede Fuglen det for ham 
igien, og han ſang Verſene ſom manglede endnu, og 
Viſen var færdig. Det er et mærkværdigt Slags Menne— 
ſker disſe Haandverksſvende. Uden en Skilling i Lom: 
men vandre de muntert, harmloſt og frit giennem hele 
Tydſtland. Scedvanlig fandt jeg tre ſammen paa flige 
Vandringer. Den Ene raiſonnerte gierne med humori- 
ſtiſtt Lune over alt hvad der forekom; over hver broget 
Fugl, der flot i Luften, over hver Rytter ſom reed 
forbi; og kom de nu til uſle Hytter og pialtet Tigger⸗ 
folk, da anmeerkede han vel endogſaa ironiſk: Den gode 
Gud var kun fer Dage om at ſkabe Verden, men, fee" 
engang, det blev ogſaa et Arbeid derefter.“ Den anden 
Haandveerksſvend afbryder ſoedvanlig den forſte, ved nogle - 
raſende Bemeerkninger“; han kan ikke ſige et Ord uden 
at bande. Han udſkicelder den Meſter, ſom han ſidſt 
var hos; og Omqvedet pan Viſen er altid, at han for⸗ 
tryder, han ikke bankede ſin Madmoder i Halberſtadt, 
ſom ikke gav ham andet at ſpiſe end Kaal og Hvideroer 
kogte i Vand. Men neppe horer den tredie Svend 
„Halberſtadt“, for han ſukker af inderſte Hierte. Det 
er den BVngſte, ſom gior ſin forſte Udflugt; han tenker 


»Det er dog ikke harmloſt. > i 


. 
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endnu altid paa Kiæreftens. ſortebrune Dine, lader Hove⸗ 
det hænge, og taler ikke et Ord.” 


J flige Skildringer, hvor det gielder at udhæve no⸗ 
get Charakteriſtiſtt med Lune, Phantaſie og Vittighed, er 
Heine meget. udmerket; og ſelv hvo der ftrængt mis— 
billiger hans altfor ſteerke Dadlelyſt og Mangel af Maade— 


hold og Beſkedenhed, ſelv hvo der fordømmer hans alt- 


for ſtore Licents i Voͤſen og Meninger — kan dog ikke 
andet end beundre og fornoie fig over flige Skildringer, 
der ere en Sterne og en Jean Paul værdige. 


Jeg vil ſlutte denne Artikel med tvende flige humo- 
rruſtiſke Skildringer, den ene af „Niebelungen Lied“, den 


anden af Digteren „Arnim.“ 


„Niebelungen Lied er af en ſtor og- vældig Kraft. 
En Franſtmand kan vanſkeligt giore fig en Foreſtilling 
derom. Og nu Sproget, hvori det er digtet! Det er 
et Sprog af Steen” og Verſene ere i hinanden indrimede 


7 


Qvaderſtene. Hiſt og her ſvulme rode Blomſter ud af 


Spalterne, ſom Blodsdraaber, eller ſlynger fig den lange 
Vedbend hen, med grønne Taarer. Om de Kæmpeliden= 
ſkaber, der bevæge fig i dette Digt, kunne J ſmage ar—⸗ 


tige Folk intet Begreb giore Jer. Tænker Eder en 


i 
»Forreſten mere blødt og melodiſk, end det nu brugelige 
Tydſk. 
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ſtierneklar Sommernat, nogle Stierner, blege ſom Solv, 
men ſaa ſtore ſom Sole, træde frem paa den blaa Him⸗ 
mel; og nu have alle gothiſke Domkirker i Europa givet 
fig et Rendezvous, pan en uhyre ftor Mark; og der kom— 
mer nu roligt fremtrædende Mynſtertaarnet i Straßburg, 
Domkirken i Colln, Klokketaarnet i Florents, Kathedralen 
i Rouen o. ſ. v., og disſe giore den ſkionne Notre— 
Dame i Paris meget artig Cour. Det er fandt, deres 
Gang er lidt, klodſet, og nogle bære fig fan keitede ad, at 
man ofte kunde lee over deres forelſkede Vaklen. Men 
denne Latter holdt ſnart op, faa ſnart man ſaae dem 
raſe og ſlagte hinanden. Hvorledes Notre-Dame de 
Paris fortvivlet lofter begge ſine Steenarme mod Him⸗ 
len, fortvivlet griber et Sværd, og hugger Hovedet fra 
Halſen paa den ſtorſte af alle Domkirker. Men nei! 
J kunne dog intet Begreb giore Eder om Hovedperſonerne 
i Niebelungenlied. Intet Taarn er faa høit, ingen Steen 
faa haard, ſom den grumme Hagne og den hævngierrige 
Chrimhilde.“ i 


8 


Ludvig Achim v. Arnim roſes meget af Heine; ' 
han fortiener viſt ogſaa Roes, og Heine har Ret iat dadle— 
den ſtore Taushed der i lang Tid herſkede om denne 
virkelig udmeerkede Digter. At forreſten Tilboieligheden 
til at overdrive her yttrer ſig paa den modſatte Side, 
naar Heine fætter Arnim langt over Hoffmann, ja felv 
over Novalis, troer jeg flere end jeg ville finde. 
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„Arnim — ſiger han — levede inderligere i Na: 
turen end Novalis, og kunde mane langt gyſeligere 
Aander end Hoffmann. Ja tit, naar jeg betragtede 
Hoffmann, kom det mig for, ſom om Arnim havde g 


digtet ham. Men hvi forſomte da det tydſke Folk en 


Skribent, hvis Phantaſie var af verdensomfattende 
Brede, hvis Sil havde den gyſeligſte Dybde, og hvis 
Fremſtillingsmaade var uovertroeffelig?““ 

„Noget manglede denne ſtore Digter, og dette No⸗ 
get er juſt det, ſom Folket ſager i Bøgerne: Liv! — 
Men Arnim var ikke Livets men Dodens Digter. J 
alt hvad han ſkrev, herſker en ſkyggeagtig Bevegelſe, Fi⸗ 
gurerne tumle ſig haſtigt, de bevæge Leeberne, ſom om 
de talede; men man feer kun deres Ord, man hører , 
dem ikke. Disſe Figurer ſpringe, brydes, ſtaae pag Ho— 
vedet, nærme: fig os hemmeligt og hviffe os ſagte i Øret: 
„Vi ere dode!“ Et ſaadant Skueſpil vilde være altfor 
gyſeligt og piinligt, derſom ikke den UrnimfÉe Gratie 
var udbredt over disſe Digtninger, ſom Smilet af et 
Barn; men af et dødt Barn. Arnim kan fkildre 
Kicerlighed, undertiden ogſaa Sandſelighed, men ſelv der 
fole vi ikke med ham; vi ſee ſkionne Legemer, men et 
foldet fugtigt Liigklede indhyller det alt. Tit er Arnim 


Her tales da naturligviis om Arnim i den modne Pe— 
riode, thi han begyndte meget tomt og gisglende. 
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vittig, og vi maae endogſaa lee med ham; men det er 
ſom om Doden killede os med fin Lee. Men ſedvanlig 
er han alvorlig, og det ſom en død Tydſker. En le— 
vende Tydſker er allerede en nokſom alvorlig Skabning, 
men nu ſelv en dod Tydſker! En Franſkmand har 
ingen Idee om, hvor alvorlige vi forſt ere i Doden; 
da blive vore Anſigter endnu legere, og Ormene, ſom 
æde os, blive alvorlige, naar de fee pan os. Hoff— 
manns Alvor er Borneleeg mod Arnims. Naar Hoff— 
mann maner ſine Dode, og de ſtige ud af Graven og 
dandſe om ham, da fkicelver han ſelv af Forfeerdelſe, 
og dandſer ſelv midt imellem dem, og gior de galeſte 
Abekatteangſigter; men naar Arnim maner ſine Dode, 
da er det ſom en General der holder Revue; og han 
ſidder faa rolig paa fin høie Aandeſkimmel, og lader de 
forfærdelige Skarer defilere forbi fig; og de fee engſteligt 
op til ham og ſynes at frygte ham. Men han nikker. 
venligt til dem.“ 


Hvi kan nægte, at der er Genie og Charakteer 
i dette Billed, ſelv om det ikke ganſke lignede Arnim? 

Til Slutning af denne Deel raader Heine Franſk— 
mændene meget lunefuldt fra at befatte ſig poetiſk med 
det Gyſelige, og er meget galant mod dem paa ſine 
Landsmends — det vil da ſige paa Tydſkernes — Be⸗ 
koſtning. 
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„J Franſte — ſiger han — fulde dog endelig ind: 3 


ſee, at det ikke er Eders Fag, og at Frankrig intet 
pasſende Land er for Spogelſer. Naar J mane Aan⸗ 


der, mage vi lee. Ja vi Tydſlere, ſom høre ganſke al; 


vorligt paa Eders Vittigheder, vi lee deſto hierteligere af 
Eders Spogelſehiſtorier. Thi Eders Spogelſer ere dog 
altid Franføfmænd. Hvilken Modſigelſe i disſe Ord! J 
Ordet Spogelſe ligger ſaa meget Eenſomt, Vrantent, 


Tydſkt, Tauſt, og i Ordet „Franſk“ derimod faa meget 


Selſkabeligt, Artigt, Franſkt, Sladderagtigt. Hvor— 
ledes kunde en Franſkmand være Spogelſe, og hvor—⸗ 
ledes kunde der, i alt Fald, være Spogelſer i Paris? 


Hvor ulykkeligt maatte et ſaadant ſtakkels Gienfærd fole 
fig i denne lyſtige Menneſkevrimmel! Og hvorledes ” 
kunde en Franſkmand, ſelv naar han var død, være ” 


fan alvorlig, ſom der behoves til at være Gienganger? 


Gaves der virkelig Spogelſer i Paris, fan er jeg vis 


pan, at de ſtrax, paa franſk ſelſkabelig Viis, vilde be⸗ 
ſoge hinanden, der vilde blive indrettet et Dodninge— 
kaffehuus, udgivet en Dodningeavis og blive givet Dod— 
ningeſoireer, on Von fera de la musique. Jeg er 
vis pan, at de Døde her vilde more ſig meer, end hos 
os de Levende,” 


89 
Er der ikke i disſe Heines Meddelelſer meget, Ster⸗ 
niſt, meget Jean Paulſk, og adſkilligt ſom minder om 
Lichtenberg? Skade at Heine fan ofte trenger til at 
angribe Perſonligheder — ja ſtundom pan Livet, — 
for at give fin Muſa Neering. Var han iſtand til at 
meddele ſine Skildringer ſom hine Forfattere, i Ro— 
maner, i almindelige Satirer, faa vilde han fornoie 
os med det Vittige og Lunefulde uden at ſaare Hiertet 
og den fine Folelſe; — men desværre for Tidsalderen 
— naar de perſonlige Angreb manglede, vilde hans 
Skriftet vel heller ikke blive fan meget leſte. 


Fa] FIE ss 
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Theatret. 


Øftergade og Veſtergade, 
eller 8 
Det er Nytaarsdag i Morgen. 
Af Overſkou. 


— 


Man forteller om Rosſini, at han i ſin Ungdom 
engang laa og componerede en Morgen i Sengen om 
Vinteren, i et koldt Værelfe, En Ven traadte ind til 
ham, og Rosſini rakte ham en Duet, ſom han juſt 
i Oieblikket var bleven færdig med. Vennen prøvede den 
ved Pianofortet, og fandt at den pasſede vel til Ordene. 


„Ja — ſagde Rosſini — jeg har rigtignok componeret, 


en anden forſt; men den faldt under Sengen, og jeg 


har glemt den igien.“ Vennen ſogte nu efter denne 
Duet, fandt den, provede den, og var ogſaa tilfreds SSR 


med den, ſkiondt den var ganſke anderledes, 
Jeg vilde onſke, at jeg, i al Beſkedenhed og ſor 


Reſten sans comparaison, kunde anvende denne Anec⸗ 


dote, ſom en Lignelſe, og ſom en Slags Undſkyldning, 


* 
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for Recenſionen her over Comodien Oſter⸗ og Veſtergade. 
Da jeg var færdig med den, forekom det mig dunkelt, 
ſom om jeg for hapde ſkrevet noget over ſamme Emne. 
Jeg betroede denne Tvivl til en Ven, ſom beſogte mig, 
og han ſagde: „Ja det forſtager fig, Du har eengang 
for i Prometheus omtalt Oſter- og Veſtergade. Nu 
bladede vi efter, fandt Stedet; men jeg ſaae ogſaa, at jeg 
dennegang havde yttret mig meget udforligere om Stykket, 
ſtiondt Meningerne vare de ſamme. Ak denne Grund, 
og for Curioſitetens Skyld, meddeles ogſaa denne ſenere 
Betragtning over Herr Overſkous ſmukke Lyſtſpil. 


Sikkert fortiener Forfatteren Moes for dette Ar 
beide, der har ſaa mange komiſke Scener og veltegnede 
Charakterer. Den gamle Bemærkning: at en Co- 
modie kan undvære en interesſant Fabel, og dog inte⸗ 
resſere, (hvilket ikke ſaaledes er Tilfældet med Tragodien) 
beviſer atter dette Stykke; thi Fabelen er ubetydelig, 
almindelig og noget forvirret. Uagtet jeg med For- 
noielſe har feet Stykket neſten hver Gang det blev 
ſpillet, har det ikke været mig muligt nogengang at yde 
Gangen i Stykket min Opmeekſomhed; jeg vidſte aldrig 
" Hvorledes det egenlig hang ſammen, veed det ei endnu, 
og agter heller ikke at ſtudere mig ind deri, ved at 
giennemlerſe Bogen. De morſomme Scener, de latter⸗ 
lige Charakterer ſtaae derimod levende for mig, og dem 
er det jeg vil omtale, 
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Hoiſt pudſeerlig og original er da ſtrax den Idee, 
at Forfatteren klasſificerer den Kiobenhavnſke Borgerſtand 
efter to Gader, ſom ligge hver i fit Verdenshiorne, men 
derfor ikke langt fra hinanden. Veſtergade og Hſtergade! 


Og dog, hvor vigtigt! Man behover jo blot med en 7 


Smule Opmerkſomhed at gage igiennem disſe Gader, 
for at ſee den forſkiellige Charakter. Veſtergade, nærmeft 
ved Volden, ved Porten, har meeſt Handel med Bon— 
derne. Her treffe vi fornemmelig Ticere, Kalk, gam— 
melt Jern, Treſkoe, Bonderſeletsi, Pidſke, Hor, Hamp, 
Vadmelsfarverier“, ete. Hſtergade derimod, i Hiertet af 


den elegante Verden, brillerer med ſine Galanteri- og 


Frisſeürboutiker. „Siig mig hvem" Du omgaaes, — 
hedder det i et gammelt Ordſprog — ſaa veed jeg hvem 
Du er.“ Dette pasſer fig her. Tonen imellem Bon⸗ 
der bliver bondeagtig; og managen flink og ſtrebſom 
Bondekarl bliver felv Kroemmer, og, ved ſteerkt Erhverv 
viden ſtore Udgifter, med Tiden en riig Mand. Dette 
aabenbarer fig ifær ved Enden af Veſtergade, hvor det 
udbreder fig i det rige Spokhokertorv, hvor. for Tiden 
Kiøbenhavns driftigſte og fordeelagtigſte Handel er i 
overordenlig Gang. — Oſtergade løber derimod, uagtet 
al ſin Stads og ſine ſkiulte Rendeſtene, langt krummere 


- og taber fig tilſidſt i et ſtort tomt Torv, hvorpaa 


man finder Comudiehufet og Hovedvagten. 


». denne Gade blev. dog Aladdin digtet. 
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Dette er altſammen allegoriſkt, og Overſkou har 
forſtaaet Allegorien. — Jesper Stolpe, ſom repreſen— 
terer den ruſtne Jernhandel der fÉaffer blanke Dalere, 
ſpilles fortreffeligt af Herr Holm. J ſin brune Leder⸗ 
trøie feer han ſelv ud ſom en ſtor bevægelig ruſten Bi— 
læggerovn, og den ſuffiſante Dumhed, der er fig fin 
Velſtand bevidſt, og ſom Forfatteren med meget Lune 
har tegnet, fremſtiller Herr Holm fuldkommen vel, lige 
til den Replik, hvor han ſiger: „Jeg havde aldrig 
troet, De var ſaa interesſant“, iſtedet for yinteresſeert.“ 
Tarveligheden i hans Levemaade, der har giort ham riig, 
og en naiv Noiſomhed midt i Velſtanden bidrager til 
at fuldende hans Charakteer. Dog vil han gierne more 
ſig, han holder meget af ſin gamle Kone, og han vil, 
hun ſkal ſynge bedrovelige Viſer for ham; hvilke fornoie 
ham meeſt, naar han med Ryggen op til ſin Kakkelovn 
finder fig ſelv i Sikkerhed og luunt inden Dore. J 
2 Zrine, hans Kone, gienkiende vi glade en gammel Ven⸗ 
inde, ſom vi gierne engang igien fee og høre tale; thi 
vi horte hende tilforn kun i en eneſte Scene. Det' er 
ſalig Gedſke Klokkers fra Holbergs Barſelſtue, ſom her 
er opſtaaet fra de Døde, og har givtet fi g med Jesper 
Stolpe. — „Men ſaa er jo denne Charakteer laant af 
en anden Forfatter, det er et Plagiat, og Wren derfor 
tilkommer ikke Overſkou!“ — Jeg beder om Forladelſe! 
Bre tilkommer ham alligevel; den komiſke gamle Kicer⸗ 
ling, der græder over alting, har han vel ikke op⸗ 
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fundet fra forſt af, men han har fortræffeligt vedlige⸗ 
holdt Charakteren, og med originalt Lune vidſt at bringe 
hende i andre Forhold. Det var at onſke, at man of— 
tere pan. denne Maade fane lyſtige Perſoner af ældre 
Stykker fremtræde pan ny. | 

Et mindre morfomt Par 1 Jesper Stolpe og 
Huſtru, finde vi i hans fornemmere Herr Broder Mikkel, 
Silke⸗ og Kledekremmer, med 28gteviv Iſidora, paa Øfter: 
gade. Ligeſom hint Par ved Volden, omgivet af Bonder, 
i deres barokke Idylliv, baade have erhvervet ſig Penge 
og et viſt eiendommeligt Preg, ſaa er den Mikkelſke 
Familie bleven baade penge⸗ og charakteerlos i den for⸗ 
nemme Verden. Mandens ſiottede Bæfen forſtod Herr 
Frydendahl paa en forunderlig Maade at hæve til noget 
Charakteriſtiſk; det var ligeſom en Slags Prædifen over 
den Text i Mundheldet: „Hvad er til Tieneſte?“ Men 
tre herlige Carikaturer, der alle blive ypperligt ſpillede, be⸗ 
ſidder endnu dette" Stykke; nemlig Kloedekroemmerſvenden 
Ludvig Thoſtrup, og Galanterihandleren Ephraim Golz, 
ſamt Sonnen Joſeph. Thoſtrup er en Sammenſcrning ' 
af Skikkelighed og Indbildſkhed, Enfoldighed og Hidſiq⸗ 
hed, Beſkedenhed og Focfengelighed, Tilbageholdenhed og 
ſnakkelyſten Selvklogſfkab. Asclig og ordenlig ſom han 


er, har han faget Lyſt til at være hellig; han er vel 


belæft. i Bibelen, og nu er hans daglige Bane at 
yppe Klammeri med dem han omgages, og der ikke 
ere ham tilpas; og hoiroſtet at ſtiende dem Huden fuld, 
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med lutter Skriftſprog, der rigtignok kun ere — ſaavidt jeg 
mindes — af de apochryphiſke Bøger — men det er dog 
en Smule ſteerkt pan Theatret. Imidlertid gior det fin 
Virkning, iſcer ved Herr Roſenkildes meſterlige Spil. 
Ephraim Golz er een af Dr. Ryges fortræffelige Joder, 
forſticllig fra Salomon i Vaudevillen, fra Ephraim i 
Diedrik Menſchenſchreck, fra Baruch i Embedsiver, etc. 
Golz er gammel, fuld af Penge, fuld af Gigt, og gaaer 
paa Frieri. Han er forfengelig af ſine Borns æfthetiffe 
Dannelfe. Den Scene, hvori han forlanger at Jesper 
Stolpe ſkal velſigne ham, er yderſt komiſk. Her blan⸗ 


der fig noget Gammel-Teſtamentariſtk i hans moderne 


Verſen, ſom ſtikker forunderligt af til hans liſtige Luren— 
dreieri. Ryges: „Weil wir aber davon ſprechen“ etc. 
er meſterligt. Joſephs Rolle er kun liden, men Herr 
Winslow jun. veed at giore meget af den; hans Maffe 


er fortræffelig, lige fra Snippen i Panden til Hiul⸗ 


benene, og hans Recitation af „Gethe“ med ſamt hans 
poetiſt⸗eeſthetiſte Hiertesudgydelſer, * paa meget ſa⸗ 
tiriſke Strenge. 


Jocon de., 
Syngeſpil af Etienne, Muſik af Nicolo Iſoard. 


Denne ſode Muſik dufter ſom en Provenceroſe og 
tryller os paa Harmoniens Vinger hen i Provence. — 


* 
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Etienne, Forfatteren til Cendrillon, er en god Synge⸗ 


ſpildigter, og har her paa en ſmuk Maade viſt at drive 


en Ananas frem af en Mogbeenk; det vil ſige at ſkabe 


et morſomt anftændigt Eventyr af en obſcon Fortælling. 
Aldeles uden Frivolitet kunde Emnet ikke blive, naar 
det, endogſaa blot ſom Skizze, ſkulde male proven⸗ 
galſke Sæder fra det tolvte Aachundrede. Men bet. 
er taget let og gratioſt, ſom Componiſtens Genius for⸗ 
drede. Og denne barnlige Gratie, denne yndige Leg 
med Elſkov, Kunſt og Poeſie i den tidlige Middel: 
alder, bliver rørende, naar vi betenke de forfærdelige 
voldſomme blodige Optrin i Hiſtorien, der ſom en vild 
Orkan ſnart giorde Ende (ved Albigenſernes Kieetterfor⸗ 


i folgelſer) pan hine ffiønne forſte Vaardage af europæifÉ 
Cultur, hvori den moderne Poeſies Martsvioler blom— 


ſtrede og duftede. Componiſten var en Franſkmand, 
fodt paa Malta; og i alle hans Toner føle vi ogſaa 


den ſydlige, kicelne, muntre erotiſk-ſpogende Natur. 


re 
* 
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Om C. Hauchs Tragodier i Almindelig⸗ 
hed, og om Sorgeſpillet Maaſtrichts 
Beleiring i Seedeleshed. 


— 


Mt dens den leeſende Verdens Opmeerkſomhed tit hen— 
vendes paa eet eller andet ephemeriſt Produkt, der ſmigrer 
Modeſmagen ved Elegance i Sproget, ved Plaiſanterie 
eller Galanterie i Stoffet, hænder det ligeſaa tidt, at 
mangt et ægte Digtervoerk modtages med Lunkenhed, ja 
endogſaa næften ikke bemærkes, fordi det mangler hine 
Egenſkaber, ifær naar een eller anden Feil fætter de ægte 
Skionheder i Skyggen. Herr Profesſor Hauch er i den 
lille Kreds af Feedrelandets ſmagfulde Kunſtdommere 
erkiendt for en ſand Digter, for en Mand af Genie. 
Hans edle perſonlige Charakteer (hvilfen en ſand Digter 
ligeſaalidet kan udvere, ſom Kokken et reent Kar, for 
at tilberede ſunde Retter), giennemtrenger hans Voer⸗ 
ker; den herlige Sangbund i hans Inſtrument giver 
hans Harpetoner en fuld Klang. Hvad der mangler ham, 
er den tidlige Øvelfe fra Ungdommen af i det Technifke 
af Kunſten; thi ſkiondt han vel tidlig giorde eet og an⸗ 
Prom. 5. B. 7 e 
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det poetiſk Forſog, fan afholde hans Beſkedenhed ham dog 
længe fra at gage videre, fordi han troede, at de vare 
ubetydelige. Men, hvis faa var, da kom det af, at hans 
mandige Charakteer dengang endnu ikke var udviklet, og 
der manglede ham den Smidighed, den lette Folelſe og 
lette Phantaſie, den behagelige Sangvinitet, der udgior 
Digterens Vaar. — Der gives ogſaa Digteraander for 
ſcerſkildte poetiſke Aarstider. Nogle Digtere udmeerke fig 
ſom Pnglinger, i det blomſtrende Lyriſke, det Dramatiſke 
tilhører ofte Manddomsalderen, og det Epiſke Alder— 


dommen; hvorfor ogſaa Homer og Osſian ſtage for 


os ſom Gubber. Hauch blev forſt Digter, da han blev 
Mand; vi favne vel i hans Værker en vis Lethed, og 
— hvad der er vigtigere — en vis Feerdighed i at com⸗ 
ponere; men den modne kraftige Mand blev beriget med 
Videnſkab og Menneſkekundſkab; hvilke Rigdomme, ſom 
en overſvommende Niil, befrugte hans Digterland, ſkiondt 
det maatte favne de flygtige Regnbyger af BYuglingens 
letvakte Folelſe. Fodt i en Stilling, hvori det havde 
været ham let at giore verdslig Lykke paa en mere glim⸗ 
rende Maade, foretrak han at ſkylde fig ſelv og fin Duelig⸗ 
hed Alt. Det var ikke Verdens Forfengelighed og Pragt, 
det var Videnſkaberne og Kunſterne, ſom vinkede ham. 
Altid var hans kicekke kicerlige Aand rede til at kempe 
for Sandhed og Ret; og medens han endnu ikke kunde 
ſtrive Dramer, kunde dog hans vittige Begeiſtring, ſom 
Suipiteré Ørn, flynge Lyn ned, i bidende Satire, pan Den, 
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ſom han troede fornærmede en Uſtyldig. Tidlig blev 
han min Ven! Det var ikke Venſkab, ſom bragte 
os til at finde Fortieneſter hos hinanden; men det var 
Erkiendelſen af disſe, ſom knyttede et Venſkab for 
Evigheden. Som Videnſkabsmand reiſte han, ſom Nu: 
turforſker, flittig og utrettelig. Forſt da Jver for 
videnſkabelige Sysler i Italien havde bragt ham til at 
glemme og forſomme ſin egen Sundhed, og da et i 
Begyndelſen ringeagtet Saar, ved ſlette Legers Behandling, 
ſkilte ham ved fin Fod, — forſt da ſogte han Troſt igien 
i Poeſien; og han vendte ikke blot tilbage til fit 
Fædreland ſom Naturkyndig, men ſom Digter, At hans, 
forſte Produkt Hamadryaden maatte bære tydelige» 
Spor af denne Overgang fra Naturvidenſkaben til Poeſien, 
er begribeligt. Naturforſkeren vil her endnu ikke ret 
træde” tilbage for Poeten; og det er kun paa Steder, 
hvor Digteraanden giver Naturbeſkrivelſen Glands og 
Liv, at vi beundre Forfatteren. Men i Bajazet og 
Tiberius viſte han ſig ſom en ægte. Digter og Charak⸗ 
teertegner; ogſaa i Gregor den Syvende. Mindre 
heldig var den derpaa folgende Don Juan; derimod 
finde vi meget Godt og ægte Dramatiſk i Carl den 
Femtes Dod. Om Maaſtrichts Beleiring ſkal 
jeg ſiden vidtloftigere tale. — Skulle vi navngive den 
Hovedcharakteer der gaaer igiennem Hauchs Tragodier, 
da er det en edel bitter Indignation over Undertrykkerne, 


hindrede Humanitetens Fremſkridt. Og vi kunne 
i 7" 
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neeſten kalde vor Digters Sorgeſpil: alvorlige drama: 


tiſte Satirer pan det i forſkiellig Skikkelſe formum⸗ 


mede Deſpotie. J Baſazet fremtrede Stykkets Helt og 
Timur ſom den oſterlandſke Treeldoms Deſpoter; den 
ene værre end den anden. J Tiberius — den romerſte 
Deſpot, midt i ſin Hovedſtad, midt i det Senat, ſom i 
Treeldom, under daglige Henrettelſer, med usſel Pragt 
tilſyneladende endnu beherſker Verden. J Gregor den 
Syvende fee vi Preeſtedeſpotiet, hvis Vaaben er Fana⸗ 
tismen; og i Don Juan var det Forfatterens Henſigt 
at ſkildre Vellyſtens og Forforelſens Deſpotie. J Carl 
den Femte fammenfnærpe Hovmodens og Bigotteriets 


Deſpotie Hierterne paa Fader og Son, og tilintetgior ſelv 


disſe ſkionne, og ſom man ſkulde troe, kraftigſte, na- 
turligſte Folelſer. 

Skiondt nu denne felleds Idee giver vor Forfatters 
Stykker noget fig Lignende, udmeerke de fig dog ved 
Forſkiellighed i det Hiſtoriſke og Charakteriſtifke. Saaledes 
er Timur en egte plump øfterlandf Kriger! men den 
phyſiſke Voelde, hvormed han herſker, udſpringer dog af 
aandelig Kraft hos ham ſelv; thi han er en gammel 
lam og halt Krobling. j 


Timur. 


Nu — jeg er ikke gruſom. (Man hører Skrig udenfor.) , 


Hvad er det for 
En Skrigen? HL 
7 
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En Kriger. 
Det er Qvinder, Herre! Børn 
Som myrdes. See! alt Blodet risler rodt 
Igiennem Gaderne. ' 
Timur. 
Nu, det maa være. 
Jeg ſiger Jer, jeg er ei gruſom; jeg g 
Er gammel, ſvag. — Hvad er din Alder, Cadi? 
Cadi. CE 
Halvtredſindstyve Aar. 
Timur. 
Saa gammel er 
Min ældfte Son. Nu fer J mig, jeg er 
En ſvag elendig Dodelig. See her! 
Min Fod er visſen, denne Arm kan ei 
Bevege fig; dog har den viſe Allah 
Lagt Verden for min Fod. Jeg er kun ſimpel⸗ 
Emir; dog tiene Konger i min Her, 
Og tredve Riger ſkicelve for en Arm 
Saa ſvag ſom denne. Hvorfor ffiælve de? 
J Aſien kan jo nu et Barn en Pung 
Med Guld fra Oſten og til Veſten bære * 
Foruden Ftygt. Hvad ſiger J, J Mænd 
Af Loven? Hvo af Eder har 
Saa vidt det bragt? — 
i — Bajazet det er en Kæmpe! 
Ei ſandt? Han er en anden Timur? Hvad? 


CS 
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Iman (affides). 
Naar ſaa han ſporger, er han meget farlig; 
Hvis man hans Tanker ikke gietter, let 
Det koſter Livet. y 


Timur 
8 en har laſt Bajazets Trudſelsbrev og revet det i Stykker). 
Bort med denne Krykke! 

Jeg kan mig holde ſelv. Tag den! Min Fod 
Skal ikke hvile, for han ſtyrtet er 
J Stovet. Tag min Krykke, Præft! Du feer 
Jeg kan jo gage. 

Gan gaaer frem og tilbage.) 

For førftegang i tyve Aar 

Jeg gaaer foruden Hielp. Tak Ilderim! 
Den halte Timur er ei mere halt, 7 
Naar Timur ikke vil; og Lynet er 
Ei mere Lyn, naar Timur ikke vil. 


Hpilken Skildring i faa Trek af Grumhed og Logn, 
af Tapperhed og vild Vrede, der ſelv tilintetgior hans 
Lamhed, ved en electriſk Nerveryſtelſe, der fætter ham aten 
til at e ſin Krykke. ; 

J Tiberius beſtaaer ifær Handlingen i den fine 
. 1 gruſomme Spot og Foragt, ſom Tyrannen viſer det 
romerſke Senat, i det han tilſyneladende underkaſter ſig 
dem ſom Herrer og Forefatte, der dog ikke ere andet 
end hans eengſtlige Trolle og daglige Slagtoffere. Her 
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ſtraffer Nemeſis de usle Patricier, der faa aldeles van⸗ 
flægtede fra deres kraftige Forfedre, og ſelv lagde de 
ellers hovmodige Nakker under Lictoroxen. Hauch har i 
fin Tiberius overſat det hiſtoriſke Billed af Tacitus i 
Poeſie; og vi ſee Tyrannen fra alle fine afſkyelige Sider, 
undtagen fra den vellyſtige, ſom ifær Svetonius omtaler, 
men ſom [aa udenfor Tragodiens Værdighed. - 


(Conſulerne med Fasces, ſiden Tiber med Sejan. 
Livvagten bliver tilbage i Templets Porticus.) 


En Senator. 
See Cœſar kommer uden Folge! Kun 
En Lictor ſkrider foran ham. 


Manus. 
Hvo er 
De Mænd med Sværd og Spyd i Buegangen? 


(Alle vende ſig fra ham.) 


Anden Senator. 
See, Cæfar reiſer fig. Han hilſer ydmygt 
Vor Conſul, ſom var han Senator blot. 
Tiber 
; chviſter til Sejan 
Bemeerk hver Mine nu, hvert Blik, Sejan! 
Hvert undertvunget Trek med Leben! Ja 


104 


Et afbrudt Suk er nok. Min Tale ſkal 
Af Sicelens Dyb fremlokke ſkiulte Tanker. 


(Senatorerne ſatte ſig, Tiber bliver ſtaaende paa, en lavere 
Plads mellem begge Conſuler. Bifaldsraab. Han vinter 
Stithed og begynder): 


Et ſorgeligt, befværligt Slaveri 
Blev mig til Deel. 


Anden Senator. 
Du ſtorre end Auguſt! 


En Anden. 0 
Vor Imperator! Fædrelandets Fader! 


Tiber. 
Ei vil jeg kaldes Fedrelandets Fader, 
Ei Imperator, for jeg det fortiener. 


Dette lumſke Hykleri, hvorunder Grumheden lurer, 
fortfætter han altid, indtil det med Vildſkab bryder los. 
Da han hører at man vil hædre Germanicus og give 
ham de oſtlige Provindſer ſiger han ſagte: 


„Vorder ikke han, 
Da vorder ſnart Tiberius en Skygge.“ 


Siden i en hemmelig Samtale med Sejan, fin 


Fortrolige, yttrer han endnu hykkelſk: 
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„Jeg aldrig Troſkab fandt; hos dig alene;. 
De andre pondſe paa min Dod. Dog Mord 
Vil veekke Mismod, Oprør, Leve de 
Da myrde de mig ſelv. Ved Jupiter! 
Mit Hierte fig oprører, naar jeg ſkal 
Befale fligt, dog tvinges jeg.“ 
— „Jeg har ei Lyſt 
At myrde. Hvis Du andre Midler veed,” 
Saa brug dem. Vellyſt ſvekker Sicelen. Rom 
Har ſkionne Qvinder, drag dem i vort Forbund! - 
Er Nogen ei at troe, ſaa giv ham i Sardinien 
En Poſt; der fæmpe giftbefcengte Vinde 
For os. Hvo frygter Kuld — til Rhetien, 
Hvem Heden ſpoekker — ſend til Afrika! * 
— Thi jeg vil undgage Skinnet.“ 


Denne Gruſomhed forbinder han med en mork og 
ſkummel Overtroe: 


„Foragt 
Ei Underverdens Guder! a 8 
Udforſt Oſiris Preſter! Zræd i Forbund 
Med Maanen og den blege Hekate. 
Foragt ei Underverdens Jupiter! 
Han virker meget. Offere om Natten 
Af forte Qvceg og Billeder af Vox, 
Faorbandelſer og hemmelige Tegn, 
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Nedgravne Knokler ſelv af Menneſker, 
Har Mangen ubemeerkt til Hades fort. — 

Og ſtulde, ſkiondt det er mit Hierte hoiſt imod, Diana 
Triformis eſke Blod. — ved Jupiter! 

Det er mig hoiſt forhadt — dog mangen. Gang 

Er Menneſker af Pontifex jo offret 

Paa Forum for at frelſe Rom; — nok ſagt, 

Et halv udviklet, et uſkyldigt Barn i 
Behager, ſiger man, Proſerpina 

Og meget ſtues i den dunkle Indvold.“ 


J Senatet græder han i tredie Akt, og beſkylder 
Sabinus og flere lognagtig, for at fane Livet af dem. 
Kort ſagt, denne aandelige Kreft, ſom bringer 


Doden næften til enhver han berører, griber ſaalcenge 
om ſig, til den forterer ham ſelv. — Alt hvad han 


har af den romerſke Storhed, er en vis melancholſk ſtolt 
Veltalenhed og, — ingen Oploftelſe til de himmelſte, — 
men en Nedſynken til Underverdens Guder. Hvorfor 
han ogſaa raaber tilſidſt, da Lykken reent forlader ham: 


„Du Underverdens Jupiter! Serapis! 

Du, ſom fra Pontus reiſte til Wgypten! 
Og, Ceres, Du, der herſker med din Datter 
Og Dyoniſos i det ſtille Hades! 

Du Iſis, der i Klippehulen ſtaaer, 

Og af hvis Pande Slangen ſtikker frem" - 
Med kloge Blik; Du, der tilbedes af 


* 


* 
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Det linnedbærende Ægyptens Preeſter! 
Cybele Du, Epheſiſke Diana! 

Du ubekiendte Kraft, der alt frembringer! 
Og hvilken anden Guddom, der forglemt 
Bed hemmelige Offringer kan vindes — “ 


J den tragiſke Pathos beſidder Hauch ſtor Styrke, 
hvilket, blandt ſaameget Andet, folgende Monolog af Ti—⸗ 
ber kan bevidne: 


„Er jeg alt død? — Er jeg i Tartarus? 
Nei end er jeg paa Jord. O vee, o vee! 
Jeg hører det forfærdelige Skrig, 
Man mig forbander. — Hvad? — Der ſank med Bragen 
En Steen fra Fieldet, — jeg den ikke feer; 
Dog gietter jeg, det er min egen Stotte. 
Nu alle Guder vil min Undergang, I 
Og Phoebus funkler rod med Vredesblik, 
Og Vindene i Luften fore Krig. 
Med Suſen flyver Boreas forbi, 
Med Hvinen aabner ſig jo hiſt en Dor, 
Det er Auguſti komme Mauſoleum. g 
Den gaber graadig ſom et Rovdyrs Svælg, 
Og vifter i mit Anſigt Dødens Aande. 
Skal jeg derind? — Nei jeg vil ei derind. 
Lad af fra mig! Jeg hører ſterke Stemmer 
J Skoven hiſt, og alle Fielde klinge. 
Mig⸗ſynes Aander hoit i Luften ſtride, 


* 
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Med Skrigen fæmpe de, det er et Tegn 

At Døden nærmer fig. — Hvor vil det gage 
Vel hiſt? — Jeg haaber Orcus er en Drom! 
Jeg haaber Sielen raadner med mit Legem, 
Jeg haaber Minos er alt længft en Been rad, 
Og Nemeſis et Hierneſpind, et Indfald 
Udklekket kun af en afſindig Digter,” 


Noget Skionnere af tragiſk Diktion gives der ikke 
i danſk Poeſie, end den qvindelige Stemmes Ord i 
Slutningen af Tiber: : 


„Den gamle Pan er død! Den gamle Verden, 
Det ſtore Liv, der fig bevæged i 

Den gamle Tid. Den mægtige Natur 
Har fluttet nu fit Lob, de ældre Guder 
Forlade nu Olymp, og Nympherne 

Med lengſelfulde Blik betragte Skoven 
For ſidſte Gang. J Kilden havver ei 
Najaden meer den ſivbekrandſte Nakke. 
Den gamle Flodgud ryſter bleg til Afſked 
Det krolletgrenne Stiæg i Bolger ud. 
Den frœkke Satyr lurer ei bag Buſken; 
Af Træet ſtiger Faunen ned, og flyer; 
Den ſkionne Luna kiorer meer ei ſtille 
Paa Fieldets Top, og fore Nympherne 
Paa Jagt, ſamt bader ſig i kiole Kilder. 
Paa Idas Spids, omringet af en Krands 
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Af dunkle Tordenſkyer, ligger Liig 

Den ſtore Jupiter, og Pallas ſlagen 

Ved Gudens Side. Afſind ſeirer nu; 

Det ſtore Urveerk peger nu paa Dod, 

Og Blodſkam herſker med Caligula. 

En anden Raſende hans Fodſpor folger, 

Og jubler i fit gyldne Huus, i Drukkenſkab, 
Og bringer Fakler ſelv til Verdens Brand! 
Den herlig ſkionne Fabeltid forſvandt, 

Og Livet vorder morkt og mindre frit. 

Dog hæver fig i Aſien et Lys, - 
Der trænger taageblandet frem mod Nord; 
Det peger mod et fiernt og fremmed Land, 
Hvor alt gienvinde ſkal ſin gamle Glands 

— Men dertil løber Veien giennem Graven, 


Ligeſaa ffiont er Sproget, ligeſaa hoi og poetiſk 
Begeiſtringen i de Scener i Gregor den Syvende, hvor 
denne herſkeſyge fanatiſke Preſt ſoger at giore ſin 
Magt gieldende og bilder fig tildeels ſelv ind, ſom alle 
Svermere, at han gior Chriſti Sag til fin egen, i det 
han gier fin Sag til hans. 

5 Gregor. 
! ; Jeg mener, 
Der findes ſvare Misbrug i vor Kirke, 
Og aldrig var den end i flig en Nod. 
Der er nu forſt den onde Berengar. 
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Gilbert, 
Hvad Berengar? Han er en hellig Mand, 


Hans Liv er rent og uden Plet. 


Gregor. ee 
Men han troer ei paa Corpus domini 
J Nadveren, han troer det kun Figur, 
Et myftiff Tegn, et underligt Symbol. 
Dog Sligt kan fore vidt. Begynder J 
At gruble forſt paa Saadant, kaſter Satan 
Et Net om Eders Hals. Hans Liſt vil komme 
Bag Maſken af Forſtand; han brøler ei 
Som Love meer, men loggrer ſom en Rev, 
At han befnære kan min Tieners Hierte. 
— Men det er Lidet, vil J ſige. — Hvad 
Er lidet, hvad er ſtort? — En Magle kun 
Er liden i et Skib, en Steen er liden 
Kun i et Huus; — tag Stenen bort, da ſtyrter 
Den hele Bygning; tag af Skibet kun ö 
En Nagle bort, da ſtrommer Vand og Bølger 
J Skibet ind! Giv Dievelen en Finger, 
Flux drager han ved den dit Legem efter. 
Hvis forſt J tvivle her, vel ſnart J tvivle 
Paa Arveſynden, paa Guds Moders Reenhed, 
Paa Kirkens Magt og paa Oyſtandelſen, 
Ja paa vor Frelſer ſelv; thi Porten aabnes, 
Og Vandet ſtrommer ind, der (armed leengſt 


Begierlig efter Rov om Kiolen rundt. 
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Den bedſte Styrmand kemper nu omſonſt, 
Og Doden vinder Magt, og Skibet ſynker. 


N Flere Stemmer. 
Ja Berengar maa drages frem til Regnſkab. 


i Gregor. 
Han ſkal! — Vee, hvis han indſeer ei fin hoiſt⸗ 
Forvovne Færd, og angrer og omvendes. 
Dog flere Kietterier gaae i Svang: 
Kong Wratislav af Boͤhmen onſker i 
Sit eget Sprog at læfe Skriftens Ord. 
— Hoor kan det ſkee?, da noie Overleeg 
Os længft har leert, at det er Herrens Villie 
At holde Skriften ſkiult. Thi meget er 
Symboliſk, Andet myſtiſk, Andet ud 
Skal lægges efter Ordet. Hvo er læg, 
Forvirrer let Symbolet nu med Ordet; 
Saa giorde Kietterne fra gammel Tid. 
Det er juſt deres Skik, den egne Mening 
At giore til en Maaleſtok for Herren. 
— Med der' Fornuft vil de begribe Alt. 
— Hvad er vel din Fornuft? — Hoor let kan ei 
Sig ſkiule Satan bag Fornuftens Kappe? 
— Fornuft har ogſaa Hedningen — deri 
Vi Intet har forud — nei Brodre! ei 
Fornuft, den hellig Aand, der fvæver end 
Om Petri Stoel og om Apoſtlens Hoved, 
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Som ! den forſte Tid, den hellige Flamme, 


Der leder Herrens Folk, og ſtrommer evigt * 
Pan Chriſtendommens Lærer ned, den er i 
Det ſande Lys — Guds Ord fortolket ved 
Apoſtlens Stol, det er vor Troes MærÉe. 
Saa lægger Sværdet ei- i Barnets Haand, 
Og tager ei af Daaren Lægedom! 
J flig en Hgand det Bedſte vorder Gift; 
Thi Intet ſkader meer, end Misbrug af 
Det Hellige. 

Gilbert. 

Vel ſagt, min hellige Fader! 

Gregor. 
Tie ſtille Du! — Jeg ſiger Ild er god; 
J Barnets Haand dog den opbreender Huſet; 
Saa gaaer det og med Mandens. Ild. — See Bandet 
De vidtudſtrakte Kyſter det forbinder, 
Og Handel breder Velſtand ud blandt Folket. 


Hoo uerfaren dog og uden Forer 


Paa Havet vover fig, til Grunde gaaer. 
— Nu vel! — Og- hvis J ei pan Verdens Hav, 


Paa Jordens ringe Sump kan finde Vei, 


Hvor vil det gage paa Evighedens So? 

J uforſigtige, troer. J det lee 

Nei Veien findes kun ved Troens Roer 

J Guds Udvalgtes Haand. — Svagſindede! 
J Overmodige! J kan ei ſtyre 
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En Fiſkerbaad, og vil dog ſoge Vei 

Paa Meningernes vildtoprorte Hav, 

Og finde Himlens Havn med Jordens Klogt 
Foruden Troens Roer. — Ha bort, jeg ſiger! 
Og viger Pladſen for den rette Styrmand, 
Den Eneſte, der frelſe kan i Noden, 

J Stormens Nat, naar ingen Stierne lyſer. 


Til ſin Veninde Grevinde . fortæller han 

fin prægtige Drøm: 
„Jeg vil betroe dig det. J denne Nat 
Jeg fane Jeruſalem, den klare Stierne 
For Israel, jeg mener Kirkens Bygning; 
Den hyiled' paa de fire Evangelier, 
Som fire Hiorneſtene; ti Apoſtler 
Den ſtille ſtotted', ſom af Steen udhugne; 
Og Cherubim med Lovehoveder 
Om Alteret var ſtillet i en Halvpkreds. 
Men Alt'ret af Smaragd mod Hſten ſtod, 
Der ſkinned' Morgenſolen giennem Stenen. 
Og Kirken, bygget op i Korſets Tegn, 
Var liden forſt, men voxte ſom et Træ 
J Solens Skin, og ſkygged' over Jorden, . 
Og den blev bygt foruden Hammerſlag, 
Thi Stene ſamledes ved Herrens Roſt. 
Hvert Rige ſtod paa Gulvet, ſom en Stoel, 
Et ringe Kammer kun til ydmyg Andagt. 

Prom. 5. B. É s 8 


— 
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Men Fieldene, lig hugne Qvaderſteen, 

J Fiirkant foied' fig, og danned Muren; 

Og deres Guld og Solv forgrened' fig 

Til hellige: Billeder, der hang paa Veg. 

Men Skoven fletted' rundt fig, ſom et Lovveerk. 
Man Grene fang de Hellige, ſom Fugle, 

J Kirken floi Johannes, ſom en Ørn, 

Og fane paa Solen med et driſtigt Blik, 

Fordi hans Ord opſtreeber mod det Hoie. 


— Dog Firmamentets Bue, ſom et Tag 


Af blaa Saphir, fig hvælved? ovenover. 

Og Stiernerne beſkreve deres Kreds 

J Taget hvalt; men naar man fkued noie, 
Da var det Englehoveder med Glorier, 

Der floi med lette Vinger giennem Himlen. 
Pan Alt'ret Chriſtus ſtod, liig Maanen bleg, 
Og fif fit. Lys af Solens ſteerke Skin. 

J Solen ſtod en ſtor og ſneehvid Due, 

Fra den fik alle Stierner Lys og Flugt. 
Men over Kuplen opſteeg høit et Spiir, 
Paa det hang Morgenſtiernen, ſom et Øie, 


Der lued' kiekt og glindſende mod Oſten — 


Og Morgenſtiernen var min egen Siel! 


Behover man at anføre meer end flige Steder, 


for at beviſe, at Hauch er en Meſter i den dramatiſfktz 


pathetiſte Diction; og hvor daarligt og uartigt det var 
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af Giengangerbrevenes og den anonyme Nytaarsgaves 
Forfatter, at ſtave a b ab for en Digter ſom Hauch, 
og at ſporge, om man troede at han — (ſom Spo⸗ 
gelſet af Baggeſen) forlod ſin elyſceiſke Ro: 


„Blot for i Hauchers Vers at rette Stil? 
Blot for at ſlynge ned Ccitikens Piil 
Imod enhver, ved ond og pueril 

Grimace kiendelig forfloien Kegle?” 


Sandelig! det forekommer mig, ſom om Een der havde 
lært ret net at copiere Miniaturbilleder paa de i Con- 
verſationsſalene brugelige Snuus-Tobaksdaaſer, vilde 
kaſte ſig op til Dommer over driſtige Frescobilleder af en 
geniale Maler i et lidet beſogt Kapel; fordi disſe hiſt 
og her vare efterſortnede, og fordi der var nogle Feil i 
Tegningen, hvilke dog paa ingen Maade berøvede de 
herlige Anſigter deres Originalitet og Charakteer. 

Det er ganſke viſt, at der i Hauchs Vers fore⸗ 
komme Ucorrectheder, hvortil hans lange Ophold i Udlan— 
det var Aarſagen; vi fee dem i de ſenere Værker meer 
og meer og endelig næften ganſke forſvinde. Men det 
forſtager fig, naar man vilde agere Baggeſen, fan maatte 
man ogſaa ſkolemeſterere andre gode Digteres Sprog, 
uagtet hans eget vrimlede af Germanismer og affecteerte 
Fordreielſer. Dette kan man vel ikke ſige om hans Gien⸗ 
ganger; men Baggeſen havde ogfan langt ſtorre Genie og 


poetiſt Ild, og det er meget lettere at roe med en lille 
8* 
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Baad i ſtille Veir, langs ad Kyſterne, end at fætte Seil 
til naar det bleſer, og vove fig ud i rum So. 

Sporge vi nu, hvorfor Hauchs Tragodler, uagtet 
alle Fortieneſter, ikke have fundet ret Udgang til det le⸗ 
ſende Publikum, ſaa er dette let beſvaret. Skylden er 
ikke blot Publikums, men Aarſagen ligger ogſaa noget i 
Stykkerne ſelv. 

Kun Tiberius var beſtemt for Skuepladſen, men 
giorde ingen Lykke. Hvorfor? Og hvorfor vandt heller 
ikke Hauchs øvrige Bærfer fan mange Læfere, ſom de for— 
tiente? Fordi Fabelens Interesſe mangler i dem; fordi 
det er mere fore hiſtoriſke Epiſoder, end Dramer, der 
Akt for Akt kunne fængfle Opmeerkſomheden. Fordi de 
veltegnede Charakterer mere fremtræde monologiſk i Taler, 
end i egenlig Handling. Men Handling kan den dra⸗ 
matiſke Poeſie ikke undvære, naar den ſkal giore ſteerk 
Virkning. Skal noget mangle, fan kan, (fon alt Ari— 
ſtoteles har anmerket,) bedre Charaktererne undværes end 
Fabelen. Det er juſt herved, ſiger han, at en ſaadan 
Digtning vinder Hierterne. Fabelen ligner Tegningen, 
Charaktererne Coloriten i et Maleri; ſelv den blotte 
Kridttegning kan være ſkion, men ikke den blotte Farve 
uden Omrids. 

Men foruden dette er der endnu to Ting i Hauchs 
geniefulde Tragodier, ſom ſkiller dem ved et ſtort Publikum. 

Jeg har kaldet dem tragiſke Satirer paa det i 
forſtiellig Skikkelſe fremtrædende Verdens-Tyranie. Af 
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Indignation over dette Uvæfen dyppede derfor en 
ædel, kicrlig, billig Maler fin Penſel vel dybt i den 
forte Farve, for at ſkildre flige Tyranner; og da de ſelv 
vare ſaa ſorte, kunde deres Omgivning ikke blive ſtort 
andet end graa, Deraf kommer det, at der i Hauchs 
Tragodier er for meget Graat i Graat, for faa Lys— 
partier, og Mangelen af edle Characterer, (hvilke han ikke 
kunde indbringe i disſe Emner), foraarſager en vis For⸗ 
ſtemthed under Lesningen, ſom ſkader Indtrykket — og 
ſom er en Feil; thi i Tragodien maa, ſom i al edel 
Kunſt, det Hoie og Skionne være Hovedſagen, og Dig: 
teren maa ſoploſe den jordiſke Disſonants i en him⸗ 
melſt Harmonie. 

Endnu en Grund, hvorfor Hauchs Stykker ikke loe⸗ 
ſes ſaa meget, er fordi det Erotiſke mangler deri; og 
fordi hans politiſk⸗charakteriſtiſke Skildringer (neſten al⸗ 
tid blot mellem Mænd) ikke ere for Damer; i det mindſte 
kun for faa Damer. J Don Juan ſkulde vel det Erotiſke 
ſpille Hovedrollen; men — jeg har alt tilſtaaet — jeg 
finder dette Stykke forfeilet. Vor alvorlige dybe Digter 
har taget Don Juans Udſvevelſer mere ſom et Slags 
forfængeligt halvphiloſophiſt Afſind, der forſvarer fig med 
⸗Sophismer, end ſom en Folge af Sandſelighed og et 
ſteerkt ſangvinſtk Temperament, underſtottet af mange 
glimrende Egenſkaber, kun aldeles uden Hierte. Mozart 
har i guddommelige Toner behandlet dette Emne. Et 
Sommerlandſkab i den klareſte Belysning, ſom dog, 
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. midt i den ſaftgronne Skov, hvor Fuglene qviddre og 


Blomſterne dufte, aabner en mørk Hule ned til Hel: 
vede. Dette Emne bliver forſt ægte tragiſk ved at frem⸗ 
ſtille Forbryderen tumlende ſig i det ſangvinſke muntre 
Element; og det lader ikke til at ſamſtemme med vor 
Digters næften uafbrudt alvorlige Charakteer. 


Skiondt Carl den Femtes Dod vift i poetifÉ 


Værd ſtaaer meget over Don Juan, faa finde vi dog 
her igien vel meget Graat i Graat. Desuden har Schil⸗ 
ler i Forveien i ſin Don Carlos herligt tegnet os en 
Philip den Anden, og vor Digter kunde ikke her være 
fan original ſom i Bajazet, Tiber og Gregor den Sy— 
vende, hvor han brød Iſen. Tragodien Carl den Fem⸗ 
tes Dod har desuden ikke den hiſtoriſke Sanddruhed, ſom 
vor Forfatters foregaaende Tragodier, og ſom ifær et 
Verk af dette Slags ikke kan undvære, hvis ſtorſte In⸗ 
teresſe ſpiller i det Politiſkte. Ved at tildigte de vel⸗ 
bekiendte Hovedperſoner Forbrydelſer, ſom de ei have be⸗ 
gaaet, taber det hiſtoriſke Skueſpil i Sandhed og Soli— 


ditet, og Indignationen over Svagheden eller Forbrydelſen 


bliver tildeels et Spil af Digterens egen Phantaſie. Philip 


den Anden var usſel og flet nok alligevel, — men han 


behandlede ikke fin Fader ſaaledes, ſom det forekommer 
her i Tragodien. Carl den Femtes Ligbegicengelſe for 


hans Dod var ogſaa Folge af et eget religioſt Sværmeri, ” 


og han lod ſig ikke tvinge til at ſpille en, n under⸗ 
lig Tragi⸗ Comodie mod ſin Villie. — 


* 
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Diäerſom nu disſe Anmeerkninger, ſom IGrligheden 
aftvinger mig, ere rigtige, fan har det fan meget mere 
glædet mig i vor Digters Arbeide: Maaſtrichts Be— 
leiring, at finde faa meget at roſe. ; 

Forfatteren har ikke ſkrevet Stykket for Theatret; 
han kalder det et Sorgeſpil. Hvo vilde ſtride om et 
Ord? Det er en daarlig Kritik, ſom tager ſin Grund 
og Stof til Dadel af et Ords Haarkloveri, og troer 
dermed at gavne Videnſkaben. Et tragiſk Spil af 
Digtekunſten er dette Værk, i dramatiſk Form. Vi 
finde heller ikke ezenlig her en fig mellem de frem— 
trædende Perſoner udviklende Handling; men det er en 
ſtor tragiſk Situation meſterlig ſkildret; og Forfatterens 
Genie har vidſt i med dinanden forbundne Epiſoder at 
bringe Liv i denne Stilfiand, indtil Cataſtrophen ind⸗ 
trœffer. Dog uagtet vi heller ikke her finde en interesſant 
Fabel og den Bevegelſe i Handlingen, der ifær gier 
et dialogiſeret Digt til et Drama, faa finde vi dog Me— 
get, ſom vi for ſavnede; for det forſte: Skildringen af 
ædle elffværdige Charakterer, Kicrlighed til Barn, Mand 
og Qvinde, og vittige Scener, der afbryde det Sorgelige 
og forhindrer en trettende Monotonie. 

Uagtet dette Stykkes Emne ikke er nationalt med 
Henſyn til Stedet, fan er der dog meget i Foreſtillingen, 
ſom gior det nationalt for vor Folelſe og Phantaſie; 
thi ogſaa vor Hovedſtad har været i en lignende Til⸗ 


U 
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ſtand, har været beleiret, truet med at nedbrendes ganſke, 


og oftere har Ilden raſet inden vore Volde. Vi kiende 
altſaa en ſaadan Tilſtand, og kunne nu, lykkeligere end 


de arme Beboere i hin Feſtning, deeltage og fætte os 


ind i den af Digteren ſaa levende fremſtilte Nod, blot 
oplivet og mildnet ved aandeligt Mod. 

Jeg vil udtogsviis gage Stykket igiennem og med⸗ 
dele nogle af de meeſt poetiſke Steder. 

Det begynder i den ſpanſke Leir, hvor man finder 
en Nederlender, Oberſt van Alfen, der med fund na⸗ 
turlig Folelſe afſtikker ſterkt til den hovmodige Spanier 
Fabio, ſom undrer fig over, at Sebaſtian Tapinus, 
Commandant i Maaſtricht, „der ef engang af gammel Adel 
er, og fæmped fig af Støvet frem med Moie“ tor værge 
fig med en Haandfuld Folk, imod en Prinds og Gene⸗ 
ralfeldmarſtal af forſte Rang. Van Alfen, ſom er født 
i Maaſtricht, ſporger en Officeer, der kommer derfra, 
om en Pige ved Navn von Marnix; og da han 1 
hun er i Kloſter, fi ſiger han: 


Jeg tilſtaaer, jeg har eengang elſket hende; 
Det var en Ungdomsdrom, ei meer, ei mindre, 
Og den er lengſt forglemt. 


Fabio. 
Ja det forſtaaer fig, Kierlighed igaar, 
Imorgen Wre, det er Verdens Løb. 
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Officeren. 
Og alle Dage Kamp imod Rebeller. 


Van Alfen. 
Men ei mod Frihed. 


Mendoza. 
Frihed er en Floſkel. 


Van Alfen. 
Ei nogen Feengſelsſtraf kan kue Frihed, 
Den hænger Haabets Krands paa Fengſelsmuren. 
Begrav den kun! Thi ſom et Sedekorn 
Bil den blot vinde Kraft i Jordens Skiod. 


. 
Hvad, * van Alfen, er J bleven gal? 


0 Van Alfen. 
Selv Skovens Fugle ſynge Friheds Priis. 
Den ſtakkels Fanges Blik forkynder den, 
Naar morkt i Taarer det paa Døren. hænger. 


Mendoza og van Alfen træffe blank mod hinanden, 
uagtet Alexander af Parmas Forbud, han kommer, 
adſkiller dem og tilgiver fin Yndling: 


Alexander. 
Er Du nu glad ved din Tilbagekomſt? 
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Van Alfen. 
Jeg braſt i Taarer, da jeg atter fane 
Det blege Hav, der larmed om min Vugge. 


Alexander. 
Beflægtet er vort Hierte med Naturen. 
Saa reis da hurtig til din Fodeſtad! 
Siig dine Landsmænd, hvad om mig Du veed, 
Siig, at. jeg aldrig ynded Slaveri,” 
Men Underkaſtelſe jeg fordre maa. 


Van Alfen. 

Min hoie Prinds, jeg kan ei reiſe. 
Parma. 
Og hvorfor ei? 5 
Van Alfen. 

J hvert et andet Land 
Jeg vilde doe og ſeire ved din Side — 
Men her — det kunde dog kun lidet hielpe 
Om jeg nu gik; thi ſom en Overlober 
Jeg vilde modes med Foragt og Skieenndſel. 


i Parma. 
Du er forandret ſiden ſidſt vi ſaaes, 
Dit Lands Ulydighed har ſmittet dig. 


; Van Alfen. 
Jeg veed at Lydighed er ofte Pligt, - 
Men uden Frihed gives ingen Pligter, 
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Parma. 
Og hvad er Frihed? 
Van Alfen. 
O min høie Fyrſte! 
Du ſporger, ſom Pilatus: hvad er Sandhed? 


Prindſen viſer fig nu, ſkiondt ædel og menneſkelig, 
fængflet af fit Lands og fin Tids Fordomme. „Friheden 
— ſynes ham — et demoniſt Ord“, opfundet for til 


Undergang at lokke“, og han „foragter denne Kicettertro, 
. hvori al den Farveglands forſvinder, der giver Livet 


Veerd og Himlen Skionhed.“ 


Van Alfen. 
Alt eengang nedſank Hedningernes Guder! i 
Saa maa igien den ſkienne Glimmer ſynke, 
Der kun med Troen leger, ſom et Barn 
Med ſtionne Farver; Farven maa forſvinde 
For Lyſet ſelv og for den rene Tro, ; 
Der intet Billed føger, men fun Sandhed. 


Da Prindſen horer han er Proteſtant, og at han 
beder ærligt om fin Afſked, for at kempe ved fine 
Brodres Side, giver han ham den og ſiger: 


„Lev vel van Alfen! Du har tabt en Ven,“ ( 


Og naar han er ene, udbryder han: 
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„Jeg hader denne ſonderrevne Tid, 
Hvor Egoismen træder alt med Fod, 
Forguder kun fig ſelv og fine Drømme,” N 


Fra ldenne Scene henſcettes vi i en Kro i Maaſtricht, : 


mellem endeel ringe Borgere, hvis latterlige indſkroenkede 
Væfen ſtgaer i en fær Modfætning. til det Alvorlige i 
deres Tilſtand. Unegteligt have Scenerne i Shakeſpeares 
Julius Ceſar og Coriolan her fvævet vor Digter for 


Dine. Skiondt man nu vel kunde onſke iblandt til en 
Forandring ogſaa at fee de Fornuftige og Wolere af den 


lavere Folkeklasſe træde op ved flige Leiligheder og yttre 
den bon sens, ſom vor Herre heller ikke har. nægtet 
dem, ſaalidt ſom nogen anden Stand; ſkiondt maaſkee 
ſlige Scener netop vilde pasſe ſig godt i den liberale 
Hauchs Stykke, hvori der — ſom i alle hans Værker, — 
yttrer ſig en kraftig Proteſt mod den fornemme Hovmod; 


faa kunne vi dog ikke nægte disſe Scener Vittighed og 


Lune. 


Skrædder Veit er ved godt Mod. 


„Lad dem komme! — ſiger han — Vi have en 


god Feſtning, gode Soldater, gode "Borgere, gode An⸗ 
førere; det vil være en Vinding for Chriſtenheden at 


disſe Kietterhunde rende Hovederne i 3 paa vore 
Mure. 


' 
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Volkert. 
Ja J er en tapper Karl bag Ovnen. 


Veit. 


Ovne have vi allerede, Kanonerne paa Voldene 
ere vore Ovne; og paa Proviant ffal det heller ikke 
mangle. Trettentuſinde Oxer ere regimentsviis marcherede 
ind i Byen og indqvarterede rundt omkring hos Slag⸗ 


terlauget. Jeg har min Plads ved en Kanon ved Hoochte⸗ 


port. Det er en god lille Kanon, hvis den kun ikke 
ſtoiede faa ſlemt, naar den bliver affyret. 


Volkert. 


Snart ville vi have den halve Dyrekreds paa vore 
Volde. Vor Vert der, der hælder Vand i fin Viin, 


maa paatage fig Vändmandens Rolle. J derhenne kan 


foreſtille Krebſen, thi Eders Mod vil gane Krebsgang 
inden Enden kommer. I derhenne foreſtiller Vegtens 
Tegn; thi efterat have vaklet noget, vil J helde til den 
Side, hvor Magten tynger Skaalen ned. J der, med 
det forruſtede Gevær uden Laas, er Skytten, der ſtedſe 
ſigter og aldrig ſkyder. En eller anden Duunhage, hvis 
Tapperhed endnu ikke er provet, maa foreſtille Jom⸗ 
fruen. Og denne ſmalbryſtede SÉrædder Veit, naar 
han tager en Sax i hver Haand og vender Ryggen til 
Fienden, kan lignes ved Skorpionen, der ikke vender 
Kloerne, men Halen til, naar den vil ſtikke. 


* 


126 


J folgende Scene, hos Prindſen af Oranien paa 
Raadhuſet, bringes van Alfen, ſom nu vil tiene ſit 


Fædreland. f N 


Oranien 
( ſagte til Tapinus). 
Han har et aabent Blik, der ikke pasſer 
For en Fanatiker. 
(Til van Alfen) 
En tapper Officeer bor ei foragtes. 
Bliv her, og vind Jer Borgerret igien; 
J ſtkal beklæde. ſamme Poſt hos os, 
Som i den ſpanſke Her. 
(Til Tapinus ſagte) / 
; f Han ſynes ærlig; 
Men veer forſigtig, til J kiender ham. 


Nu kommer den ſpanſke Oberſt Mendoza 
Geſandt. 


* 
Mendoza (til Prindſen). 


Eckiender J Kong Philip? 


Oranien. 
Meget gierne, 
Naar han kun ſelv erkiender ſine Pligter. 


Mendoza. 
Hvad mener J dermed? 


ſom 
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Oranien. 
Herr Officer! 
Skiondt Philip gierne havde lagt mit Liv 
Paa Retterſtedet ved Grev Egmonts Side, 
Skal jeg dog ſtedſe ſkicenke ham den Troſkab, 
Som han fortiener. 


Mendoza. 
Det har J beviiſt. 


Oranien. 
Men ingen Konge kan min Tanke tvinge; 
Og dette Land har Privilegier, 
Der er faa gamle ſom Don Philips Throne. 


Tapinus. 
Saalcenge der er Muus og Rotter end 
J Byen til vor Neering vil vi fæmpe. 
Det ſvarer jeg i Garniſonens Navn. 


Med dette Svar gaaer Mendoza tilbage, og hermed 


. ender førfte Akt. 


J anden Akt finde vi Indbyggerne i Maaſtricht 
indſluttede af en farlig Fiende, truede med en gyſelig 
Skicbne, tildeels ogſaa i indbyrdes Strid. Egennytte 
og Religionshad forſtyrre nu ogſaa den indvortes Ro og 
fætter fig imod kraftige Forholdsregler. Da der tales 


om at aabne Digerne, ſiger en Slagter 
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Van der Loe. 
Det gaaer ei an, godt Folk! fan langt fra Søen; 
Men om det end gik an, da vilde vi — 
Vi Slagtere forſtaae! — det ikke taale. 
Vi have trettentuſind Stykker Qveg, 
Der ſtage paa Gresning under Stadens Volde 
Ved Bruͤsſelport; de gik tilgrunde reeent, 
Hvis Havet ſtyrted ind fra Digerne. 
Og for man Byen gage til Fienden over, 
End vore Oxer ſkal det Sted forlade; 
Det har hver ærlig Slagter ſvoret paa. 


Over endeel Proteſtanters religioſe Ligegyldighed og 
Tvivl bliver ogſaa ſpottet. Volkert ſiger: 


„J høre til de Folk, der ikke ville troe, for de 
kunne tage og føle derpaa; derfor ville J, naar det en— 
gang ſtulde falde Jer ind at bede til Vor Herre, mene 
Dicvelen. J ville ſige: Jeg anſoger dig, fiære Herre 
Gud, uden Fortrydelſe at hielpe mig, hvis Du er til, 
fiære Herre Gud! og hvis Du formager det; og hvis 
Fanden, for hvem jeg har ſtor Reſpekt, ikke tager mig 
min Von ilde op, fiære Herre Gud!“ 


En Geiſtlig giver, i det han rores over at Bor⸗ 
gerne klamres af krenket Hovmod, medens Fienden gra⸗ 


ver fig giennem Jorden til deres Volde, et ſkiont Billed 
af Calvin: ; 
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„O havde J dog kiendt Jer hoie Lærer! 

Han kiendte knap Hovmodighed af Navn. 
Han var ſeerdeles indſigtsfuld og klog, 

Og dog enfoldig, ſom et Barn i Vuggen. 
Ja, jeg har feet ham lytte heel andegtig, 

Til Een, der gientog kun hans egne Tanker; 
Han glemte ganſke da, at de var hans. 
Dog havde han, til Giengield for ſin Eenfold, 
Et ſtille, herligt Liv i Aandens Rige, 

Og lyſte her paa Jorden, ſom et Lys, 

Der minded om det tabte Paradis.“ 


Nu kommer der en Viſekreemmer ind og raaber: 


— 


„Om det ny Sodoma og Gomorrha her i Staden," 
eller hvorlunde de ugudelige Nonner i St. Servatii Klo— 
ſter breve. Utugt med Afguden i Rom, ſamt hvorlunde 
de, efterat have villet overgive Byen til Fienderne, i 
denne Nat, af Frygt for Straf, ere bortflygtede.“ 


Denne haoiſt undſkyldelige Flugt af de ſtakkels Non⸗ 
ner „paa Baade, thi Floden ſtyller op mod Kloſter⸗ 
Muren”, til deres Troesforvandte, der ere dem nærmere 
end Laͤndsmend, forbittrer Pobelen, og den iler til 
Kloſteret, for at lægge det i Aſke, faa at der ikke ſkal blive 
Steen pan Steen. Pan en Plads uden for Kloſteret 
begynder deres Raſeri: 


Prom. 5. B. 9 
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„Styrt alle Billeder fra Veggen ned! 
Luk Gravkapellerne i. Dybet op, 

Og ſeer om der ei findes ſkiulte Skatte! 
Der ſtaaer Maria hugget ud af Steen, 
Det er et Afgudsbilled, hug det ned 

J tuſind Stykker!“ 


Men van Alfen kommer med Soldater og driver 
dem tilbage; og her har nu vor Digter opfundet og ind: 
bragt en ffien Epiſode. Der lyder en Sang fra Kirken: 


Blev ſkiult i Tidens Morke 
Den gamle Verdens Glands? 
Har J for hellig Andagt 

Ei mere nogen Sands? 


* 


Som vi fra Hedningdage 
De gamle Templer fee, 
- Gaa ftaaer paa Chriſti Alter 
Nu Tiden med fin Lee. 


Et Slør af Spindevæve jf 

Om Kirkens Skib ſig ſnoe, 

Mens dybt 1 Graven flumrer 
Den gamle Verdens Tro. 
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Jeg var den fidfte Soſter, 
Der her end maatte vandre; 
Jeg vil kun lukke Doren, 
Gaa gaaer jeg med de Andre. 


Men naar min Time kommer, 
Opſtiger ſiernt og ner 

Af ſammenſiunke Kiſter 

En blegnet Jomfruher. 


De gaae i lange Klader, 
Som Ingen bære meer. 
De fælde tunge Taarer, 
Som Verden ikke feer. 


Og foran fvæver Korſet, 
Mens i en ſelſom Dands 
De bære bort en Kiſte 
Med falmet Jomfrukrands. 


Da boier ſig hver Helgen 

a For den eenbaarne Gnud;z 
Da gaaer den ſidſte Fakkel 
J Kirkedoren ud. 0 


— 
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J denne tilbageblevne fværmende Nonne gienkiender 
van Alfen den Pige, ſom han har elſket i fin Ungdom. 
Vi have alt hort ham fortælle derom i den ſpanſte Leir „at 
han har elſket hende, at det var en Ungdomsdrom, ei 
meer, ei mindre,” Dog vaagner nu hans Kiærlighed 
ſtoerkt igien. Jeg har maaſkee Uret,” naar jeg onſfer et 
andet Motiv for van Alfens Adfkillelſe fra Euphemia, 
end Letſind og en flygtig Folelſe. Vel veed jeg, Digteren 
maa ikke altid ſkildre de ſamme Charakterer, og man ſtaaer 
Fare for at blive monoton, naar man beſtandig i ſligt vilde 
ſporge fit eget Hierte tilraads. Tapperhed, en retſkaffen, 
Charakteer og Kicerlighed til Fædrelandet; kan forenes med 
flygtig Elffov. Men da van Alfen ellers ikke er flygtig, 
da hans Troſkab til Fædrelandet og hans Selvopoffrelſe 
udgiore Hovedtrekkene i hans Charakteer, da hans Kiær 
lighed til Ephemia har fæftet Rod i den tidligſte Ung⸗ 
dom, faa forekommer mig her noget Modſtridende, ſom 
ſpekker Indtrykket. Han ſiger ſelv til hende: 


„O huffer Du vor Barndom ei, hvordan 


Din Faders Hauge ſtodte op til vor? 


Hvordan vi leged i det milde Foraar, 

Da Roſenbuſken ſtod i rode Blomſter? 

Hvordan Du ſad i Haugen ved min Side, 

Og agted ei paa Maanen, der bortveeg, 

Og ei pan Natten i fin tauſe Gang, 

Men lytted ſtille til mit Eventyr.“ 0 
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Derſom ikke dette Forhold ſkal have været barn⸗ 
agtigt, faa maa det have fundet Sted i en Alder, hvori 
alt ſympathetiſk Folelſe bringer os til at glemme Øie 
blikket, for hvilket tvertimod Barnet lever. Men hvad 
bragte da van Alfen til at forlade og glemme Euſebia? 
Til at betragte Clffov ſom „en Ungdomsdrom, ei meer, 
ei mindre?” Lever ikke denne Helt i det Idealſke? Og 
kan den Kicerlighed, der atter vaagner bos ham for 
Euphemia, den ældre, formodenlig noget afblegede Nonne, 
være naturlig, derſom den ikke tvertimod er en Opvaag⸗ 
nen af en Drøm, der bildte ham ind, at han ikke el⸗ 
ſkede hende? Jeg nægter ei, at ogſaa dette kunde finde 
Sted; og ſaaledes er det vel bedſt at betragte van Alfen, 
naar vi ſkulde gremme os med ham, over nu igien at. 

kkilles fra den folelſesfulde, fværmerffe Pige, der ſom et 
Gienfærd er bleven tilbage i det forladte Kloſter. For⸗ 
reſten har det heller ikke været ulykkelig Kiærlighed, der 
bragte hende til at gage i Kloſter, men Bedrovelſen over 
Moderens Dod. Smukkere havde det dog været,” ſynes 
mig, hvis Aarſager, udenfor de Elſkendes Billie, en tidlang 
havde adſkilt dem, "hvis de da ſamledes igien, og nu 
ikke længer turde elſke hinanden, fordi hun var Nonne. 
Men vor Digter havde vel en anden Grund til at und⸗ 
gage dette nærliggende Motiv. Hovedſagen i hans Drama 
er den pattiotiſke Folelſe, og han vilde derfor at van 
Alfen af blot Fœdrelandskicerlighed ſkulde vende tilbage til 
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fin Fødeby, og ikke for at finde fin Elſkede igien; hvil 


ket havde været hans og ikke Fædrelandets: Sag. 


Forſkielligheden i Religionsmeninger adſkiller dem 
ſtrax igien. Da hun fortæller ham om Aarſagen, hvor; 
for hun blev Nonne, ſiger han: 


O det er Sværmeri, Din Frelſer fordrer 
Et ſaadant Offer ei, han afſkyer det. 


Euphemia. 
É Hvad vil Du her 
Meeneder Du, paa dine Feedres Grave? 8 
Hvi toned Skrig i Kirkens Hvelving nys? 
Vil Du med Helgene nu drive Spot, 
Og kaſte Kalken ned af Herrens Alter? 


i Ban Alfen. 

Du fatter ei den Kraft, ſom Du forhaaner. 
Forſtager Du da den Tid, ſom Du fordømmer? 
Ja lad os alle gage tilgrunde her! ; 
Den Sag vi ſtride for, gaaer ei tilgrunde — 
Det Seedekorn vi fane, ſkal ei nedtreedes. — 
Vi troe paa. Chriſtus, ſkiondt paa Paven ei; 


Vi veed, at den er fri, der trodſer Doden; 


Vi veed, at den er ſalig, der forſtaaer 
At offte Livet for en mægtig Tanke. 


Euphemia. 
Nei, Eders Magt ſkal brydes; det Jer ſiger 
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En ringe Mo, der, ſkiondt den ſidſte her, 
Fik Kraft at [fane for Jer, ſom Herrens Budſkab. 


Van Alfen. 
O jeg beklager denne blinde Fordom, 
Mit Hierte ſorger over dig, min Clara! 


Euphemia. 
Sorg over dig, dit Land og dine Born, 
Ei over mig. 


Van Alfen. 
Veninde, veed Du ei 

At jeg ſtager ene? 

Euphemia. 0 
Ei flygter Zions Datter fra ſit Tempel. 
Hun ſynge vil ſin Sang for Herrens Alter, 
Og græde ved den ſiunkne Pagtens Ark, 
Ja lide Martyrdoden, hvis det fordres. : g 
Dog flukker hun ei Lampen, der blev givet 
J hendes Haand, for hendes Brudgom kommer. — 


8 Van Alfen. 
Siig mig kun Eet: Er her Du lykkelig? 
Euphemia., 
Den høie Jomftu ſkicenker mig. fin Fred. 


Van Alfen. 
Er her Du lykkelig? 


136 


8 Euphemia. 2 ; 
i Viig fra mig, Friſter! 
Van Alfen. 
Nu, jeg ſkal gane; men jeg det foler vel, 


At halvforglemte Minder atter vaagne, 


Og at de nu vil folge mig til Doden. 

Saa roek til Afſked mig endnu din Haand, 

Det vil mig ſtyrke til den ſidſte Kamp. 
Euphemia. 

Jeg Fa vil for dig til Herrens Moder. 

Dog frygter jeg, Du aldrig vorder ſalig. 
Van Alfen. 

Vil Du ei rekke Haanden til din Ven? 
Euphemia. 5 

Du er en Fremmed, frygter jeg, i Himlen, 

Og finder aldrig meer dit ſande Hiem. 
Van Alfen. 


Nu vel! ſaa vil vi ſkilles uden Haandtryk. 


Euphemia. 
Nei, nei! der er min Haand. 
Van Alfen. 
Euphemia! 
Du har berovet, mig langt meer end Livet. 
(Gaager.) 
Euphe mia. 


Tilgiv, o Herre! denne ſidſte Svaghed. 
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Glædeligt- er det, at vor Forfatter nu ogſna føler 
Trang til blidere Skildringer, at han ogſaa viſer Aand 
og Kraft til at fremſtille det Erotiſkte. Thi Skue⸗ 
ſpillet, ja ſelv Tragodien, kan ikke altid dvæle ved det 
Politiſke, ved hvad der blot angager. Mænd i det Of: 
fentlige; tvertimod er Dramet den Form og Theatret 
det Sted, hvor ſympathetiſke Forhold og Folelſer mellem 
begge Kion bedſt kunne ſkiont fremſtilles, og Skue⸗ 
ſpillet er faa at ſige Templet og Kirken for flige Stil: 
dringer, 

Ligeſom denne meddeelte Epiſode udgiør Kicernen i 
anden Akt, faa kommer en ikke mindre interesſant og 
rorende i tredie, der, — ligeſom denne — ved Ideen 
er forbunden med Stykkets Hovedidee: den ſorgelige 
Forſtyrrelſe af fkienne naturlige Forhold, 
ved ulpkſaligt Religionsſvermeri og Natio- 
nalhad. Denne Epiſode er desuden ogſaa i Fabelen 
forbunden med Hovedſituationen. 

Manzano, en Schweitzer af Fodſel og catholſk, men 
Oberſt og Overkrigsbygmeſter i Maaſtricht, er givt med. 
en Spanierinde, Iſabella, der maa dele Stiæbne med 
Nederloenderne, men hvis Hierte er pan Fiendens Side. 
Hun har en lille Son, Carlos, ſom hun elſker høit, 
og for hvem hun er ſſerdeles bekymret. Dette Barn 
er ſkildret med yndige, elſkelige Træ. a : 
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Sfabella- 
(med fin Son hos Faderen paa Volden). 
Min ſtakkels Dreng! hvad har Du der? En Fugl! 
Jeg frygter, vi er ſelv to vilde Fugle, 
Der flyve vil i Flammerne tilſidſt. 
i Manzano. 
Har ogſaa Du dig vovet til din Fader? 
J mine Spoer gaaer Sikkerheden ſielden, 
Dog er vel Faren for idag forbi. 
Iſabella. 
Hvor kan J ſtride dog pan ſaadan Aften? 
De gyldne Skyer vælte fig mod Veſt 
Og ſtrekke fig i lange Klædebon 
Paa Himlen hen. Mig ſynes, jeg kan ſee 
Det fierne Hav i Veſt ved Solens Nedgang, 
Hvor gyldne Fiſke tumle fig i Bolgen. 
O var vi flige Fiſke dog, min Carlos! 
Da iled vi til bedre Kyſter hen. 


Naar Manzano er ene med Drengen, ſiger denne: 
Seer Du den Fugl, ſom jeg har fanget, Fader? 
Manzano. 
En Fugl fra ſine Unger? Det er gruſomt. 
Carlos. 


Men den fkal lægge mig et Ag hver Dag, 
Det vil jeg ſpiſe. 
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Manzano. 
Lad kun Fuglen flyve! 
Den lægger dig dog intet Wg. 
Carlos. 
5 Jeg vil ei gage 
Med Moder hiem, jeg bliver her hos dig. 
Manzano. 
Du arme Barn! faa ſlaae de dig ihiel. 


Carlos. 
„Sldage de da dig ihiel? 


Manzano. 
Det kan vel heendes. 


Carlos. 
Maa jeg da doe med dig, min Fader? hvad? 
Og gage til Himlen til den gode Gud? 
5 Manzano. 8 
Nei, Du er ung, maaſkee dig Krigen ſparer. 
Carlos. 
O lad mig gaae med dig, det er dog bedre. 
Thi veed Du vel, at Spanierne ſmaae Born 
Paa Ilden kaſte, ſpidde dem paa Spyd? 
Manzano. 
Det vil ei ſkee med dig, med Herrens Hielp. 
Carlos. 
See, Fader! jeg forſtager at lide Smerte. 
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Jeg rev min Finger ſteerkt forgangen Dag, 
Det giorde ondt; da tænkte jeg paa dig, 
Hvordan Du taug, da Du det ſtore Saar 
J Bryſtet fik; da græd jeg ikke meer. 


Neppe er den lille Carlos gaaet ind i Teltet til 
fin Moder, for der falder en Kugle ned og dræber 
Barnet. Faderen bringer det lille Liig ud, den ulyhkke⸗ 
lige Moder folger og raaber: f 


O Himmel! hvilken utaknemlig Verden. 5 
Mit Barn, min ſtakkels Fugl, fan hænger Du 
Med Vingen? See, o ſee det rode Blod! 

J ſaadan Strom det veelder fra dit Hierte, 

At alt mit Haab det ſkyller med fig bort. 

O hvilket Saar! Saa vidt og rødt og ſtort! 


Behoves det ſaa ſtort for dig at dræbe? 


Ak fiig et Ord, min Carlos! til din Moder. 


Et Ord! En lille Treſt dog, for Du doer. 


Forgieves! intet Ord og ingen Troſt. 

Gaa hyiil da her mit ſtakkels blege Barn! 
Jeg grave ſkal en Grav med mine Hænder. 
Saa hvil da født dit lille Legem her. 

Jeg 1280 vil en Grestetv ved dit Hoved. 4 


Dette Dødsfald har en tragiſk Virkning paa den 
lidenſkabelige Spanierinde. Hendes Nationalhad til Neder⸗ 


1 
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lænderne bliver forſteerket; hun anſeer dem, forbi de 
giorde Oprør, ſom ſkyldige i hendes Barns Dod, og 
hun ſiger ſiden ene: 


„Jeg kunde tænfe mig en Hævn mod Den 
Der tendte denne gyſelige Kamp. 

Ja var han i min Haand, han ſkulde viſt 
Ei nogen Moder meer ſit Barn berove.“ 


J St. Servatii Kloſter forſamles de to qvindelige 
Sveermerinder, Euphemia og Iſabella, der ſidder ved 
ſin Sons Liig. * 
Euphemia. 
Hvo er den Qvinde, der i Kirken ſidder, 
Hvad vil Du her? Hvad bringer Du? 


Iſabella. 

Mit Barn! 
En Kugle traf dets lille Hierte nys. j 
Maa jeg ham lægge ved Marias Alter? 


i Euphemia. 
J er vel Proteſtant? 


Iſabella. ; 
- Min fromme Somfru, 
Jeg aldrig fvigted mine Fedres Tro. 


, - — 
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Euphemia. 
Saa vil vi ham begrave nærved Kirken. 


2 Iſabella. 
Ja ja! han pasſer bedſt imellem Græs 
Og Blomſter. A 


Naar Euphemia har forladt Iſabella, kommer der 
en Übekiendt ind i Kirken til hende og ſiger: 


Her er et Brev af Kongen underſkrevet, 
Hvori Oranien til Doden dommes, 
Hvori en Priis udfætteg paa hans Hoved. 


i Iſabella 
(naar hun er ene igien). 
O jeg er ſyg af dette Navn Oranien. ' 
Hvis det ei var, da leved end mit Barn. — 
Ja var mit Blik en Dolk, da ſkulde det 
Forfolge hvert et Ledemod pan ham. — — 


Og ſiden fortfætter hun: 


Ja det er klart at det er Himlens Vink, 

Min Carlos! jeg ſkal atter dig gienfinde. 

Jeg gaaer fra Jorden -i et Kietterland. 

Maria! vil Du lede denne Haand 

Uvant til Mord? — Til Morb? Er det et Mord? 
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Du ſeer fan ſtreng alvorlig ud, Maria! 
Har denne Daad dit Bifald ei? Jeg vil 
Dog tale forſt med Fray Ignatio. 


Saa ſmuk ſom nu i det Hele taget Epiſoden er 
med den lille Carlos, faa havde jeg dog onfſket at det 
ikke havde taget denne Vending med Iſabella. Man vil 
indvende: en Spanierinde, en bigot Sværmerinde, kan 
meget godt fatte en flig Beſlutning. Vel! — Men og: 
faa Moderen til den lille uſkyldige, ufordeervede Carlos? 
Ogſaa Huſtruen til den kraftige, ærlige Manzano, den 
uſvigelige Helt, med det ſunde Hoved? Kunde han 
glæde fig ved at leve med en Kone, "hvis Charakteer 
fætter hende iſtand til, i Anledning af en flig Ulykke, at 
kaſte fin Hevn paa en ædel uſkyldig Fyrſte; uden at 
indſee, at denne Handling er et nedrigt Mord? Og hun 
har en fanatiſk Munk til fin Fortrolige, Svakker ikke 
den Fordeervelſe, ſom vi dog maa foreſtille os hos 
Iſabella, Indtrykket af den fiærlige Moder, ſom Hauch 
fan ſkiont iforveien har ſkildret os? Men — vil Digte⸗ 
ren maaſkee indvende: Denne Ulykke har. forvirret hen⸗ 
des Hierne. Lad fan være! jeg tilſtaaer Muligheden 
heraf, hos en halv fordærvet ſvoermeriſk Charakteer. 
Men hvorfor man hun ikke være ganſke edel? Hendes 
Anfald paa Prindſen af Oranien i fierde Akt er dog 
uden Virkning; hun ſkyder forgicves efter ham ag 
ſiger: 
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Troloſe Kugle! Kunde Du mig fvigte? 
Du fom jeg ſelv har helliget med Vievand, 
Til Hevn og til en Kietters Undergang. 


At dette Mordforſog giores imod Oranien er ellers 
ikke uden dramatiſt Virkning; men det behovede ikke at 
ſtee ved Iſabella. Dog, jeg indſeer nok Grunden hvorfor . 
det ſkeete. Digteren vilde forbinde fin Epiſode med 
Hovedhandlingen, og heller end han vilde opoffre Sam⸗ 


menheengen, opofftede han det Wolere i Iſabellas Cha⸗ 
rakter. 


Vindingen af dette Mordforſog er, at Oranien 
træder ud af en vis rolig Tilſtand, at hans Charakteer 
mere kommer til at yttre fig, og at den Fare der fvæver 
over Helten, og ſom han klart indſeer, bringer os til 
at yde ham en varmere Deeltagelſe. 


Oranien. 

Min Tid er ſnart forbi. En eller Anden, 
Som Lyſt til Rigdom eller Sværmeri 

Har hidſet op til Mord, vil træffe mig. 
Jeg kan ei undgage det. — 
Hun feilet har, en anden vil mig' træffe. 
Kun Tid behoves end; jeg iler hurtig 

Til Zeeland, Utrecht og det fierne Holland, 
Og knytter i de nordlige Provindſer 

De ſpredte Kræfter, der var uden Holdning, 
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Saa faſt og uoploſeligt tilſammen, 

At ingen Voldsmands Magt ſkal krœenke dem, 

Saalidt ſom Søen krenker vore Diger. 

Dertil anvender jeg min ſidſte Stund; 

Thi denne Qvindes Raſeri har lært mig 

At det er ikke fænger Tid at dvæle, 

Ja, mens J ſtride her og doe for os, 

Afkaſte Philips Aag vi aabenlyſt, 

Erklere Staten for en Republik. 

Da er ei mere paa Forliig at tenke, 

Da maa den fælleds Fare vække Kraft. 
Manzano. 

Ja det begriber jeg, og bliver her, 

Og ſpringer for i Luften, for jeg giver 

Mig ſelv i Parmas Vold. : 
Van Alfen, 0 

Og ſaa gior jeg. 


Og dette Løvte holde disſe tappre Helte troligt i deres 
ſidſte ſtkionne Scene. Alt det Heroiſke er, fortræffeligt 
ſkileret; men da vi allerede temmelig vidtloftigt have 
opholdt os ved dette Sorgeſpil, og da — uagtet alt 
det Skionne — Gienſtanden, ſom ſagt, mere er en po⸗ 
etiſk fremſtillet Situation, end en fremſktidende Hand⸗ 


ling, ſaa fik vor Digter ogſaa mere Leilighed til at 


yttre fig lyriſk⸗pathetiſk og beſkrivende, end egenlig dra⸗ 


Prom. 5. B. 10 
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matiſk. Maleriet af Beleiringen, med Yttringen. af de 


Folelſer den vækker, er meſterligt, og jeg vil her ſam⸗ 


menfatte noget af dets Skionneſte i eet, ſammenbragt 
fra forſkiellige Steder. 


Det er en Larm og Stoien i vor By, 

Mit Die blondes af den megen Ild. 

„Det ſuſer for mit Øre, Nat og Dag, 

Og jeg er dov af Skrig og af Kanonſkud. 
Jeg kan ei ſove, paa mit Veerkſted er 

Ei nogen Rude heel, og Stene flyve 

Fra hvert et Hiorne. 

De fredelige Sysler hvile nu, 

Den Lærde grubler ei ved Skriverbordet, 
Hvad der er Ret og Uret, hvad der ſtemmer 
Med Univerſets Love. Tiden lægger Ret 

Og Uret nu paa Kaardeſpidſen. Ingen hører 
Den ſtille Forſker, der om Freden taler; 
Derfor han lukker ſukkende ſin Bog, ; 

Og ſtiller bort den, pan en ſtovet Hylde. 

Ja har han Kraft, da griber. felv han Sværdet; 
Thi Livet Falder. ham og Oieblikket. 1 


; Nu lukker Skolemeſtren Doren i, 


Og uden Opſigt lober kaaden Ungdom. 

Den gamle Meſter ſkicelver, Drengen leer, 

Og Bonden flyer. Hvert Veerrkſted ſtager forladt, 
Kun Smedens Esſe gniſtrer midt i Natten. 
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Ved Tongerporten fæmpe Qvinder med. 
Paa Sidetaarnet foran Porten ftaaer 
Manzano, der er Kampen heftigſt. — 

De tvende Taarne har vi odelagt, 

Og Fienden flyer. 

De Spanffe ſtride ſom den lede Satan; 
De ſig forſvared ſom den vilde Tiger; 

De reve Ledemod af Ligets Krop 

Og brugte dem ſom Vaaben; ja jeg ſaae 
At halve Legemer i Dodens Stund 

Fra Jorden reiſte ſig og giennembored 

Til Afſked med den ſidſte Kraft en Fiende. 
Dog trengte Sidetaarnets ftærfe Slynger 
Dem ſammen i en Klump; mens de fra Volden 
Blev jagne ned af Borgerne med Spyd, 
Med Stene, koghedt Vand og alle Vaaben, 
Som os Fortvivlelſen i Heende gav. 

Da forte Tapperhed i Doden kun, 

Og intet Skud fra Volden var forgieves. 


Man hører uafbrudt ved Bruͤsſelport 

En Hamren, der ei noget Godt betyder; 
Og jeg har ſeet en Bygning, ſom et Bierg, 
At fores op af tufind travle Hender, 
Den voxer faſt gigantiff Dag og Nat. 
Snart vil den hæve fig i Luften høit, 
Og tage Mafken af fit Flammeſvcelg. 
10 
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J Aftes voved jeg mig op paa Loftet, 
Der fane det ud, ſom Stiernerne var loſe 
Og flei ſom vilde Fugle hen paa Himlen. 
Ildkugler gik mod Øften og mod Veſten, 
Og Luer fvævede ſom lange Riis. 

Da ſprang en Mine pludſelig, og laante 
Sit Lys med Skielven til den ſorte Nat, 
Og lange Gader farvedes, ſom Jern 

J Smedens Esſe. 


Jeg veed ei, om det Eder gaaer ſom mig; 
Men var en ladt Kanon min Hovedpude, ; 
Jeg kunde ſove, trods de ſteerke Skud, 

Imedens Knaldet flei forbi mit Ore. 

Ja fod end Boddelen med hævet Dre 

Og maaled Veien til mit Nakkebeen, 

Da vilde Sovnen nærme fig til Piet, 

For Hugget faldt, og førend Dødens Haand 
Mit Dielaag beſegled for beſtandigt. 


Tenk, „Kammerater! jeg mig reiſte nys 
Og faldt i Sovn paa Veien. j 
Thi op jeg vaagned med en heftig Smerte; 
Da havde jeg min Fod i Flammer ſat, 
Og fandt mig ſelv i Midten af en Vagtild. 


Ja, otte Dages idelige Kamp 
Kan intet Menneſke paa Jorden taale. 
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Jeg vilde glædes, hvis en Kugle traf mig, 
Saa fik man dog tilſidſt i Graven Ro. 


Der ligge de og dromme ſig en Verden, 
Og lever atter i forſvundne Tider. 
Nu ræffer Wren dem fin bedſte Krands. 
Nu ſtaaer den trætte Yngling hos ſin Elfkte, 
Bed Arneſtedet i fin Faders Hytte. 
Nu ftige døde Venner ned til Leiet 
Og hviſke milde om Fredens Paradis, 
Mens Drømmen ſkiuler, at det lengſt er borte, 
Nu tie ſelv de fiendtlige Kanoner. 
Hvor Krigen nylig ſogte fine Offre, 
Der er nu Gravens Ro. Kun Flammen, der 
Fortcrer den ulykkelige By, 
Er aldrig rolig; dybt den brænder ned 
J Grunden af de tomme Huſe. 


J Olie ſydes Fienden, man ham ſtener 
Paa Martyrviis, man ſkolder ham ſom Krebs 


Med koghedt Vand; man driver ham fra Volden 


Med ſtore Pleiler ned og terſker ham 
Svm Byg og Havre der i Laden bringes. 


Alt Mordet raſer i de lange Gader 

Og Qvindeſkrig i Vaabengnyet klinger; 

Alt Haab er ſvundet; Alexander ſtormer 
Som Erkeenglen Michael til Kamp, 
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Og Mansfeld myrder, ſom en ſaaret Tiger. 
Selv blev jeg revet i den vilde Flugt 

Til Stedet hen, hvor Mordet raſer vildeſt. 

De arme Folk, der end i Byen vare, 

Til Broen ſtyrted, ſkiondt dens halve Deel 
Var hugget bort fra Flodens anden Side. 

Dog trængte ſtore Skarer fig derhen; 

Thi Mordet raſed alt i deres Ryg; 

Hvo foran ſtod, blev trykket frem af Mængden. 
Og ſkiondt de Undergangen ſage for Dine, 

Var ingen Modſtand; ingen Redning mulig. 
De nedſank dybt i Dødens aabne Strube, 

Og ſtedſe fleer og fleer blev flugt af Strømmen, 
Da giorde Lyſt til Livet Mænd til Dyr, ) 
Der græsfeligt pan Gravens Afgrund fæmped. 
Jeg ſelv, med Fleer, blev trykket i en Klump; 
Thi Dodsangſt havde ſnoret dem tilſammen 
Säaa faſt ſom et forviklet Nøgle Garn, 

Der ei oploſes kan. Dog kom jeg los, 

Og iled hurtig giennem Byens Gader; 

Der faae jeg Mord i tuſind Skikkelſer, : 

Og kun med Moie fandt jeg Veien hid. 


Denne lyriſk⸗ pathetiſke Beſkrivelſe er en Wſchylos 
værdig, og vor Forfatters Stykker have, uagtet deres ro⸗ 
mantiſke Anſtrog, en vis Lighed med hin græffe Digters, 
forſaavidt at deres ſkionneſte Steder ere flige Udbrud af 
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en hoi og vigtig lidenſkabelig Beſkrivelſe. Hermed for⸗ 
bindes gode Charakteertegninger; kun ſavne vi en inte⸗ 
resſant og velcomponeret Fabel: en Handling, der gaaer 
raſt frem Skridt for Skridt, og beſtandig vedligeholder 
og ſpender Opmeerkſomheden til Cataſtrophen. 

Jeg har allerede ſkrevet ſaameget ud af Hauchs 
Sorgeſpil, at jeg maa indſkroenke mig. Men hvorledes 
kunde jeg giore opmeerkſom pan og beviſe disſe Stykkers 
Skionheder, naar jeg ikke anforte Exempler deraf? 
Den blotte Mening, det blotte Magtſprog beviſer ål: 
deles intet, ferv ikke af Mænd med Autoritet; denne 
Maade ville vi overlade Dem, ſom ingen Autoritet have, 
— og ſom dog troe med enkelte henkaſtede Ord at kunne 
vurdere Værker af Aand og Kunſt, og — hvis Veer⸗ 
kerne (eller Forfatterne), ikke behage dem — med, 
plumpe Skiceldsord at bryde Staven over dem. Men 
enhver Kritik bor være en Proces, hvori Parterne fkulle 
tale deres Sag, og de nødvendige Documenter leg— 
ges frem i Retten. Det kan kun lidet hielpe at, henviſe 
til Bogen, ſom Læferen i det Oieblik og mange Leſere 
” flet ikke have. Vel veed jeg, at ogſaa den grundigere og 
værlige Maade kan eluderes; det ſkeer ofte, at Recenſenter 
læfe Verker, ſom Fanden leſer Bibelen, og beviſe med 
Sophiſterier alt hvad det ſkal være. Her er intet andet 
at giore, for gode, fortienſtfulde Forfattere, end at 
ſtole paa den retfærdige Sag, det fornuftige Publikum og 
Fremtiden. j 
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Det Ufornuftige kan dog aldrig vindes; og hvad vandt 
man ved at vinde det? Men derfor maa Fortieneſten 
ofte ſtage tilbage, medens det Middelmaadige for Vie⸗ 
blikket bliper foretrukket; thi Blindveerket, Spidsfindig⸗ 
heden og Uſandheden have hundrede Udveie for at naae deres 
Maal, naar Sandheden og Fortieneſten kun have een. 


Sorgeſpillet Maaſtrichts Beleiring har til Slutning 
en ffion Scene, original og tragiſt. Men — den lod fig 
heller ikke ſpille, for visſe vigtige phyſiſke Aarſagers Skyld. 
Manzano og van Alfen ſtage nemlig i en ſtor under⸗ 
jordiſk Hveelving, for at ſprenge Feſtningen, ſom vrim⸗ 
ler af indtrengende Fiender, i Luften. J Forveien har 
van Alfen havt et Beſog af Euphemia, de have til Affked 
yttret hinanden deres Folelſer, og denne kieerlige Scene, 
der angager Perſonligheden, gior en god Modfætning til 
den ſidſte heroiſke, der angaaer Fædrelandet.” Dog er 
denne ogſaa holdt meget mildt; og denne Mildhed er netop 
af ſtor Virkning, Det er ikke Fortvivlelſe, Had, For: 
fengelighed, vild Hevn, fold Pligt, der bringe disſe 
Krigere til at handle; det er Humanitet. Et Offer 
paa Hiſtoriens Alter, hvorved Fiender, Venner og de 
felv. gane tilgrunde, for at redde Fædrelandet; for at 


Oranien kan fane Tid til Forbundet, og for at Kiærnen. 


af Alexander af Parmas Heer kan vorde flagen. 
; Ban Alfen. 
Zillader Du at jeg antænder Minen? 
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Manzano. 5 
Ret gierne, Ven! 
Van Alfen. 
Hvor ligger Lunten? 
Manzano. 2. 3 
Der! 
Og hiſt i Krogen ender Minen ſig. Å 
Van Alfen. ' 
Bil Du, Manzano! holde Vagt i Vindvet | i 
Og ſige mig, naar det er Tid? , | 
Manzano. 
Det vil jeg. 
5 Van Alfen. 
O det er ſkiondt at doe i dette Samfund 
Af kicekke Helte, der bortkaſte Livet f . 
Og gaae til Døden muntre, ſom til Dands. 
g Manzano. 
Roek mig din Haand til Afſked end, van Alfen! 
Van Alfen. 
Lev vel, min Broder! til vi atter ſees, 
Da ſkal i Himlen vi vor Pagt fornye. 
Gan gaaer bag Scenen.) 
Manzano. 
Nu er vor Regning da med Livet ſluttet. 
En fort Beveegelſe — og alt er endt, 
En ringe Gniſt er nok, et Oieblik, 
Saa hurtigt at det klover en Secund, 
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Er Skillerummet mellem Liv og Dod; 
En Traad er ei ſaa ſmal, fom denne Grendſe. 
Van Alfen 
(bag Stenen). 
Er det paa Tiden ſnart? 
n 
5 Nei! Endnu ei! 
(Han ſeer ſig om.) 
Malmkledte Sikkkelſer fra ſvundne Dage, 
Der ſidde rundt omkring ved disſe Vegge! 
J Heltebilleder med Sværd og Skiold, 
Der faſt er manede til disſe Steder! 
Tilgiver, at jeg Eders Ro forſtyrrer. 
Snart ſtager jeg ſelv i hine Heltes Selſkab, 
Hvis Aaſyn J har laant, mens her J ſtod. 
Da ſkal jeg vel forſvare denne Daad. 
Van Alfen 
(bag Scenen). 
Er det paa Tiden ſnart? 


Manzano. * 

Nei endnu ei. 
(Seer ud paa Pladſen.) 
De Spanffe trænge frem i ſtore Hobe. 

De arme Folk, de træde tillidsfuldt 
Paa Dødens Færffel; — dog, det maa fan. være. 

Her hielper ingen Medynk, de mage bort, 

De fane en raſk, en let og hurtig Dod. 
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Van Alfen 
(bag Scenen), 
Er det pan Tiden nu? 


Manzano. 
Ja meget ſnart! 

Thi alt de ſtride, Fanen fvæver høit. 
J lange Rekker fæmpe Spanierne. 
De komme ſtedſe fleer, omgive Vore 
Paa alle Sider. Ha, det er Valloner, 
Der troloſt har forraadt den felleds Sag. 
Som Fluer vrimle de ved Sommertid. 
Nu tænd! Nei vent! Der komme Fleer. 
Den hoie Fane ſank af. Volkerts Haand. 
Nu er han død, den brave Volkert. Tænd! 


Det er glædeligt at fee, hvorledes det Wdle og Elſke⸗ 
lige, hvoraf Hauchs Hierte er fan fuldt, nu ogſaa i 
hans Digtninger forbinde fig med det Ildfulde og Cha— 
rakteriſtiffe; og der mangler ikke andet, end at han ſor— 
ger noget mere for Fabelen i ſine Dramer, og at han 
fager lidt noiere Bekiendtſfkab med Theatret og dets For— 
dringer, for at anvende ſit ſieldne Pund ſom Digter 
for Scenen, til Glede for ſine eee og til Wre 
for Fædrelandet, 
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; aefthetik. 


20. 
Munkepoeſien. 


Vi komme nu til den anden Periode af den hellige 
Poeſie: de Hymner og Pſalmer, ſom opſtode ved 
Chriſtendommen i den tidlige Middelalder. Ogſaa her 
lade vi forſt den fortræffelige Herder tale: 


„Til Grund for de Hymner ſom Chriſtendommen 
indførte, lage hine ældre hebraiſke Pſalmer, hvilke ſnart 
bleve indførte i Kirkerne, om ikke ſom Sange eller Anti⸗ 
phonier, fan dog ſom Bonner. Det Mindesmeekke, der 
ſkulde betyde Stifternes beſtandige Mærværelfe mellem 
fine Kicre, Nadveren, var indſat under Lovſange af 
Pſalmebogen. Han, Chriſtendommens Stifter ſelv, 
havde troſtet fig med Ord af Pſalmebogen; altſaa ydede 
Apoſtler og Kirkefedre Pſalmebogen med Rette den ſterſte 
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Priis, ſelv med Henſyn til dens Popularitet; thi ſaavel 
enkelte Perſoners Roſt, ſom Stemmen af et heelt Folk 
horte man tone hierteligt, ſterkt og lifligt giennem den. 
Luther, i hoiſt forandrede Tidsomſtendigheder, kalder 
den en Urtegaard med allehaande Blomſter, et heelt 
Verdenslob af det menneſkelige Livs og Hiertes Tilſtande. 
Der gives ingen Klage, troer han, ingen Qval, ingen 
Jammer, men heller intet Haab, ingen Troſt, ingen 
Glæde, ſom ikke finder fit Udtryk der. Og da den er 
forfattet med den ftørfte Eenfold, (thi lyriſk⸗ enfoldigere 
kan intet være, end Pſalmernes Parallelismus, der lig 
et "dobbelt Chor ſporger og ſparer, itetteſetter og beſtyr⸗ 
ker vexelviis), ſaa var den, for en enfoldig Chriſtenmenig⸗ 
hed, ſaavel i Modgang ſom i glad og haabfuld Med— 
gang, at anſee ſom en Gave fra Himlen. Derfra 
ſkriver fig den tidlige Brug af denne Bog i den chriſtne 
Kirke; derfra hine lydelige Sange, længe for der gaves 
chriſtne Digtere, hvorved deres Sammenkomſter bleve 
Romerne. paafaldende. Det er om Pſalmerne Spitz 
ſiger: d 
Das ſchöne Buch das Richtſcheid guter Sitten, 
Die ſtarke Kraft den Himmel zu erbitten, 

Des Lebens Troſt, der Muth zum Sterben giebt, 

Was der Held ſang, den Gott grundaus geliebt, 

Ward durch den Saal der ganzen Welt geſungen 

Und regte ſich in aller Chriſten Zungen. 
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Ikke blot fra Indholdets, ogſaa fra Formens Side, 
blev Brugen af disſe Pſalmer en Velgierning for Menne— 
ſtenes Aand og Hierte. Hos ingen lyriſk Digter blandt 
Græferne og Romerne fandt man ſaamegen . Lære, 
Troſt og Underviisning ſamlet ſom her; og neppe fandt 
man heller noget Sted (naar man betragter Pſalmerne 
blot ſom Oder), en fan riig Afvexling af Toner i 
enhver Sangart, ſom her. Igiennem to Aartuſinder 
ere disſe gamle Pſalmer ofte og paa mange Maader 
overſatte og efterlignede; og dog er endnu mangen ny 
Skikkelſe mulig for deres megetomfattende rige Væfen. 
De ere Blomſter, der forvandle ſig til enhver Tid, paa 
enhver Grund, og ſom altid ſtaae der i friſk Ungdom. 
Juſt fordi denne Bog indeholder de enfoldigſte lyriſke 
Toner, ſom Udtryk for de mangfoldigſte Folelſer, er det 
en Pſalmebog for alle Tider. 

Den nærmere Tone til chriſtelige Sange gave imid⸗ 
lertid Zacharias og Marias Lovſange, Engelens Hilſen, 
Simeons Afſked o. m., hvormed det ny Teſtamente be⸗ 
gyndte. Disſe Sanges blidere Stemmer vare mere over⸗ 
eenskommende med Chriſtendommens Aand, end ſelv 
det lydelige Paukeſlag af hine glade jublende Halleluja; 
ſkiondt ogſaa disſe anvendtes hyppigt, og ſnart forſter⸗ 
kedes, ſnart formildedes med Stemmer af Propheterne, 
og andre bibelſkfe Sange. Over de Dødes Grave, hvis 
Opſtandelſe man alt fane nærværende i Aanden, i ode 
Skove og i Katakomber tonede forſt disſe Bodens og 
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Bonnens, disſe Sorgens og Haabets Pſalmer, indtil 
de, efter Chriſtendommens offentlige Indforelſe, traadte 
fra Morket til Lyſet, fra deres Eenſomhed hen i preg⸗ 
tige Kirker, for indviede Altere, og nu ogſaa forenede 
Pragt med deres Udtryk. Neppe findes der nogen ſom 


ikke røres af Prudentii Sang Jam moesta quiesce 


querela, hvem Dodsſangen Dies iræ, dies illa ei 
indgiver en Gyſen, hvilken ſaa mange andre Hymner 
betegne hver med ſin Charakteer, f. E.: Veni redem- 
tor genitum: Vexilla Regis prodeunt: Salvete 
flores Martyrum: Pange lingva. gloriosi. Disſe 
fætte os alle i den Tone, ſom enhver ægte Hymnus vil; 
og med ſamt deres ydmyge Skikkelſer, og Kirkeidiotismer 
byde de mægtigt. J hin toner den Bedendes Stemme; 
hine kunne kun Harpen ledſage; i andre brage Baſuner; 
her raaber og toner det tuſindſtemmede Orgel. Sporger 
man ſig om Aarſagen til den ſynderlige Virkning, ſom 
man føler af disſe gamle chriſtelige Sange, faa finder man 
fig derved felv forundret, Det er intet mindre end en ny 
Tanke, der hiſt rører os, her mægtig ryſter os. Tan⸗ 
kerne komme overalt meget ſparſomt for i disſe Hymner. 


Mange ere kun hoitidelige Recitationer af en beklendt 


Tildragelſe; eller de ere bekiendte Bonner og Andagts⸗ 
yttringer. Indholdet er neeſten eens i dem alle. — 
Sielden er det heller overraſkende fine og nye Folelſer, 
med hvilke de giennemſtromme os; paa det Ny eller 
det Fine er der i Hymnerne ikke tænkt, Hvad er det 
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da ſom rører os deri? Eenfold og Sandhed! Her 
toner Sproget en almindelig Bekiendelſe, af eet Hierte, 
een Tro. De fleſte ere indrettede ſaaledes, at de kunne 
og ſkulle ſynges hver Dag, eller ogſaa de ere bundne 
til Aarets Feſtdage. Ligeſom disſe i evig Omvaeltning 
altid komme tilbage igien, fan kommer ogſaa den chriſte⸗ 
lige Bekiendelſe tilbage. Ingen Folelſe, ingen Pligt, 
ingen Troſt er udtrykket for fint i disſe Hymner; der 
herſker i dem alle en ualmindelig populær Indhold i ſtore 
Accenter. Hvo der ſoger nye Tanker i et Tedeum eller 
Salve Regina, den ſoger dem paa det urette Sted. Juſt 
det Daglige, det Evigbekiendte, ſkal her bære Præget af 
„Sandhed. Sangen kal vorde et ambroſiſk Offer af 
Natuten, udedeligt og tilbagevendende ſom den. 

Heraf følger; at da man i disſe chriſtelige Hymner 
flet ikke giorde Regning paa Skionheden af det klasſiſke 
UdtryÉ, paa Folelſens Ynde i et beſtemt Moment, kort 
paa et egenlig Kunſtverks Virkning, ſaa maatte disſe 
Gange, ſaaſnart de vare indførte, have de beſynderligſte 
Folger. ; 

Ligeſom nemlig de Chriſtnes Haand havpde forſtyrret 
Gudernes Templer og Billeder, til den uſynlige Guds 
Wre, faa indeholdt ogſaa disſe Hymner en Spire i ſig, 
ſom fulde bringe de hedenſke Sange Doden. Ikke blot 
betragtede de Chriſtne hine Hymner til Guder og Gud—⸗ 
inder, til Heroer og Helte, ſom Vantroens og Over⸗ 
troens Værker; men endogſaa Grunden, der havde 
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frembragt dem: den digtende og ſpillende Indbildnings⸗ 
kraft, Folkets Lyſt og Munterhed ved Nationalfeſterne, 
blev fordomt ſom en Skole af onde Deemoner; ja Na⸗ 
tionalkicerligheden felv, ved hvilken hine Sange vir: 
fede, blev foragtet, ſom en farlig glimrende Synd. 
Den gamle Religion havde overlevet fig ſelv, den nye 
Religion havde vundet, ſaaſnart Daarlighederne, der 
fulgte med den hedenſke Gudstieneſte og Overtro, de 
Uordener og Gyſeligheder, der foregik paa Bachus's, 
Cybeles og Aphrodites Feſter, bleve ſtillede i deres Lys. 
Altſaa ogſaa hvad der af Poeſien horte derhen, var 
at anſee ſom Dieevelens Verk. Der begyndte en ny 
Tid for Poeſie, Muſik, Sprog, Videnſkab, ſelv for 
den hele Retning af menneſkelig Toenkemaade. Fra nu 
af var Poeſien ikke mere udelukkende for noget Land eller 
Folk, fordi Aanden i de chriſtne Hymner, der omfattede 
alle Folkeſlag, forſtyrrede alle Natlonalfeſter og lærte 
at troe. Iſtedet for hine længft udlevede Helte- og 
Nationalvelgiorere, fremtraadte nu nye Helte: Mar— 
tyrerne, der fik deres Feſtdage, Kirker og Patrimonier 
pan Jorden, ligeſom de ogſaa i Himlen hos Gud beſadde 
deres udmærkede Plads; ſom Skytspatroner og Forbedere. 
Himmel og Jord vare altſaa givne til Helgene, den 
chriſtne Verden var deelt imellem dem. Iſtedetfor enkelte 
jordiſke Velgierninger, beſang man een ſtor Velgierning: 
Verdens Forlosning fra Overtro og Demonerne. Iſtedet⸗ 
for indſkroenkede jordifke Haab, beſang man eet ſtort Haab: 

Prom. 5. B. 11 5 
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Forventningen af Hans Ankomſt, Dommen over Levende 
og Dode, hvormed Alherſkabet i hans Rige var paa det 
noieſte forbunden. Mange Aarhundreder igiennem holdt 
man denne Ankomſt for ner. Alle de bedrovelige Tiders 
Tegn, hvori man for det meſte ſelv var Skyld, bleve 
hentydede paa den. Og uhyre Ting, Forfolgelſer, Gaver, 
Krige, bleve herved befordrede. Hymner til Martyrerne, 
Haab om Chriſti Opſtandelſe og Tilbagekomſt, udgiore 
altſaa en ſtor Deel af hine Tiders Digtekunſt; de havde 
alle en megtig Driveficer. Af hedenſk Poeſie kunde 
der forgage hvad der vilde; det lidet man reddede, ſkeete 
for Sprogets, for Tonefaldets, for den ſeneſte platoniſke 
Philoſophies eller for en anden Chriſtendommen gavnlig 
Aarſags Skyld. Selv de jodiſke Pſalmer bleve nu ene 
og alene chriſteligt forſtaaede, og anvendtes efter: Om: 
ſtendighederne imod Kictterne, ja imod Joderne ſelv; 
der blev. bedet med dem, forbandet med dem, fordomt 
med dem, exorciſeret med dem. Alt hvad man fandt 
og anvendte i Literaturen, miſtede ſin gamle Henſigt og 
blev chriſteligt. Muſiken fik med de chriſtelige Hymner 
en ganſke anden Art og Skikkelſe. Da Indholdet af 
disſe Sange. ffulle. udgiore et ſtort Folkechor, og vere 
faa almindeligt, at Tonerne hverken kunde eller vilde 
ſlutte fig til det enkelte Udtryk, eller til den individuelle 
Folelſe; fan gik derved Muſikens Strom altomfattende, 
endnu mere uhindret, prægtig fort i ſin ſtore Gang. 
Adet agter den kun paa Stavelſemaalets Fodder, paa 
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enkelte Strophers Indhold, paa enkelte Ord. Med 
Strophen, af hvad Indhold ſaa den var, vendte Sangen 
tilbage. Det Feſtlige ſkiulte enhver Forſkiellighed i ſin 
brede Kaabe. Hos Grækerne, havde dette” været ander— 
ledes; hos dem var Poeſien herſkende, Muſiken tie— 
nende; nu blev Muſiken herſkende, den i Stavelſemaal 
ſkrobelige Poeſie tiente den. En eneſte Omſtendighed, 
der allerede ganſke grunder. en Forffiæl paa Oldtidens 
og Middelalderens Poeſie, paa den gamle og ny Muſik. 
Den nu herſkende Muſik, der ligeſom loftedes op i Skyen 
af et umaadeligt Chor, maatte nodvendig, tidlig eller 
ſilde, uddanne en ſelvſtendig Bygning af Harmonie; da 
der i Chriſtendommens Hymner kun lidet ſages paa Me⸗ 
lodie, endnu mindre paa enkelte Stykker af Versbygnin⸗ 
gen og Folelſen, og aldeles ikke paa en, af hine, ud⸗ 
ſpringende, momentan Kunſtforneielſe. Tonekunſtneren 
derimod var en Troldmand i Skyerne, der i Skridt med 
den ſtore Gang af Harmonien, ſaameget mere bydende 
herſkede over Indholdet af det Hele, og virkede ſaameget 
deſto ſtoerkere paa andægtige Siæle, i denne fuldtonende 
Gang. Ved den chriſtelige Sang blev altſaa Stemmer⸗ 
nes Harmonie angivet og udſiunget af det ſtore Folke⸗ 
chor. i 

Ogſaa Sproget forandredes meget, ved den nye Tin⸗ 
genes Indretning. Derſom endnu ikke ganſke hin gamle 
ægte: Rhythmus, efter hvilken enhver Stavelſe har fin 
beſtemte Længde og Korthed, Hoide og Dybde, var gaaet 
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tilgrunde hos Græferne og Romerne, fan ſkeete det ſnart 
nu, ved de chriſtelige Hymner. Man agtede fun lidet 
paa hint og fulgte derimod, da alt var beregnet paa 
Popularitet, den almindelige Folkeudtale, dens Perioder 
og Cadencet; kort Velklangen for det plebeie Ore. 
Uden Stavelſernes Qvantitet bragte man altſaa Riim 
og Asſonanſer med i Spillet. Man gav Strophen en 
vis Numerus, ſom var pasſende for det daglige Øre, 
og hvilken kun Grekerne og Romerne havde fundet taale⸗ 
lig i de ſaakaldte politiſke eller almindelige Folkevers. 
Indvortes kunde Sproget ligeſaa lidet. blive reent, da nu 
mange forſkiellige Nationers Aand og Charakteer blandte ſig 
i Poeſie og Tale. Hebrceernes og andre Aſiaters ÜUdtale, 
Grekernes og Romernes i de forſkielligſte Provindſer, 
og endelig Barbarernes, ſom vare Seierherrer og bleve 
Chriſtne, blandte ſig ſammen. Saaledes blev da nu, 
efter Tid og Sted, det Greek og det Latin til i Mid⸗ 
delalderen, ſom man med Rette har kaldet Munkeſproget. 
Det dannede ſig en Rigdom af nye Udtryk, efter dets 
Fornodenhed og efter Omſteendighederne; men den gamle 
Romergenius var forſvunden. 

Hvormange Videnſkaber Chriſtendommen pan den 
Tid anſage for undværlige, viſer nokſom Middelalderens 
Hiſtorie. Pſalmer, Predikener og Ordensregler, der tale 
om Verdens Undergang, om alle jordiſke Tings For⸗ 
fengelighed, om den menneſkelige Aands Bedragelighed, 


om et Riges Nerhed, hvor alting vil vorde ganſke ander⸗ 
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ledes, — en ſaadan Stemning opflammer neppe. Lyſten 
til at oplive Tilſtanden i Verden, ſom den er. Him⸗ 
len var de Chriſtnes Fedreland, didhen ſtrebte deres 
Sange. Schemaet af den nærværende Verden var dem 
forgiengeligt, omendſkiondt de forſtode at bruge endeel 
deraf ret godt for dem, pan Bekoſtning af en ſtor 
Deel andet Menneſteligt. 

Derimod opſtod nu hiſt og her hin myſtiſke Folſom⸗ 
heds Theologie, der, uagtet ſin ſtille Skikkelſe, maaſkee 
har været den virkſomſte Theologie i Verden. J Chri⸗ 
ſtenheden knyttede den ſig til den yngre Platonismus, 
hvilken tilbød de mange Foreningsgrene; men ogſaa uden 
Platonismus blev den fornummet af Alle, ſom tenkte 
med Folelſen, og følte med Tanken; og i enhver Reli⸗ 
gion, ſom vilde ſaliggisre ved Slutningen af Betragtningen. 
Selv ſandſelige Folk have undertiden ſogt en Myſti⸗ 
cisme paa den beſynderligſte Maade. Mange, ſom vilde 
være fornuftige, ſogte den paa deres Maade. Grunden 
dertil ligger i Menneſkets Natur: den onſker Ro og 
Driftighed, Nydelſe og Betragtning, paa den mindſt 
koſtbare, varigſte, og tillige paa den ubedrageligſte, den 
ſaa at ſige uendeligſte Maade. Man vilde faa gierne (eve 
i Ideer og ſelv være” Idee. Man vilde faa gierne over⸗ 
ſpringe og tilintetgiote den dovne Tid, det tomme Rum, 
den lamme Bevaegelſe rundt omkring ſig; og derimod 
trœkke alt det til fig, tilegne fig og flyde ſammen i et 
Ideal med alt det, der indbefatter Nydelſen af hvad 
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Foreſtillingen fatter, ” Mange Omſtendigheder i den da⸗ 
værende og folgende Tid forenede fig, for at nære denne 
Myſticisme, og for at indlemme den i Chriſtendommen, 
hvorhen den oprindelig ikke horte. En ſpeculerende Aand, 
ſom mangler Stof til fin Speculation, et elſtende Hierte 
uden Klerlighedsgienſtand, falder altid til Myſticisme. 
Eenſomme Opholdſteder, Kloſterceller, Sygeleie, Fangen⸗ 
ſtab og Fengſel, endelig ogſaa overordenlige Begivenheder, 
Bekiendtſkabet med beſynderlig kicerlighedsrige og udmer⸗ 
fede. Menneſker; Ord, ſom man har hort af dem, Zi: 
dens Tegn, ſom man har oplevet; alt dette udklekker 
Myſticismen, dette fiære Barn af vor aandelige Virk⸗ 
ſomhed og Dovenſkab, giver den et! grovt eller et fünt 
Kledebond, ja endog tilſidſt den himmelſke Amors bro= 
gede Vinger. Man elſker, og veed ikke hvem, man 
onſker, og' veed ikke hvad; noget Uendeligt: det Hoieſte, 
Skionneſte, Bedſte! == ' ' 

Saa uundværlig ſom denne Stræben. efter det For⸗ 
træffeligfte og Fuldkomneſte er Menneſket, uden hvilken han 
ſom en Orm vilde krybe omkring og forraadne, ſaa tom 
bliver dog Sielen, naar den blot paa Imaginationens 
Vinger rives hen i Begeiſtringens Tummel, til uhyre 
Orkener. Det Uendelige giver intet Billed, thi det har 
intet Omrids; ſielden have ogſaa Poeſierne det, ſom be— 
ſynge det Umaalelige. De opſvinge fig enten i Grund: 
lyſets Empyreum, med de formloſe Seraphim; eller, 
naar de derfra vende tilbage til Dybden af det menne⸗ 
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ſkelige Hierte, kan dog kun den ophoiede Specula⸗ 
tion fra dem hente hine Grundbilleder af himmelſk 
Skionhed, ſom den hilſer over Skyerne, og tryller hen 
i et Paradis fuldt af Kicrlighed og Saligbed. Middel: 
aldrens Hymner ere fulde af disſe gyldne Billeder, ma: 
let i Himlens umaalelige Blaa, Jeg troer ikke at der 
gives ſodere Udtryk af Folelſer, end dem ved Chrſſti 
Fodſel og Dod, ved Marias Smerte, ved hendes Alfſted— 
fra Synligheden, eller ved hendes Himmelfart, og ved 
ſaamange Martyrers frygtelige Hengang, ved den 4eng— 
ſelfulde Taalmod af ſaamangen lidende Sil; for det 
meſte yttret i de enfoldigſte Stavelſemaal, ofte med Af— 
fectens Idiotismer og Solecismer. Hvo ſom vil over⸗ 
beviſe fig derom, læfe de fromme Kierlighedsſange af 
den hellige Bernhard og Thomas, af Cardinal Bona, 
den hellige Thereſe, af Juan de la Cruz, og deres Lige; 
eller meget mere, man hore dem ledſagede af Muſik. 
Jacobus de Benedictis Stabat mater er velbekiendt af 
Pergoleſes Compoſition. Slige hulde Smertes- og Kiærz 
lighedsſange gives der mange af i Munkeſproget, hvilket 
ganſke ſynes at være ſkabt derfor Af vilde Stavelſe— 
maal betiente man ſig ikke dengang; tvertimod af 
yderſt anſtendige og blide, Selv det fordreiede Metrum 
af det ſaakaldte Pervigilii: cras amet qui nunquam 
amavit, der ofte bruges i Hymnerne, er holdt i en 
Triumphtone og en Veerdighed, der ligeſom fætter os 
ud af os ſelv, og udvider vort hele Veſen. Hvor kunde 
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ogſaa det være andet muligt; da man i Bibelen, ihvor 
man faa flaaer den op, i Hoiſangen, Propheterne, Pfalz 
merne, Evangelierne, Brevene og Aabenbaringen, ſnart 
finder Udtryk af den hoieſte Eenfold, ſnart af den inder⸗ 
ligſte Blidhed. og Kiærlighed! Hvo ſom har hørt Hen⸗ 
dels Mesſias, nogle Pſalmer af Marcello, og Allegris, 
Leos, og Paleeſtrinas Compoſitioner af de ſimpleſte bibelſke 
Ord; og hvo der har leſt den latinſke Bibel, chriſtelige 
Epitaphier, ſamt Pasſions⸗ Grav⸗ og Opſtandelſesſange, 
han vil, trods alle Idiotismer og Solocismer, finde ſig i 
denne chriſtelige, ſom i en ny Verden.“ 


J hvad Herder her har ſagt om de chriſtelige 
Hymner fra Middelalderen, har han udentvivl fuldkom⸗ 
men Ret, og Leſeren vil viſt bifalde hans Mening, 
naar den bliver underſtottet af nogle Exempler; thi — 
ſom jeg oftere har yttret — uden Exempler og Beviis 
gielder ingen Mening. Herder er vel langt fra at komme 
med. blotte Magtſprog, og i hans ſkionne Afhandling . 
er ſaa megen Aand og Tanke, at den er indlyſende for 
alle Indviede; men da et eſthetiſk Maanedſfrift gaaer 
ud paa at udbrede Kundſkab og Smag for Gienſtandene 
hos Mange, hvor den ikke for var, ſaa trænge vi her 
til Exempler, og til at gage ind i noget af det Enkelte, 
for deraf klarere at giore os en Foreſtilling om det Hele. 
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Jeg vil altſaa forſt meddele det Vigtigſte af det be⸗ 
kiendte Requies, hvortil Mozart har ſat den herligſte 
Muſik, i det jeg ledſager det med en Overſeettelſe i Ori⸗ 
ginalens Tone, Takt og Vers, faa troe ſom Sproget 
og den Form, jeg fulde folge, giorde mig det muligt. 


+ Dies iræ, dies illa 
Solvet seclum in favilla, 
Teste David cum Sybilla. 


Quantus tremor est futurus, 
Quando judex est venturus 
Cuncta stricte discussurus. 


Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulera regionum, 
Coget omnes ante thronem. 


»Vredens Dag, ſom Hævnen ſtkuer, 
Loſer Verden op i Luer. 
David og Sybilla truer! 


Radſel Jorden ſkal betage; 
Da vil Dommeren hiddrage, 


Hver Misgierning at opdage. , £ 


Sfingrende Bafunen lyder, 
Sterk den Graven giennembryder, 
Siælen for Guds Throne byder, 


Mors stupebit et natura 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 


Liber scriptus proferetur,. 
In qvo tolum continetur, 
Unde mundus judicetur. 


Judex ergo, cum sedebit, 
Quidquid latet apparebit; 
Nil inultum remanebit. 


Qvid sum miser! tune dicturus, - 
8 ! 
Qvem patronum rogaturus ? 


Cum vix justus sit securus. 


Døden og Naturen bæver, 
Naar fra Støv fig atter haver 
Skabningen; ſom Dommen kraver. 


Da den ſtore Bog udfoldes, 
Hvori Alting indeholdes, 
Hvorved Straffene forvoldes. 


; Dommeren da paa fit Sæde 
Larven ſkal af Laſten Élæbde, 
Tugte dem, fom overtræde. 


Vee, da raaber Du, jeg Arme! 
Ingen Magt ſig vil forbarme. 
Selv den Fromme frygter Harme. 
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Rex tremendæ majestatis, 
Qvi salvandos salvas gratis, 
Salva me, fons pietatis! 


Recordare, Jesu pie! 
Quod sum causa tuæ viæ; 
Ne me perdas illa die. 


' 
Qværens me sedisti lassus; 
Redemisti crucem passus; 
Tantus labor non sit cassus! 


Juste judex ultionis! 
Donum fac remissionis 
Ante diem rationis. 


* 
—— . — . —— ̃ ̃ —ß 
Drot! forfærdelig, dog milde 
Du ſom Støvet frelfe vilde, 
Frels mig ogſaa, Naadens Kilde! 


Mindes vel, o Jeſu føde! 
At det var for mig, Du dede. 
Skaan mig, og tilgiv min Brode. 


For min Redning, Frelſer kiære! 
Maatte ſelb Du Korſet bære; 
Sligt et Arbeid ſpilt ei vere! 


Dommer! Du din Hayn forgiette, 
Gak ei ſtrengt med mig i Rette! 
Du mit Regnebræt udſlette. 8 
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Ingemisco tanquam reus; 
Culpa rubet vultus meus. 
Supplicanti parce, deus! 


Qvi Mariam absolvisti, 
Et latronem exaudisti, 
Mihi qvoqve spem dedisti. 


Preces me non sunt dignæ, 
Sed tu bonus, fac benigne, 
Ne perenni cremer igne. 


Inter oves locum præsta, 
Et ab hædis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 


Bleg at ſkrifte jeg begynder, 
Broden rodmende forkynder. 
Gud tilgiv mig arme Synder! 


Naade Du mod Svaghed over. 
Du ſom ſelv tilgav en Rover, 
Ei mit Hierte Du bedrever. 


Svagt kun mine Bonner ſtamme; 
Men Algode, ſteds den ſamme, 
Red mig for en evig Flamme! 


Du til Faarene mig ſtille, 
Du fra Bukkene mig ſkille! 
Ved din Hoire ſtaae vi ville. 
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Confutatis maledictis, 
Flammis acribås addictis, 
Voca me cum benedictis. 


Oro supplex et acclinis, 
Cor contritum quasi cinis; 
Gere curam mei finis! 


Lacrymosa dies. illa 
Qva resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 


Huic ergo parce, deus! 
Pie Jesu domine! 
Dona eis requiem. Amen! 


Naar Forbandelſen da rammer | 
Laſtens Trel i Helvedflammer, 
Saliggier mig i min Jammer! 


Sonderknuſet jeg nedſegner; 
Streng Du ikke med mig regner. 
Red mig, Herre! naar jeg blegner. 


Hoiſt begredelig er Dagen, 
Naar op fra fin Skiersild dragen 
Synderen bli'er kaldt, den Arme! 


Derfor Gud Du dig forbarme! 
Fromme Jeſu vor Herre, 
Giv dem en ſalig Hvile! Amen. 


ÉN 
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Betragte vi nu forſt Skyggeſiden i dette Digt, faa 
er den fort og ffummel. Det hele morke Præftedefpotie 
fra Middelalderen toner derigiennem. Det er et Billed 
af den hellige Inqpviſition ſelv, hvori Menneſket ffiælver, 
fordi en grum Vrede fordommer ham til Baalet, ja 
ſelv til det evige Baal, for en Synd, der ved Munke— 
fordreielſen, afvigende fra den ſande menneſkelige blide 
Chriſtendom, meer kommer til at beſtage i en Man⸗ 
gel af en vis Troesform, end i Ondſkab og Laſt. Men 
denne Feil tilhører Tidsalderen, hvori Digtet er- ſkrevet; 
ikke Poeſien og Kunſten, ikke Folelſen og Begeiſtringen 
i Digtet. 

Standſe vi forſt ved den mærkværdige fri og ori⸗ 
ginale Maade hvorpaa det latinſke Sprog bliver behandlet! 
Mange lærde Grammatikere, opammede med den ſaa⸗ 
kaldte klasſiſke Melk, have faldet det, og ville vel endnu 
falde det en barbariſk Sonderbrydelſe og Fordeervelſe af 
det latinſkfe Sprog. Men have de Ret i denne Mis— 
billigelſe? Bor ikke enhver Tidsalder, enhver original 
Natur viſe ſig i ſin egen Skikkelſe, udtrykke ſig med ſit 
eget Organ? Og ffal man forlange, at alle Secler 
ſlages over ſamme Læft? De romerſktalende Folk vare 
altſaa nødte til at danne ſig et nyt Sprog; og det var 
af dette Munkelatin at det italienſke, proven galſte, 
ſpanſke, portugiſiſke og franſke Sprog. opſtode. Munke⸗ 
latinen danner altfaa en Overgangsperiode mellem den 
ſaakaldte clasſiſke og romantiſke Poeſie. Saalidt ſom nu 
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disſe Hymner kunne taale Sammenligning med de ſkionne 
epiſke Beſkrivelſer af en Ovid eller Virgil, ſaalidet ſom 
det var muligt i dem at ſpoge og anſtille fornuftige Be⸗ 
tragtninger med den fine Ironie, ſom en Horats i hans 
bedſte Satyrer; ſaalidet ſom en Tibull og Properts paa 
denne Maade kunde have givet ømme erotiſke Skildringer; 
ſaaviſt er det, at der i disſe Hymner findes en religios 
alvorlig ſublim Oploftelſe, ſom Romerne aldeles intet 
kiendte til; og at der i dem er en langt kraftigere Ode⸗ 
flugt, end — uagtet alle Skionheder — i de uoriginale, 
meeſt efter greſke Monſtere digtede Oder af Horatius. 

Det latinſke Sprog opgiver i Hymnerne aldeles ſin 
Proſodie, ſine Stavelſers Qvantitet, ſine Versmaal — 
et ſimpelt jambiſt eller trocheeiſk Vers indtræder efter den 
folkebrugelige Udtale; og Rimet — ſom Romerne ſlet 
ikke brugte, undveeg — og ſom vi kun haoiſtſielden finde 
latterlig anvendt, (f. Ex. i Horats's ridiculus mus), 
ſpiller her en mægtig Rolle. Men hyilken poetiſk Virk⸗ 
ning giore dog ikke disſe Rim i Reqviet? Hyvor ſteerkt 
underſtette de Folelſen, ſkiondt de vilde vere ubrugelige 
i Tankedigtet. Hvilken Virkning har ikke disſe tregange 
ſteerkt pan hverandre. folgende Klange, der ſiden frem— 
bragte Terzinen, hvori Dante ſkrev ſin divina co- 
media. 

Dette er nu med Henſyn til det Muſikalſke, i 
hvilket Orgeltonen dyb e og herlig (længe for Orgelet er 


opfundet) — forſmager det Kicelne, det Fine, det 
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Vnbige, men ſammenſmelter Menighedens Folelſe i 
en mægtig giennemgribende Samklang. Og ligeſaa me⸗ 
get Muſikalſkt, faa" meget Maleriſkt er der i dette og 
lignende Hymne⸗Digte; thi længe for Michael Angelos 
og Rafaels Tid, anes alt i dem Frescobillederne i 
deres ſtore Omrids. 


Vi ſee Jorden aabne ſig med Flammer, og de Dode 


ſtige af Gravene; vi fee Gud Fader ſidde ſom Dommer 


pan Skyerne, med den opladne Bog. Vi fee Dødens 
og Naturens Skyggebilleder ſkicelve, men ogſaa den 
fromme Jeſus at fkaffe Tilgivelſe, og at ſkille de "Salige 
fra de Fordomte. 


7 


Hovedforſkicllen paa denne Poeſie og den foregaaende 
romerſke er, at Folelſen her udvikler fig, og fortrænger 
Forſtanden og tildeels Phantaſien; thi den bruger ikke 
Indbildningskraften meer ſom en efterlignende Natur⸗ 
maler; men de vilkaarlige Billeder underftøtte kun Anel⸗ 
ſen og de religioſe Folelſer i fan driftige Omrids. Men 
Hiertet ſkulde ogſaa dannes, og det Sentimentale maatte 
fortrenge det Naive, for de ſoſterligt, opdragne ved 


Videnſkab og Kunſt, kunde forenes. 


Denne Sentimentalitet udbryder her forſt i ſterke vilde 
Toner, ligeſom alt i Forveien i den hebraiſke Poeſie; den 
yttrer fig fornemmelig i brændende Andagt for Gud og 


177 
Skreek for hans Vrede. Men det varer ikke længe, før 
det Blide, det mildt Sværmeriffe fræver fin Ret, og 
den jordiſke Venus forvandler fig til en himmelſk Maria. 
J Tilbedelſen for hende udvikler ſig nu den ſentimen⸗ 
tale Kierlighed, der gik over til Riddertidens tildeels 


barnagtige Dame-Plaiſanteri, indtil den i ſenere Tider 
fik en dybere, mere tankefuld, mere human Retning, 


i Kieerlighedsdigte, ſom den allernyeſte Modeſmag, der 


ſpotter Folelſen, atter ſynes at vrage. 

Jeg vil endnu meddele noget af et Munke⸗Digt, ſom 
Produkt af den blidere Sentimentalitet; af det berømte 
Stabat mater, hvortil Pergoleſt og flere have fat ſkion 
Muſik; tillige folge en Overſcettelſe af de meddeelte 
Vers. 


Stabat mater dolorosa, 
Juxta crucem lacrimosa, 
Dum pendebat filius. 
Cujus animam gementem 
Contristatam et dolentem, 
Pertransivit gladius. j 


0 qvam tristis et afflicta 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti; ' 
Qvæ moerebat et dolebat 
Et tremebat, cum videbat 
Nati poenas incliti. 
Prom. 6. B. Sr 12 


— ——— ͤ teꝛ 
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Fac me cruce custodiri, 
Morte Christi præmuniri, 
Confoveri gratia. 
Qvando corpus morietur, 
Fac ut anima donetur 
Paradisi gloria. 

7 


. 


Overſettelſe. 


Bleg fortvivlet i ſin Smerte, 

Stod, med ſonderknuſet Hierte, 
Moderen ved Korſets Fod. 

Hvor med Suk han, ſteedt i Vaanden, 
Pint til Doden, udgav Aanden; 


5 Landſen i hans Side ſtod. 


Ak hvor var hun dybt bedrovet, 
Uden Troſt nedknuſt i Stovet, 
Den Eenbaarnes Moder ſkion. 
Mat af Kummer hun forſtummer, 
Da hun ſeer i Dodens Slummer 
Sin guddommelige Son. 


Lad af Korſet mig betrygges, 
Og af Jeſu Dod opbygges, 
Bades i hans Naadehav! 
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Paradiſet Siælen tage, 
Naar mit Legeme tilbage 
Synker i ſin morke Grav. 


— 


Dette Spil med Ordene, (ſom de Gamle heller ikke 
altid forſmagede,) der her forekommer i de Ord: 


Qvæ moerebat et dolebat, 
Et tremebat, cum videbat - 


og ſom jeg i Overſettelſen har ſogt at giengive, ved det 
tredobbelte Riim, finde vi ofte i Middelalderens Munke⸗ 
poeſie; men det udartede til en blot Klingklang. Jeg 
mindes et Digt af A. W. Schlegel, (ogſaa en Over⸗ 
fættelfe af det Latinſke) ſom ſtod i den Lommebog⸗ 
han udgav, jeg troer 1802, hvori hin Velklang findes 
forbunden med Folelſen. Det er et lille Meſterſtykke 
af en Overſettelſe, iſer det andet Vers, og jeg be⸗ 
klager, at jeg ikke kan meddele den latinſke Sriginal, for 
at man desmere kunde beundre Schlegels Ferbighed i at 
overcopiere, ſelv de vanſkeligſte Skiosnheder, fra det ene 
i det andet Sprog. 


12 · 
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* 


Die von Liebe ſterbende Maria. 


Hoͤrt Zionitinnen, 
Meine Geſpielinnen! 
Seht mich mitleidig an, 
Saget dem Braͤutigam: 
Liebe verwunde mich, 
Nimmer geſunde ich. 


Ob Lieben Leiden ſey, 
Ob Leiden Lieben ſey, 
Weis ich zu ſagen nicht;“ 
Aber ich klage nicht. 
Selig das Leiden iſt, 
Wenn Leiden Lieben iſt. 


Brich aus des Lebens Schooß 
O Seele! ſtrebend los. 

Nur muthig ell hinauf 

Und nimmer weil im Lauf, 
Bis zu des Himmels Rand. 
Dort iſt mein Vaterland. 


181 


Theatret, 


U 


Sov evig! eller Medicin mod en Elſkovsruus. 
Af Scribe og Varner. 


Der er mærkværdigt hvor afſtikkende paa. det franſke 
Theater Scribe faner til Victor Hugo. J det denne ſom 
en Troldmand maner Aander fra Middelalderen, ſyndige 
gyſelige Forbrydere, der vende tilbage ſom Spogelſer fra 
deres forfaldne Borge og Kloſtere, og ryſte Tilſtuernes 
Phantaſie, bringer os Scribe, ſom den rolige Jagttager 
af Livet og Dieblikket, ind i Selſkabsſalene og Familie⸗ 
kredſene, og ſom en van der Werft maler han ofte med 
øvet Penſel disſe Forholds fine Skatteringer. Hos Vic⸗ 
tor Hugo beundre vi en brendende Indbildningskraft, et 
riigt opfindende Genie; men ſom hverken tilfredsſtiller 
Hiertet eller Forſtanden, fordi han ikke — (ſom alt Ari⸗ 
ſtoteles med Rette fordrer) luttrer Lidenſkaberne, men 
blot. ophidſer dem. Scribe er fan ſtor en Fiende af 
Lidenſkaber, at han endogſaa igientaget angriber den 
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huldeſte og cedleſte: Kicerligheden; og i det han gior 
denne til Gienſtand for fine Dramer, gaaer det for det 
meſte ud paa at myſtificere de Forelſkede, og paa een 
eller anden Maade at give dem en lang Neſe. Victor 
Hugo haaner Convenientſen, og med en Kiceekhed der 
ofte grendſer til Frekhed, ſoger han at udbrede ny eller 
gamle paradoxe Meninger. Scribe hylder Tidsalderens 
Seeder med næften ængftelig Wrbodighed, og ffiælner 


ofte ikke nok mellem ægte Humanitet — der gielder for 


alle Tider — og Convenientſens Seedvaner og Skikke. 
Den Maade han ſcedvanlig dramatiſk behandler Kieerlig⸗ 
heden paa, havde dog i Begyndelſen noget Origi⸗ 
nalt, og gav ham Leilighed til at variere ſit Emne paa 
flere morſomme Maader. J lang Tid havde de For⸗ 
elſkede altid ſpillet Meſtere i Comodierne; deres Folelſe 
blev fremſtillet ſom det Vigtigſte og Bedſte; og Fædre, 
Modre, Onkler, Tanter etc., ſom ſatte fig derimod, 
maatte finde fig i at optræde, meer eller mindre, ſom 
urimelige og latterlige Caricaturer. Nu ſpillede Scribe 
engang Legen omvendt: han holdt med Feedre, Modre, 
Onkler, Tanter mod de Forelſkede, og viſte, at ogſaa 
Kicerligheden forleder ofte til ſtore Feil, og yttrer fig ſelv 
ſtundom i Caricatur. Scribe har heri ganſke Ret; og” 
i dette lille Stykke: „For evig!“ har han atter ret godt 
ſatyriſeret over Elſkovsruſen. Dog har Stykket den Feil, 
at det er noget kiedſommeligt, uagtet det er kort; og 
dette Kiedſommelige, der foles iſer ved oftere Gien⸗ 
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tagelſe i de fleſte af Scribes Stykker, kommer af at han 
ſelv er for kold, og at det Talent han har, med for— 
underlig Kunſt at variere og fremſtille en lille Kreds af 
conventionelle Forhold, ikke er nok, og boder ikke paa 
det Lune, den Phantaſie, den Vittighed, den Folelſe, 
ſom en dramatiſk Digter, der ffal vinde Hierterne og 
Opmeerkſomheden, maa beſidde. Han er heller ikke paa 
nogen Maade iſtand til at ſkildre den dybe; den idealſte, 
fan lidt ſom den ømme, den idylliſke Kicerlighed. Han 


kan blot fremſtille de Misforhold, ſom en ſedvanlig 


Forelſkelſe tit giver Anledning til; og Handlingen i 
hans Stykker gaaer for det meſte ud paa at beviſe, 
at Kicerligheden bor ſubordinere fig og opoffre fig for 
borgerlige Forhold. For Reſten er det underligt nok, at 
kun fan dramatiſke Digtere have ſkildret egenlig ſkionne og 
rorende Kicerligheds⸗Scener. Vi vilde i vor Tid undvære 
dem endnu mere, derſom ikke ofte Muſiken i ſine ſode 
Toner erſtattede hvad Digterne havde forſomt. Ogſaa i 
Balletterne glæder det os undertiden at fee yndige Kieerlig⸗ 
heds⸗Stener, ſom f. Ex. i Sovngiengerſken, i Vete⸗ 
ranen eller det gieſtfri Tag, i Fauſt etc. 

Hvad Stykket „For evig!” ſelv angaaer, fan er der 
ikke meget at tale om. Fru Dermilly fager ſin Sen 
Armand fra at begage den dumme Streg at gifte fig med 
en Pige, ſom ikke elſker ham igien, netop ved ikke at 
modſige ham i Oieblikket, men ved at lade, ſom hun gav 
ſit Samtykke, for at vinde Tid. Denne Tid vindes, og 
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nu indtræder Kiedſommelighed iſtedetfor Kicerlighed, og 
han fager den lille Mathilde, ſom Moderen onſker, ved 
en lykkelig indtruffen Heendelſe. Det veerſte er, at Til— 
ſkuerne ikke vinde noget ved den lange Tid, ſom Fru 
Dermilly vinder; thi ſkiondt tre Uger forgage imellem 
forſte og anden Akt, faa udkraver dog Knudens Løsning 
mere Tid, end Interesſen taaler, og de morſomme Sce— 
ner ere for langt ſkildte fra hverandre, Joſeph, en gam⸗ 
mel Tiener, frembringer med ſine enkelte indkaſtede Re⸗ 


pliker det meeſt Lyſtige i Stykket. Han begriber ikke ſin 


Frues milde Maade at opdrage paa, og roſer ſig af ſin 
Strængfed mod fin Son. Denne, høre vi i anden 
Akt, har af Deſperation ladet ſig hverve til Dragon. Fru 
Dermilly, ſom, med ſamt fin kloge podagogiſke Inttigue, 
har en vis Kulde der ikke behager, taber endnu mere 
ved det hierteloſe Raad, hun giver ſin gamle Tiener: 
„at lade Sonnen blive et Par Aar ved Dragonerne, ſaa 
kommer han ſig nok; “ thi hun maa jo dog vide, at det 
er Faderens forkeerte Opdragelſesmaade, der har bragt 
det unge Menneſte til Fortvivlelſe. 


i Guerrillabanden. 
Syngeſpil af Overſtou „Muſik af Bredahl. 


Herr Overſkou har aft oftere viſt ſig ſom en god 
Lyſtſpil⸗ og Vaudevilledigter; og ſkiondt det Romantiſke 
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og Erotiſke ikke egenlig er hans Fag, faa har han dog 
her leveret en Skizze, der, ſeet og hort med Herr Bre— 
dahls Muſik, behager. Dette beviſer, at Overſkou kien— 
der Theatret og dets Tarv; mangt. et Stykke, ſom til⸗ 
fredsſtiller under Lesningen, gior liden Virkning paa 
paa Scenen. Muſiken er maaſtee i ſamme Genre. 
Herr Berggreens Muſik til Billedet og Buͤſten ſtaaer viſt 
i Genialitet og muſikalſke Ideer ikke tilbage for denne; 
men denne gior mere Virkning, fordi Partierne ere ud⸗ 
arbeidede med mere Theater-Effect, og beregnede pan. 
Udferelſen. Under Opfsrelſen behagede iſer Munken i 
tredie Akt, fortræffelig ſpillet af Herr Phiſter. Dette 
Partie har Herr Bredahl udført med meget Lune og 
Originalitet; ſaavel den naragtige Bon, ſom den ko⸗ 
miſke Drikkeviſe, hvor Ordenes Deklamation med Flid 
er componeret ſplittergal. Herr Walz var ſeerdeles god 
ſom den unge Hornbleeſer, og i den naragtige Birke⸗ 
dommer havde vi atter Leilighed til at gotte os over 
ar Forſoms komiſke Maſte. 


err Phiſters Aftenunderholdning. 


— 


Denne Aften fif vi to Ting at høre, hver af et 
hoiſt forſkielligt Slags, men begge nye paa den danfke 
Skueplads. Fru Heiberg fortalte forſt en heel Novel af 
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Steen Steenſen Blicher, ſom hun havde lært udenad. 
Hvilken magelos Hukommelſe! Jeg har aldrig for hort 
noget lignende. Allerede dette maatte og burde jo 
more enhver Tilſtuer, ſom var iſtand til at fatte og be— 


undre Prøver pan en ualmindelig Aandsevne. Og naar 


nu hertil kom, at Novellen er interesſant, ſpendende, 
gyſelig⸗rorende, og at Fru Heiberg fremſagde den me— 
ſterligt, ſaa maatte jo Fornoielſen blive endnu ſtorre. 
Dog ſkal der have været dem, der med Polonius i 
Hamlet klagede over, at „det var for langt“; men uden 
at ville ſvare Nogen, ſom Hamlet ſvarer Polonius, — 
mener jeg blot for min Deel, at det paa ingen Maade 
var for langt. Med aandfuld og ſmagfuld Driſtig— 
hed vovede Fru Heiberg at indfore et nyt Genre af 
poetiſk Morſkab paa det danſke Theater. Oſterlen⸗ 
derne, ſom ingen dramatiſke Foreſtillinger have, for⸗ 
noie fig altid i ſtore Kredſe ved deslige Fortællinger, 
der ikke blive opleeſte, men fremſagte, efter Hukommel⸗ 
ſen, hvorved de vinde i Liflighed. Ulykken er, at denne 


Morſkab ikke kan gientages ofte; thi hvo kunde og vilde" 


vel ofte lere flige ſtore Portioner udenad? Tonen i 


Fru Heibergs Foredrag var aldeles overeensſtemmende 


med Smagens Fordringer. Hun ſogte ikke at giore No— 


vellen dramatiſk, hvilket havde været aldeles forfeilet; 


men hun vogtede ſig ogſaa for den Monotonie, der let 
fremkommer ved blot Forelæsning; hun antydede, hun 


ſtizzerte Perſonernes Tale og Væfen, men Grundtonen ' 


187 


beholde fin epiſke rolige Natur. Ogſaa talede hun holt 
og tydeligt, ſaa at alle kunde forſtaae hende; og det er 
viſt gaaet Mange ſom mig. Thi uagtet jeg ſelv natur⸗ 
viis meget godt i Forveien kiendte Herr Blichers No- 
veller, hvori han med Genie og-Originalitet — (og han 
for forſte Gang) — har ſkildret os den jydſke Na— 
tur, — glædede” det mig dog igien at hore Hiſtorien 
om den ſtakkels vanvittige Pige, ſom af fortvivlet Kier 
lighed blev fin Elſters Morder. Det Stille og tilſyne— 
ladende Phlegmatiſke, hvormed det Hele er ſkildret, gior 
juſt en ſterk poetiſk Virkning, ſom Folie for den dybe 
tauſe Lidenſkab, der ulmer i Hiertet. 

Siden fremtraadte Herr Phiſter og meddeelte os fm 
Bondekarl en pſychologiſk Udvikling af Tragodien Axel 
og Valborg, i det han — ogſaa epiſk — fortalte, 
hvorledes han havde feet og forſtaaet den. 

Denne lille komiſke Idyl er fottreffelig, og der 
bliver i den med vittig Ironie ſpogt over den uvidende 
Naivetet, der betragter alting fra ſin ſubjective Stand— 
punkt, med fit eget Die. Bonder og Almuesfolk giore 
det beſtandig. Jeg mindes en Anekdote om et Steen— 
billed i en Skov i Tydſkland, ſom man der i Egnen 
kaldte „Skolemeſteren.“ Man fortalte en lang Hiſtorie 
om denne ſtakkels unge Skolemeſter, hvorledes han bag 
Zræerne var overfaldet af fin Medbeiler og myrdet. Og 
derfor var hans Billed ſat her i Steen, ſom han laa 
og blodte. Man nævnte ogſaa Morderen og Pigen, ſom 


188 


han havde elſket, ved Navn, Og hvo var nu denne 
Skolemeſter? Hyverken meer eller mindre, end en maade— 
lig Copie af Antiken: den døende Gladiator! — Men 
det er ikke blot Bonder og Almuesfolk ſom ſaaledes lo— 
caliſere og traveſtere fig alting. De fleſte Menneſker 
giore det ogſaa; og der horer en temmelig Grad af Dan⸗ 
nelſe og Smag til ikke at maale ſtore forſvundne Tider 
med fin egen lille Tids Alen, og at overſette og vurdere 
udmærkede Charakterer og Handlinger i og efter fin egen 
ubetydelige Charakteer og Hverdagsvoeſen. Derfor foragte 


Pedanterne Begelſtringen, derfor lee Lapſerne af fine, 


milde Folelſer, derfor holde Flanerne Troſkab, der gaaer , 
over i det Tragiſke, for et ſmagloſt Eventyr; og den 
kolde Egennytte leer d Selvopoffrelſen, ſom af en Dum⸗ 
hed. Den gode Bondekarl ſom Herr Phiſter her frem— 
ſtillede, var nu flet ikke af denne polemifke Natur. 
Han loe fornoiet af alt hvad han havde feet, uden 
at forſtage det, ligeſom Mikkel i Paris; og ſkiondt det 
var forbudet Kunſtneren at træde op i Bondekleeder, — 
hvorved naturligviis Fremſtillingen vilde have vundet, — 
bragte hans Kunſt, Sprog og Lune os til reent at 
glemme Klederne, og vi ſaae * den godhiertige naive 


Bondeknos n 
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De to Grenaderer. 
Lyſtſpil af Patrat. 


Vi have i Anledning af et andet Lyſtſpil giort den 


Anmeerkning, at en Comodie kan være god og underhol- 


dende ved ſin blotte Charakteertegning; naar disſe Charak—⸗ 
terer fremtrede i Situationer, der give Digteren Leilighed 


til ret at ſkildre dem og at lade Perſonerne handle. Lige⸗ 


ledes kan Digteren ogſaa more ved blotte lyſtige Situa— 
tioner, uden Henſyn til Charakteer. Et ſaadant Stykke 
kalde vi, i indffrænfet Forſtand, et Situationsſtykke, og af 
dette Slags er de to Grenaderer. Endnu et tredie Slags 
er det Skueſpil ſom ifær morer ved fin Fabel; her greend⸗ 
fer det Dramatiſke til det Epiſke. At alle disſe tre Slags 
kunne forbindes, at Idealet af et Lyſtſpil kreever denne 
Forbindelſe, forſtager fig ſelv; men den træffes ſielden i 


Værkerne. At de komiſke Charakterer ere det Vigtigſte i 


Lyſtſpillet, er indlyſende; thi det er mere kunſtigt og 
genialſk at ſkabe Menneſker, end at bringe dem i Si: 
tuation. Neſt Charakteerſtykket kommer udentvivl den 
ffionne dramatiſke Fabel, hvortil der iſcer hører en 
ſkabende Phantaſie. Det blotte vittige eller lyſtige Si⸗ 
tuationsſtykke tilkommer tredie Rang. 

J de to Grenaderer ere ingen nye eller originalz 


Charakterer. Det er den almindelige franſke Lyſtighed, 
der fremtreder militairt, fornemmelig i Dragonen Sans⸗ 


1 


lit 
2 
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Regret, hvilken Herr Stage ſpiller ligeſaa godt, ſom den 
"ældre alvorlige Soldat Stanislaus i Idyllerne om Chri- 
ſten og Chrliſtine. Situationerne giver Sans-Regret 


Leilighed til at viſe ſin ſpogende muntre Natur; og 
Heendelſen med den forbyttede Randſel og Lotterieſeddelen 
er en god Opfindelſe i Stykket. 

Det har ellers noget Rorende og Ryſtende at fee 
dette Stykke, for den ſom har levet i, eller ſom ret 
kiender og mindes, hin Tid da Stykket blev ſkrevet. — 


Dette maa vel tykkes de fleſte af vor Tids Ungdom for⸗ 


underligt? At finde noget Rorende og Ryſtende i denne 
lette overgivne Spog! å 

Men — Stßykket er ſkrevet i den franſke Revolu⸗ 
tions Redſelstid, — i de Dage, da et eneſte uforſigtigt 
eller driſtigt Ord var nok til at bringe en Forfatter Da⸗ 
gen efter at hans Stykke var opført, under Guillotinen. 
Derfor var en vis vild Overgivenhed, en Fiernen fra al 
hoiere Meningsyttring, en Hylding og Smigren for det 
blodtorſtige Dagsdeſpotie, der kaldte fig Frihed, nod⸗ 
vendigt; og det finde vi her, og deri beſtager det Red⸗ 
ſelsfulde. Man kommer til at tenke pan Voltaires Ord: 


„Franſkmanden er enten en Abekat, eller en Tiger.“ J 


hine Dage maatte Poeterne enten blot med overgiven 
Spog, eller aldeles indſkrenket huuslig Sentimentalitet 
more Tilſkuerne, naar de ikke vilde ſtode i Oprors⸗ 
baſunen; Digterne gik paa Lava, mellem Bodelblokke, 
værre end de ſpanſte Poeter fordum mellem Autodafeerne. 


— . 
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Deri beſtager det Redſelsfulde. Skoggerlatter er under⸗ 
tiden nær beſlegtet med Tendersgnidſel. 


— 


Min Bedſtemoder. 
Syngeſtykke, omarbeidet efter den engelſte Original My 
Grandmother“ af E. Falſen. Muſiken af Kunzen. 


Den ſamme Aften da dette gamle Stykke blev gi⸗ 
vet, efter at være nyt indſtuderet, ſpillede man forſt et 
andet gammelt ogſaa nyt indſtuderet Stykke: Barnlig 
Kierlighed, der var ligeſaa flaut og mishagede ligefan. - 
meget, ſom dette behagede. Muſiken er af Kunzen, og 
ſeerdeles behagelig og munter. Stykket ſelv er morſomt. 
Jack Oldfux og Lafleur repreſentere, i tvende Carikaturer, 
Engelsmanden og Franſkmanden. Herr Stage vifte fig 
atter her ſom en tro Copiemaler af vor udodelige Knud⸗ 
ſen; flige Copier fætte vi ſtor Priis paa, da de koſtbare. 
Originaler ere forſvundne. J Her Phiſters Lafleur ſgae 
vi gierne Partout fra de forliebte Haandveerksfolk frem⸗ 
træde i en anden morſom Situation. 

Dette Stykke indeholder en ſeerdeles poetiſt, Idee, 
ſom Stykkets Forfatter ſelb ikke var Digter nok til at 
5 udhæve og ſtille frem i fit yndige Lys. Alting er blot 
"taget burleſkt og overgivent. Saa mægtig og fortryllende 
ſom Skionheden er, ſaa flygtig og ſnart forfvindende er 
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den. De deiligſte Pigers Skienhed fvinder brat, ſom 
Blomſtens, i en lidt længere Vaar, end Blomſtervaaren. 
Hvor rørende og ſmukt er det da ikke, at her den ſalig 
Tante virker endnu ſom ung deilig Pige paa en ung 
Mands Hierte, længe efter fin Dod, og at hun ſaa le— 
ver op i fin Wtling? Denne Idee burde have "været 
udhevet, og en digteriſk begeiſtret Yttring om denne 
ſieldne Palingeneſie burde ende Stykket. SSR 
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Mozarts Levnet. 


luddraget af: Biographie W. A. Mozarts. Nach Original 


briefen, Sammlungen alles über ihn Geſchriebenen ete., 
von G. N. v. Nisſen.) 


Mozarts Fader Leopold var Vice-Kapelmeſter og Vio— 
liniſt hos Fyrſt-Aerkebiſkoppen af Salzburg. Leopold og 
hans Kone Anna Bertlina vare de ſmukkeſte unge Wgte— 
folk i Salzburg. Han var en Mand af fortræffelige 
Egenſkaber, og, ſkiondt Katholik, ſtod han- i. Brev⸗ 
verling med Gellert, hvem han elſkede og agtede høit; 
han "havde ſtuderet noget og beſad gode Kundſkaber. Han 
havde ſyv Born, hvoraf kun de to levede. Sonnen 
blev fodt den 27de Januar 1756 og blev kaldet Jo— 
hannes Chryſoſtomus Wolfgang Gottlieb eller Amadeus; 
og den fire Aar ældre Soſter heed Maria Anna. Fade⸗ 
ren, opmeerkſom paa fin Sons tidlige Talenter, begyndte 
alt pan hang Dannelſe og? Opdragelſe i en Alder, hvor 
man pleier at lade Bornenes Aand flumre i upirkſomhed. 

De forſte Indtryk ſom Barnets Hre opfattede, vare 
Harmonie og Sang. Datteren lerte ogſaa tidlig Muſik 
og blev en fortræffelig Claveerſpillerinde. Mozart var tre 

prom. 5. B. 13 
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Aar gammel, da Faderen underviſte den lille ſyv— 
aars Soſter; han legede pan Claveret, ſogte at flaae 
Tertſerne, og var henrykt, naar det lykkedes ham at 


finde en harmoniſk Lyd. Som Dreng paa, fire Aar 


beholdt han altid Concerternes brillanteſte Soloſteder i 
Hukommelſen. Til at lere en Menuet behøvede han 
en halv Time, og efter en Times Forlob kunde han: 
ſpille et ſterre Stykke ſmukt og taktfaſt. Forend han 
havde kiendt Muſik, havde det moret ham meget at lege, 
og enhver Barneſtreg, naar den kun var lidt vittig g 
lyſtig, havde faget ham til at glemme Mad og Drikke; 
men nu glemte han alting over Muſiken. Han var i 
disſe Aar meget flittig og lærte ogſaa noget af andre 
Videnſkaber; ja han fik ſaadan Lyſt til at regne, at 
han en tidlang glemte Muſiken over Regnekunſten, 
og malede Borde, Stole, "Bænke, Gulve og Vegge 


” fulde af Tal. Og hvad man ellers lærte ham, derom— 


lod det, ſom hans Siæl havde dunkle Anelſer, faa at 
man blot "behøvede at opfriſte det i hans Erindring. 
Som Dreng havde han ingen Kundſkab til Com⸗ 
poſitionen; dog ſkrev han en Concert for Claveret fuld 
af Klatter og Overſtregninger, ſaa at Faderen neppe 


kunde leſe det. — Han og en Ven fik dog Lyſt til at 


giennemſee dette Galimathias af Moder; — men da Fade⸗ 
ren en tidlang havde giennemſeet Bladet, blev hans 
Blik med Beundring og Glæde hængende derved, og 
Taarer trængte frem i hans Hie. Thi der var allerede 


195 


Tanker deri, ſom langt overgik Barnets Alder. „See 
engang — ſagde Faderen til Vennen — alting er ſat 
rigtigt efter Reglerne, kun er det faa vanſkeligt, at intet 
Menneſke kan ſpille det.“ 


„Derfor er det ogſaa en Concert! — raabte den 
lille Mozart; — man maa ove ſig faalænge, til man 
kan det.“ 


Tidligt reiſte Faderen med begge Bornene til 
Minden og til Wien, hvor de opvakte almindelig Be⸗ 
undring hos hoie Herſkaber. Fra Wien ſtriver Fade⸗ 
ren til en Ven: „Wolferl ſprang paa Keiſerindens Skiod, 
tog hende om Halſen og gav hende et dygtigt Kys.“ — 
Faderen fif anſtendige Foreeringer. Wolferl fik en lilla- 
farvet Kiole af det fineſte Klæde, Veſten af Moire, ſamme 
Farve, Kiole og Camiſol med dobbelte brede Guldborter. 
Men nu fik han ogſaa Skarlagensfeber, ſom dog blev 
lykkelig overſtaaet. 

Paa en Concert hos en Grebinde rakte man Fade⸗ 
ten folgende Vers: 


Auf den kleinen ſechsjaͤhrigen Clavieriſten 
aus Salzburg. 


Bewundrungwerthes Kind, des Fertigkeit man preiſt, 
und Oich den kleinſten, doch den größten Spieler heißt, 
Die Tonkunſt hat für Dich nicht weiter viel Beſchwerden: 
Du kannſt in kurzer Zeit der größte Meiſter werden. 

k 18" 
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Nur wünſch' ich, daß dein Leib der Seele Kraft ausſteh', 
und nicht, wie Lübecks Kind, zu früh zu Grabe geh'. 


Keiſer Frants I. fornoiede fig meget over „den lille 
Hexemeſter“, ſom han kaldte ham, og ſagde i Spog til 
ham: „Det var ingen Sag at ſpille med alle Fingrene, 
men at (pille med een Finger paa et tildekket Claveer, 
det vilde forſt vekke Beundring.“ Nu ſpillede Drengen 
ſaa nydeligt ſom muligt med een Finger paa et ſaadant 
Claveer, faa man ſkulde troet at han længe havde øvet 
fig derpaa i Forveien. Men Wolferl havde ikke ſtore 
Tanker om Keiſerens og Hoffolkenes Indſigt i Muſiken, 
og ſagde derfor en andengang, da han ſkulde ſpille: „Er 
Herr Wagenſeil ikke her? lad ham komme! Han for: 


— 


ſtaaer det.“ Og Wagenſeil blev hentet. 


Paa det glatte bonede Gulv faldt Mozart omkuld 
engang, da han gik der med Prindſesſerne. Den ene 
brod ſig ikke om ham, men den anden, ſiden den ulykke— 
lige Dronning af Frankrig, Marie Antoinette, tog ham 
op. „De er god! — ſagde han til hende — jeg vil 
givtes med Dem.“ Da Keiſerinden ſpurgte ham, hvordan 
han faldt paa det? ſvarede han: „Af Taknemmelighed! 
Hun var god imod mig, mens hendes Soſter 15/7 brød - 
ſig om nogenting.“ 

Wolferl ſpillede ogſaa paa Viol, men havde; til ſit 
tiende Aar, en ubetvingelig Afſey for Trompeten, ifær 
naar den blev bleſt alene; ja det virkede allerede ſlemt 
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paa ham, naar man blot vifte ham et ſaadant Inſtru⸗ 
ment. Hans Fader vilde betage ham denne barnagtlige 
Frygt, og befalede engang, at man uagtet hans Bon⸗ 
ner, ſkulde blæfe lige imod ham. Men ſtrax, ved det 


forſte Stod, blev han bleg og ſank til Jorden, og det 


kunde gaaet verre, hvis man ikke ſtrax Havde ftandfet 
med Trompetſtodet. 

Den ſtore Beundring der ydedes ham, glorde ham 
hverken ſtolt eller egenſindig. Han elſkede fine Foreldre, 
iſer fin Fader, faa høit, at han ſom lille Dreng com— 
ponerede en Melodie, ſom han fang hver Aften, naar 
han ſkulde iſeng, og hvortil Faderen maatte ſynge Second, 


naar han forſt havde fat ham op paa en Stol. Derpaa 


kysſede han Faderen paa Neſen, med inderlig Kiærlig= 
hed, og ſagde, „at naar hans Fader blev gammel, ſaa 


vilde han giemme ham og forvare ham for Luften i et 


Futteral med Glas foran, og altid holde ham i Wre.“ 
Ogſaa pleiede han at ſige: „Efter vor Herte en 
Fader!“ , 
Nu foretog Faͤderen fig en ſtor Reiſe med Bornene 
til Paris, London og Holland. J. Mainz ſpillede Wolf— 
gang Orgelet fan fortræffeligt, at hans Navn, efter. 
Stads-Decantens Befaling, blev ſkrevet paa Orgelet, 
med alle Omſteendigheder, og han fik en Gave af 15 
Louisdoker. 1 

J Verſailles lod Madame Pompadour ham fætte 
pan et Bord; men da han rakte Munden til, og hun 


* 
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ikke vilde kysſe ham, ſpurgte han fortrydelig: „Hvem er 
hun der, der ikke vil kysſe mig? Da har dog Keiſer⸗ 
inden kysſet mig.“ Ved Dronningens Stol ſtod han tit, 
naar hun ſad til Taffels; hun talede tydſk med ham, 
han kysſede hende ofte paa Haanden og fik noget med 
af Retterne. Mr. d' Hebert, Trésorier de menu 
plaisirs du Roi bragte ham 50 Louisdorer og en Guld: 
daaſe fra Kongen. Ofte havde han faaet, flige Sy 
ger af Uhre, Daaſer og Kaarder. c 

J Paris blev der giort folgende Vers over de Mo⸗ 
117 5 Born: 
Mortels chéris des Dieux et des Rois 


Que I'harmonie a de puissance! 

Quand les sons modules soupirent sous vos doigts, 
Que de finesse et de Science! 

Pour Vous louer on n'a que le silence. 

Avec quel sentiment le bois vibre et fremit! ; 

Un Corps muet devient sonore et sensible. 

A Vous, mortels heureux! est-il rien d'impossiblo. 


Tout jusqu'au tact en Vous a de esprit. 


J Paris componerede allerede den ſyvaars gamle 
Monat Sonater og dedicerede dem til nogle Damer, 
Derpaa reiſte de til England. Medens Faderen her laa 
dodſyg, turde Børnene ikke ſpille pan Claveer. For at 
beſkieftige ſig, componerede den lille Mozart ſin forſte 
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Symphonie, med alle Inſtrumenter, ifær med From- 
peter og Pauker“. Soſteren maatte ſidde ved Siden af 
ham og fÉrive reent. Medens han componerede og ſkrev, 
ſagde han: „Huſk mig paa, at jeg giver Valdhornet brav 
at beſtille.“ 

Da Faderen kom fig g, fÉrev han hiem: „Den 
Naade vi nyde af Kongen og Dronningen er ubeſkrivelig, 
deres venlige Veſen fager os neſten reent til at glemme, 
hvo de ere. Forleden ſpadſerede vi i St. James Park; 
Kongen og Dronningen kom kiorende, og ſtiondt vi 
havde andre Kleder paa, kiendte de os ſtrax, og hilſte 
os ikke blot; men Kongen lod Vinduet gage ned, bukkede 
Hovedet ud og hilſte ſmilende med Hoved og Heender, 
iſer vor Maſter Wolfgang. Kongen har ikke blot fore⸗ 
lagt ham Stykker af Wagenſeil, men af Bach, Abel 
og Haͤndel; alting har han ſpillet fra Bladet, ſom in⸗ 
genting. Og han har ſpillet ſaaledes paa Orgel, at Alle 
endnu foretrak dette Claveerſpillet.“ 

„Sex Sonater dedicerede Mozart her til rene 
Der blev ſkrevet ſtore Lovtaler derover i engelſke Blade. 
Han fang ogſaa, med en fvag, barnlig Stemme, men 
— bevidner en competent Tilhører — intet overgik den 
meſterlige Maade, hvorpaa han ſang. Tit naar han 


Han maa alt aa nu allerede have overvundet fin Mod⸗ 
bydelighed for de forſte. > ö 
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om Matten fil en Idee, ſtod han op, og udforte den 


ved Claveret. 

De mange Reiſer havde faaet ham til at lege en 
Leg med fin Soſter; han tenkte fig at eie et Kongerige, 
ſom han — hun vidſte ikke hvorfor — kaldte Ruͤcken. 
Dette Riges Indvaanere fik nu alt, hvad der kunde 
giore dem til gode og glade Born; og Tieneren, ſom 
kunde tegne lidet, maatte giore Mozart et Landkort der⸗ 
over, med alle de Steder og Byer, ſom han dicterede 
ham. i 

J Flandern, ſom de ſiden giennemreiſte, ſpillede 
Wolfgang i Kathedralkirkerne; men her blev han farlig 
ſyg, og man maatte give ham et Bret for Sengen, at 


han kunde ſkrive derpaa. Soſteren blev ogſaa ſyg; dog 


kom de ſig ſnart. ; 
J Aaret 1767 reiſte Faderen med hele Familien til 


Wien igien; men da Kopperne graſerede der, droge de 


til Olmuͤtz, hvor Wolfgang dog blev ſmittet, og laa ni 
Dage blind af denne Spgdom. Siden toge de til Wien 
igien, hvor Keiſer Joſeph gav den tolvaarsgamle Dreng 
det Hverv at componere en Operabuffa: La finta sem- 
plice. Kapelmeſter Hasſe og Metaſtaſio roſte den — 


maaſkee noget af Hoflighed, — men den blev ikke opfort. 
j Keiſerinden talede med ſtor Fortrolighed med den gamle 
Mozarts Kone; „men — tilfoier han i et Brev til en 


Ven — Du maa ikke af denne ſtore Bevaagenhed ſlutte 
dig til en forholdsmeesſig tilkommende Gave.“ 


* 
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Nu fulde Wolfgang atter componere en Oper, men 
det blev ham og hans Fader kun til Skade og WÆrgrelfe. 
J Forſtningen forundrede man ſig over at en Dreng 
paa tolv Aar kunde fætte en ſaadan Muſik, og alle roſte 
den overordentligt; der blev ſluttet en Accord, og Affligio, 
Theaterforſtanderen, ſkulde betale 100 Dukater derfor; men 
da det kom til Stykket, giorde man hundrede Indven⸗ 
dinger og Kabaler. Blandt andet heed det, at Mozart 
ikke ſelbv, men at Faderen havde componeret Operen for 
ham. For at beviſe det Modſatte, fod Faderen Sonnen 
componere en Aria i flere Vidners NMærværelfe. Nu heed 
det atter at Stykket ſtulde gives. Roller bleve udſkrevne, 
Prøver holdte; men Kabaler dyngede fig atter paa Ka— 
baler; Keiſeren maatte flere Gange blande ſig deri, og 
det hialp dog ikke. Fire Maaneder maatte de opholde 
fig i Wien, og de havde givet meer end 150 Dukater 
ud. Da endelig den gamle Mozart beklagede ſig derover 
hos Affligio og forlangte Contrakten opfyldt, forlod denne 
ham med de uforſkammede Ord: „at naar han endelig 
vilde have Drengen proſtitueret, faa vilde han lade Ope— 
raen udlees og udpibes.“ Nu opgave de det Hele og 

reiſte til Salzburg igien. i g 
; Mozarts Arbeider af hans forſte Lærlingsperiode vare 
endnu altid Efterligninger af gieldende Former, og intet 
mindre end klasſiſke; forſt med hans Modenhed udviklede 
fig lidt. efter. lidt hans Originalitet. ö 
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Nu reiſte Faderen med ham til Italien, hvor han 
ogſaa giorde megen Lykke og hvor man digtede Sonnetter 
til hans Roes. Nationalſtoltheden og Fordommen mod 
Ultramontaneren bleve fortrængte af Beundring for det 
tolvaarige Genie. J Mailand blev der beſtilt en Oper 
hos ham, til neſte Carneval, og i Bologna fandt han en 
enthuſiaſtiſk Tilheenger i den ſtore Contrapunctiſt Pater 
Maeſtro Martini. Denne og flere Kapelmeſtere bleve 
henrykte over at den tretten Aars Mozart kunde grun- 
digt og ſkiont udarbeidede ethvert Fugathema, ſom der 
forelagdes ham. 

å Forreſten vedligeholdt den lille Virtuos fin. Barnlig⸗ 

hed ubeſkaaret, uden Affectation og Indbildſkhed, hyilket 
man feer i de lyſtige Breve, han fkriver til fin Soſter, 
og hvori han giver fin Barnagtighed Toilen. Det er, fom- 
om han i den næften overnaturlige Tilſtand af fit Ge— 
nies Virkſomhed, fandt en Vederqvegelſe og en Hvile i 
at vorde ret Barn igien, hvergang. han ſendte den fiære 
Soſter et Brev. Et Par "Fragmenter ville vi anføre. 

„O Du Flittige, Du! Siden jeg fanlænge har 
været doven, faa har jeg teenkt: det kunde ikke ſkade, om 
jeg blev flittig igien. Hver Poſtdag, naar der kommer 
tydſke Breve, ſmager Mad og Drikke mig langt bedre.“ 

Men jeg vil heller anføre nogle Tirader af disſe 
Breve i ene thi adſkilligt deri lader ſig ikke 
overſette. 


1 
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Mailand d. 10d Febr. 1770. 


„Wenn man die Sau nennt, ſo koͤmmt ſie ge⸗ 
rennt. Ich bin wohl auf, Gott Lob und Dank, und 
kann kaum die Stunde erwarten eine Antwort zu ſehen. 
Ich kuͤſſe der Mama die Hand, und meiner Schweſter 
ſchicke ich ein Blattern — Buſſerl, und bleibe der naͤm— 
liche — — aber wer? — — der naͤmliche Hanswurſt. 
be in Deutſchland, Amadeo in Italien. 


de Mozartini.“ 


Fra Rom fÉrev han: 


„Ich bin, Gott Lob und Dank! nebſt meiner mi⸗ 
ſerablen Feder geſund, und kuͤſſe die Mama und die 
Nannerl tauſend oder 1000 Mal. Ich wuͤnſchte nur, 
daß meine Schweſter zu Rom waͤre, denn ihr wuͤrde 
dieſe Stadt gewiß wohl gefallen, indem die Peterskirche 
regulaͤr, und viele andre Sachen zu Rom regulaͤr ſind. 
Die ſchönſten Blumen tragen fie jetzt vorbei; den Augen— 


blick ſagte es mir der Papa. Ich bin ein Narr, daß iſt 


bekannt. O ich habe eine Noth! In unſerm Qvartler 
ift nur ein Bett. Das kann die Mama ſich leicht ein— 
bilden, daß ich bei dem Papa keine Ruhe habe. Ich 


freue mich auf das neue Qvartier. Jetzt habe ich juſt 


den heiligen Petrus mit dem Schluͤſſelamt, den heiligen 
Paulus mit dem Schwert und den heiligen Lukas mit 


meiner Schweſter etc. etc. abgezeichnet. Ich habe die 


— 


* 


ſprekken.“ i 8 
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Ehre gehabt des heiligen Petrus Fuß zu St. Pietro zu 
kuͤſſen; und weil ich das Ungluͤck habe ſo klein zu ſeyn, 
ſo hat man mich als den naͤmlichen alten 

Wolfgang Mozart. 
hinaufgehoben“ 


Da de kom til Rom fik de ſtrax Adgang til det 
Sixtinſte Capel, for at høre Miſerere. De vagthavende 
Schweitzere holdt Wolfgang for en tydſt Cavalleer, ja vel 
endog for en Peinds; Tieneren lod dem blive i Troen, 
og Faderen gik med ſom Hovmeſter. Saaledes flap de 
ogſaa ind til Cardinalernes Taffel. Wolfgang kom til 
at ſtaae imellem to Stole, paa den ene ſad Cardinal 
Pallavicini. Denne ſagde til, Drengen: „Vil De ikke 
have den Godhed at ſige mig, hvem De er?“ Wolf—⸗ 
gang ſagde ham det. „Ei! — raabte Cardinalen — De 
er det beromte Barn, hem der er ſkrevet fan meget 
om?“ Wolfgang ſpurgte, om han ikke var Cardinal 


Pallavicini? og da Cardinalen ſparede jo, og ſpurgte hvor⸗ 


for? fortalte Wolfgang, at de havde Breve til Hans 
Eminents, og at de vilde giore ham deres Opvartning., 
Cardinalen fornoiede fig over at Wolfgang talede faa 
godt italienſk, og ſagde: „k kann auk ein benig 1 
Faderen ſkrev hiem til Moderen: 
„Du veed, man har forbudt det Sixtinſke apt 
Muſici, under Straf af Excommunication, at tage 
1 


(| 
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Stemmer hiem med af Miſerere, eller at lade dem af— 
ſkrive? Men vi have det alt! Wolfgang har ſkrevet 
det op.“ ; 

Da Mifereret paa Langfredag blev. gientaget, havde 
Wolfgang fit Manuſcript med i Hatten og corrigerede 
det. Dette blev ſnart bekiendt i Rom og giorde al— 
mindelig Opſigt. Mozart maatte i et Akademie ſynge 
fit opſkrevne Stykke, og Caſtraten Chrlſtophori, ſom 
havde ſiunget det i Capellet, og ſom var her tilſtede, 
falde i den ſtorſte Forundring. Naar man betenker, 
hvor vanſkeligt det er at huſke en enkelt Melodie! Og 
her! Det lange kritiſke Choralſtykke, med dobbelte Chor 
og Inſtrumenter, med altid vexlende Fuger. Hyilken 
Kundſkab forudſatte det til den rene Sats, til Contra— 
punkten, hoilken Hukommelſe, hvilket Dre, hvilken alt 
omfattende Toneſands udfordrede ikke dette i ſit Slags 
uforlignelige muſikalſke Tyveri. benet 
i J Rom fik han det ſamme Ordenskors ſom Gluck, 
med Indſkrivt: „Te creamus auratæ militiæ equi- 
tem.“ Man havde altſaa ligeſaa godt kunnet kalde fig 
Ridder von Mozart, ſom Gluck kaldte fig Ridder von 
Gluck. Men Mozart bar det kun i fin Ungdom, paa 
ſine Reiſer, efter Faderens Villie, ſiden aldrig. 

J Neapel troede nogle Tilhorerinder at han takkede fit , 
overordentlig færdige Claveerſpil Trolddommen i en Ring, 
ſom han havde paa Fingeren; ferſt da han tog Ringen 
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af og fpittebe ligeſaa godt, ſteeg Forundringen over alle 
Greendſer. ; 

Paa Tilbagereiſen ſkriver Wolfgang engang fin So⸗ 
ſter til fra Bologna: f 

„Jeg lever endnu, og det ret lyſtigt. Idag fik jeg 
det Indfald at ride pan et Wfel, thi her i Italien er 
det Brug; og faa tænkte jeg: det maa Du ogſaa prove. 
Vi have den Are at omgages med en vis Dominikaner, 
ſom bliver holdet for en hellig Mand. Men jeg troer 
det ikke ret; for han nyder ofte til Frokoſt en Kop Cho—⸗ 
kolade, ſtrax derpaa et ſtoerkt Glas Spanſkviin; og jeg 
har ſelv havt den Are at ſpiſe til Middag med denne, 
Helgen, og feet ham fane megen Viin, to ſtore Stykker 
Melon, Ferſkener, Pærer, fem Kopper Kaffe etc. 

J Mailand componerede han i fit fiortende Aar 
fin forſte Opera ſeria: Mitridate, der blev opført 
med ſtort Bifald. Men nu opſtode allerede Misunderne 
og Fienderne, ſom uden at kiende en Node af Muſiken, 
reve det ned. Saameget er viſt, at man aldrig for 5 
havde oplevet, at en fiottenaars Dreng componerede et 
Stykke ſaa godt. 

J Slutningen af December 1771 kom Fader og 
Son igien til Salzburg, hvor Wolfgang, da den ny 
AGckebiſp Hieronimus Colloredo von Wallſee og Mols 
blev valgt, componerede en Serenade i denne Anledning, 

og reiſte fan igien med fin Fader til Mailand, hvor 
han fuldendte ſin Opera ſeria: Lucio Silla, til 
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Carnevalet 1773. Den giorde ogſaa megen Lykke; men 
den, ſaalidet ſom Mitridate, fkiller fig endnu i Inſtru⸗ 
mentationen fra de dengang ſedvanlige Operaer, Kun - 
den fyrige Sang, Livet og den varme Aand deri, hæver 
den over Hverdagsmuſiken. 

Folgende Aar 1774 reiſte Wolfgang med ſin Fader 
til Munden, hvor han componerede megen fortræffelig 
Muſik, en Opera buffa La finta Giardiniera, to ſtore 
Mesſer, et Oratorium og en Vesper de Dominica 
for Churfyrſtens Capel. 

Wolfgang ſkriver felv herom hiem: ; s 

„Gud fee Lov! Min Oper er ſpillet igaar, og 
det gik faa godt, at jeg umulig kan beſkrive den Larm 
og det Bifald. Theatret var propfuldt, og mange Folk 
maatte gage hiem igien. Efter "hver Aria var en gyſelig 
Stoi med Klappen og Bravo, og Viva Maeſtro! Chur— 
fyrſtinden raabte ogſaa Bravo etc.“ 

J La ſinta Giardiniera ſynes Mozarts muſikalſke 
Knup at være ſprunget ud, ſom ſiden i Idomeneo ud= 
foldede fig til Blomſt. Stilen har en færdeles Blodhed 
og uſcedvanlig Mildhed. J Frankfurt, hvor denne Oper 
blev ſpillet igien 1789, mishagede den aldeles. Stykket 
er flaut og kiedſommeligt, og Muſiken mere for Kien-⸗ 
dere, end for Dilletanter. 

Aar 1777 giorde Mozart en Reiſe igien til Paris 
med ſin Moder over Muͤnchen. Her vilde han gierne 
været anſat, men det ſkeete ikke. J Breve til fin Fader 
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” fortæller han lunefuldt de forgiceves Forſog. Churfyrſten 


ſiger blandt andet til en Patron af ham: „Det er for 
tidligt endnu! Han ffal gaae, reiſe til Italien, giore 
fig beremt. Jeg nægter ham intet, men det er for 
tidligt endnu.” Mozart bemeerker: „Der have vi det! 
De fleſte ſtore Herrer have en forfærdelig Velſtlands— 
Paroxismus.“ i 

J Augsburg træffer Mozart en fornem, Mand ſom 
ſporger ham: „Hvorledes er det gaaet Herren, ſiden 


ſidſt ?“ Han fvarer: „Gud ſkee Lov ret godt! Og Dem 


haaber jeg, er det ogſaa gaaet ret godt.“ „Herpaa — 
bemærfer han — blev hans Naade høfligere.” 

J Manheim, hvor han atter fager et ſmukt Guld— 
uhr for fit ſkionne Claveerſpil, ſkriver han til Faderen: i 
„Ti Catoliner havde været mig. kierere, end dette Uhr 
med Kicede, ſom man. vurderer for at være 20 Caroliner 
verd. Men paa Reiſer bruger man Penge. Nu har 
jeg fem Uhre, og med Deres Tilladelſe vil jeg lade mig 
giore en Uhrlomme til, og herefter ogſaa gage med to 
Uhre, ſom det er Mode, for at det ikke ſkal falde No⸗ 
gen ind, at forære mig fleer.“ 

Han giorde her Voglers Bekiendtſkab, men var ikke 


tilfreds med ham, hvilket vel deels kom af Voglers 


Maade at leve paa, deels af hans Arrogants og et Char⸗ 
lataneri, ſom han altid havde Tilboielighed til; deels 
havde han vel endnu heller ikke udmodnet fit Talent. 
Om den Bog Vogler gav ud, ſiger Mozart: „Hans Bog 
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tiener mere til at regne, end til at componere efter.” — 
Mozart talede engang, iblandt andet, med ham om en 
Aria af Bach; og Vogler ſagde: „Ja den affkyelige 
Aria! det Svineri ! den har han viſt ſkrevet i en 
Punſcheruus.“ ! 

„Jeg havde nær taget ham ved Haartotten — ſkri⸗ 
ver Mozart, — men jeg fod, ſom om jeg ikke havde 
hort det, og gik min Vei.“ En andengang ſkriver han 
hiem til Faderen fra Manheim: „Orgelet, ſom ſkulde 
proves i Eftermiddag, er meget godt. Vogler ſpillede 
det. Han er ſaa at ſige intet uden en Hexemeſter; thi 
ſaaſnart han vil ſpille noget Majeſtetiſkt, bliver han tor, 
og man glæder fig ordenlig over, at det kieder ham ſely, 
og at han ſnart holder op. Men hvad. følger faa der— 
paa? Et uforſtageligt Sammenſurium. Jeg horte ham 
langt fra. Siden begyndte han paa en Fuga, ſom 
havde fer Moder i een Tone og gik Preſto. Da gik jeg 
op til ham pan Orgelveerket; thi det morer mig meer at 
de, end at høre ham ſpille.“ 

J Paris ſkriver han Faderen. til: „De ſiger, at 
jeg ſkal giore brav Viſiter, for at ſtifte Bekiendtſkaber, 
og for at fornye de gamle? Men det er umuligt. Til 
Fods er det for langt og for fnavfet; thi i Paris er 
der et ubeſkriveligt Snavs; og tilvogns har man den 
Were daglig at fiøre fire fem Livres ud af Lommen for 
ingenting. Thi Folk her giore Complimenter, og det 
er alt. Man beſtiller mig til en vis Dag, jeg ſpiller 
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for dem, og ſaa hedder det: O c'est un Prodige, 
c'est inconcevable, c'est. étonnant — og dermed 
à Dieu. ' Rør 
Jalouſie var der ogſaa med i Spillet. Mozart 


ſkriver videre til Faderen: „Derſom dette var et Sted, 


hvor Folk havde. Hren, Hierte til at føle med; hvis de 
blot forſtod lidt Muſik og havde Smag, ſaa vilde jeg 
lee af det altſammen. Men jeg lever her mellem lutter 
Fee og Beeſter (hvad Muſiken angager). Og hvor kan 


det verre anderledes? De ere jo i alle deres Handlinger 


og Lidenſkaber ikke anderledes. Men nu er jeg her en— 
gang, af Kicerlighed til Dem, efter Deres Onſke, og maa 


holde ud. Jeg takker Gud den Almægtige, hvis. jeg 


flipper herfra med en fund Smag.” Jeg beder Gud: hver 
Dag, at han vil forunde mig den Naade, at maatte holde 
det ſtandhaftig ud; at jeg maa giore mig og hele den tydſke 
Nation Are; og at han vil forunde mig, at giore min 
Lykke, fortiene dygtig Penge, at jeg derved maa blive 
iſtand til at hiælpe Dem ud af. Deres bedrevelige Om: 
ſtendigheder, at vi ſnart maa ſamles igien, og leve 
lykkelige og fornoiede med hinanden.” i 

Dog gik det ikke altid Mozart ubehageligt Denne 
i Paris; i et ſenere Brev ſkriwer han: „Jeg har nu viſt 
fer Gange ſpiiſt til Middag hos Grev Sickingen, den 
Phalziſke Miniſter. Tiden gaaer hos ham, faa. at man 
flet ikke mærker det. Han holder meget af mig. Jeg 
er ogſaa gierne hos ham. Det er en faa venlig for⸗ 
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nuftig Herre; ja han har en ſund Fornuft, og en ſand 
Indſigt i Muſiken.“ 

Men nu indtraf der for den ſtakkels Mozart en 
hoiſt ſorgelig Begivenhed: han miſtede fin gode Moder, 


der, for at pleie og hiælpe ham, var reiſt med ham til 


Paris. Tvende Breve, ſom han i denne Anledning 
ſkrev hiem, det forſte til en Ven, det andet til fin Fader, 
fætter os hans Hierte, hans Delikatesſe, hans Charak⸗ 
teer i det klareſte Lys: 


Allerbedſte Ven! (For Dem alene!) 


Ak, min Ven! Dette var den ſorgeligſte Dag i 
mit Liv! — Jeg fÉriver Kl. 2 om Natten, og maa 


ſige Dem det: min Moder, min elſkede Moder er ikke 
mere. Gud har kaldet hende, han vilde have hende, det 


er klart; og ſeg har hengivet mig i Guds Villie. Han 
har givet mig hende, han kunde tage hende iglen. Fore⸗ 

ſtil Dem al den Uro og Angſt, ſom jeg har udſtaaet i 
disſe fiorten Dage! — Hun dode, uden at hun vidſte 
af fig ſelv at ſige — hun gik ud ſom et Lys. Tre 
Dage i Forveien havde hun fÉriftet, været til Gudsbord, 
og faaet den hellige Olie. J de ſidſte tre Dage phan⸗ 
taſerede hun altid, og i Aftes Kl. 5, 21 Minutter fik 
hun Krampe og miſtede al Folelſe. Jeg trykkede hendes 
Haand, talede til hende, men hun ſaage mig ikke, og 


folte intet. Saaledes laa hun i fem Timer, til hun 
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udgav fin Aand i Aftes Kl. 10, 21 Minutter, Der 
var ingen tilſtede, uden jeg, en god Ven af os, ſom 
min Fader kiender, Herr Haine, og Vaagekonen. Den 
hele Sygdom kan jeg dennegang umulig beſkrive Dem; 
— jeg er af den Mening, at hun maatte doe. Gud 
har ſaaledes villet det. Jeg beder Dem imidlertid ikke 
om andet, end det Venneſtykke, at De forbereder min 
ſtakkels Fader ganfke langſomt pan den ſorgelige Efter— 
retning. Jeg har ſkrevet ham til med ſamme Poſt; men 
kun: at hun ligger "farlig ſyg; og venter nu paa et 
Svar, at jeg kan rette mig derefter. Gud give ham 
Styrke og Mod. Min Ven! Jeg har lenge ſogt at 
troſte mig, og den gode Gud har forundt mig, at bære 
Alt med Standhaftighed og Taalmod. Da det blev. faa 
farligt, bad jeg kun Gud om to Ting: om en mild 
Dod for min Moder, og om Mod og Styrke til mig, 
— og den gode Gud bonhorte mig, og. opfyldte begge 


mine Benner. Nu beder jeg Dem, bedſte Ven! ophold 


min Fader! og giv ham Mod, at det ikke maa vorde 
ham altfor haardt og tungt at hore det Verſte.“ 
„Min Soſter anbefaler jeg Dem ogſaa af ganſke 


Hierte. Gaae ſtrax ud til dem, jeg beder: Dem! Sig 


dem ikke endnu at hun er død, men forbered dem. 


Gier hvad De vil, men frels mig fra flere Ulykker. 


Red mig min elſkte Fader og min elſkte Soſter!“  , 
Til Faderen ſkrev han: Ai . 
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„Jeg har en meget ubehagelig og ſorgelig Efter— 
retning at meddele Dem, ſom er Skyld i, at jeg 
ikke for har kunnet beſvare Deres ſidſte Brev. Min 
gode Moder er meget ſyg. Hun lod ſig aarelade, ſom 
hun pleiede, og befandt fig ganſke godt derefter. Men 


nogle Dage, derpaa klagede hun over Froſt og Hede. 


— Hun er endnu meget ſvag, har Hede og phan— 
taſerer. Man giver mig Haab, men jeg har ikke me⸗ 
get, og hengiver mig i Guds Villie. Jeg er troſtet; 
det maa gage ſom det vil, Gud vender alting til det 
Bedſte. Jeg troer — og denne Tro kan intet rokke — 
at ingen Lege, intet Menneſke, ingen Ulykke, intet 
Tilfælde kan give eller berøve et Menneſke Livet; men 
blot. Gud alene. Det andet er kun Midler han betiener 
ſig af, og det ikke altid. Vi ſee jo hvorledes Folk falde 
om, ſynke hen, og doe. Jeg mener ikke dermed at min 
Moder ſkal doe og mage doe, at alt Haab er ude — 


hun kan blive friff og fund igien; — men kun hvis j 


Gud vil.“ 


Saaledes ſogte det ſtakkels unge Menneſke at troſte 


ſin Fader, medens han ſelv ganſke var fortvivlet. Ligeſaa 
rørende ere de folgende Breve, mellem Fader og Son, da 


den Gamle endelig fik det at vide, om den gode Moder, 


„hvis Oieſteen Wolfgang var.“ 
Mozart reiſte den 26de September 1778 fra Paris 
over Mainz til Straßburg. J. Paris havde han endnu 
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ſtrevet Faderen til: „Med at componere en Oper her 
gaaer det ikke. Man finder ſielden et godt Digt. 
De gamle, ſom ere de Bedſte, ere ikke indrettede efter 
den moderne Stiil, og de nyere due ikke noget. Thi 
Poeſien, det eneſte ſom Franſemeendene kunne være 
ſtolte af, bliver ſlettere Dag for Dag, og Muſik for: 
fane de ikke.“ 

Hvorlidet man kan bygge paa Folks flygtige En⸗ 
thuſiasme viſer os ret Mozarts Levnet. Denne Enthu⸗ 
ſiasme havde, hvad ham angik, mere beſtaget i Forun⸗ 
dring over et ſieldent Barn, end i Beundring over en 5 
ſtor Kunſtner. Paa hans ſenere Reiſer, da han var 
voren, traf han ikke mere Tilhorerne i Hobetal til fine 
Concerter, ſom da han var et lille Vidunder; ſkiendt 
han nu var en moden Virtuos. J Straßburg havde 
han tre Louisdorer tilovers, da Omkoſtningerne for hans 


Concert vare fradragne. 


J Manheim fandt han den gode Seilerſke Troup, 
og Videnſkabernes Ven og Befordrer Dalberg var Di⸗ 
rekteur. For ham fik Mozart Lyſt til at componere et 
Duodram. Han lærte her at kiende Bendas Medea og 
Ariadne paa Naxos, og fandt dem begge: „ſandelig for⸗ 
treffelige.“ 

J Midten: af Januar 1779 kom Mozart til. fin 
Fader i Salzburg. Frankrig og den franſke Muſik. havde 
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ikke behaget hans dybe, fyrige rige Genie”, Han var 
desuden bleven forelffet i Manheim i Aloyſia Weber, 
ſiden den berømte Sangerinde Lange; og hun ſyntes og⸗ 
ſaa i Forſtningen godt om ham; men da han kom til⸗ 
bage fra Paris og beſogte hende, i en rod Kiole med ſorte 
Knapper (efter den Tids Mode at ſorge paa), fandt han, 
at hun havde ſkiftet Sind. Hun lod ikke til at kiende Den 
meer, ſom hun for havde grædt for, da han igien traadte 
ind til hende. Derfor ſatte Mozart ſig ſtrax til Claveret, og 
fang hoit: „Ich laß das Maͤdel gern, das mich nicht will.“ 
Fra nu af nærmede hendes Soſter Conſtance ſig Mozart, 
hun følte Medlidenhed med den Bedragne; han under⸗ 
viſte hende paa Pianoforte, og ſiden i Wien fandt de 
hinanden igien, og da havde Conſtance vundet hans 
Hierte. ' j 

1780 blev Mozart Organiſt i Salzburg, og Chur⸗ 
fyrſten af Bayern, Carl Theodor, ſom i hoi Grad yn⸗ 
dede hans Muſik, overdrog ham at ſkrive en Opera 
ſeria for Carnevalet 1781. Og nu componerede han fin. 
Idomeneo fuld af Tanker og genialſk varm Ungdoms⸗ 
kraft. 

„ Set undrer mig dog at den billige folſomme blide Mo⸗ 
zart ikke yndede Monſigny og Gretry, der uagtet al 
deres Simpelhed vare mænd med fandt Genie og poetife 
Folelſe. Maaſkee har Moderens Dod, og hans For⸗ 
elſtelſe, forſtyrret og forſtemt ham. e 
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Dette Stykke giorde megen Lykke. Mozart ſkrev til 
Faderen: „Den ſidſte Prove er gaaet herligt, den holdtes 
i en ſtor Sal paa Slottet, Churfyrſten var der ogſaa. 
Efter. den forſte Akt raabte han hoit fit Bravo til 


mig; og da jeg gik hen og kysſede hans Haand, ſagde 
han: „Det bliver en charmant Opera! Han vil viſt have 
Ure deraf.” Og jeg veed fra ſikker Haand, at han ſagde 
til Andre: „Jeg var ganſte ſurpreneret, endnu har 'in— 


gen Muſik virket ſaaledes paa mig; e er en magnl⸗ 
fique Muſik.“ 


Den 25de Januar 1784 reiſte Faderen med So⸗ 
ſteren til Salzburg og ware Vidner til det overordenlige 


Bifald. 


Idomeneo beſtager, efter Datidens Indretning, for— 
uden de deels ſimple, deels obligate Recitativer, neſten 


blot i Arier og Chor, og har kun tre fleerſtemmige Num⸗ 
mere. Muſiken forekommer den nyere italienſke Opera- 


ſtiils Yndere at være forceldet. Men uagtet at den er 
et af Mozarts tidligere Arbeider, ſaa er den ikke mindre 
indholdsriig end hans øvrige bedſte Værker, og fortiener en 
Plads mellem dem, for fin Hoitideligheds, fin ægte tra— 


: giſke Pathos Skyld, og formedelſt dens kunſtige Udforelſe 
2 og ſmagfulde kraftige Inſtrumentering. Vel finder 
man hiſt og her deri visſe Former af den italienſke 


Skole, ſom dengang bleve anſeete for en urokkelig Lov, 
hvilken ſelv Mozarts hoit opſtrebende Genjus ikke altid 
fandt for godt at overtræde; om det nu var, for at 
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ſkaffe det Ny Tilgivelſe, ved at formeele det med det 
Gamle, eller for at ſkaffe fine genialſke Frembringelſer, 
der overſtege Datidens Fatteevne, en vis Grad af Po— 
pularitet. Man finder denne Henſigt (Figaro undtagen) 
meer eller mindre i enkelte Dele af alle, ſelv hans ſidſte 
Verrker; og endnu i Ttyllefloiten ere begge de Arler, 
der ſynges af Nattens Dronning, Beviis derpaa; hvis 
ikke hans bekiendte Humor, netop i disſe Arier har villet 
perſiflere den Udartelſe i Sang, ſom allerede dengang be 
gyndte. 

Fra Muͤnchen blev Mozart kaldet til Wien af ſin 
Erkebiſp, for at udføre et Arbeide. Men hvorlidet han 
var fornsiet i dette Fothold, viſer folgende Brev til 
Faderen fra Wien den 16de Marts 1781: 5 

„Igaar er jeg Gud ſkee Lov og Tak lykkelig an⸗ 
kommen. Jeg ſkriver dette i Mesmers Hauge ved Lande⸗ 
veien. Nu ſtrax til Erkebiſpen! Jeg har et charmant 
Kammer i det ſamme Huus, hvor Erkebiſpen boer. — 
Brunetti og Ceccarelli boe i et andet Huus. che di- 
stinzione! Klokken halv. tolv gage vis tilbords; des⸗ 
værre en Smule for tidlig for mig. Der ſpiſe de tvende 
Liv⸗Kammertienere, Controlleuren, Herr Zetti, Sukker⸗ 
bageren, to Kokke — og min Ringhed. De tvende Liv— 
Kammertienere ſidde overſt, og jeg har i det mindſte den 
Bre at Kokkene folge efter mig. Ved Bordet bliver der 
giort enfoldige grove Spas; med mig ſpaſer ingen, fordi 
jeg ikke taler et eneſte Ord, og naar jeg maa ſige noget, 
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fan er det altid med den ſtorſte Serioſitet; og ſaaſnart 
jeg har ſpiiſt, gaaer jeg min Vei.” J et folgende Brev 
hedder det: . e 
„Hvad De ſtriver om Erkebiſpen har, forſaavidt 
min Perſon kildrer hans Forfengelighed, fin Rigtighed. 
Men hvad hjælper det mig altſammen? Det lever man 
ikke af. Og hvilken Diſtinction viſer han mig? Herr 
von Kleinmayer, Bonicke ſpiſe ved eet Bord med Grev 
Arco; — Det var Diſtinction, naar jeg var med ved 
dette Bord; men ikke ved Kammertienernes, ſom naar 
de reiſe fig fra den overſte Plads ved Bordet, tænde - 


Lyſekronerne, lukke Dorene op og mage blive i For⸗ 


gemakket. Og er der ſaa en Concert — ſiges der — 
fan bliver man viiſt ind af en Lakai, naar man man 
komme. „Men bi kun, tenkte jeg, til jeg kommer!“ 

Siden gik det endnu værre. Mozart ſkrev til fin 
Fader: „De veed, jeg har forlangt min Affkeed af Ecke; 
biſpen, ſom han ſelv vil det; thi han ſagde mig alt i 


de forſte to Audientſer: „Pak Han ſig bort, naar Han 


ikke ret vil tiene mig.“ Hvad Under altſaa, naar jeg 
kied af Talemaader ſom: Slyngel, Skurk, Karl, lider⸗ 
lig Knægt, etc. — pakkede mig bort, ſom han. havde 
onſket? — Frugten af den Guds Mands opbyggelige 
Taler til mig, var, at jeg i Operaen, midt i den forſte 
Akt, maatte gage hiem og lægge mig; thi jeg var ganſke 
ophidſet, ſkielvede over mit hele Legem og tumlede ſom 
en fuld Mand, hen ad Gaden. Folgende Dag maatte 
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jeg ogſaa blive liggende. De troer, at det vil fætte mig 
i Miscredit hos Adelen og Keiſeren? men deri feiler 
De, thi Erkebiſpen er hadet her og meeſt af Keiſeren. 
Han er juſt nu opbragt over, at Keiſeren ikke har ind— 
budet ham til Laxenburg. — Jeg vil nu forklare mig 
over, hvori min Tieneſte egenlig beſtod. Jeg vidſte ikke at 
jeg var Kammertiener, og det kneekkede min Hals! Jeg. 
ſkulde hver Morgen have dagdrevet et Par Timers Tid i 
Antichamberet. Man ſagde mig oftere, „at jeg ſtulde 
lade mig fee”, — men jeg kunde flet ikke fane i Hos 
vedet, at min Tieneſte beſtod heri, og kom blot altid 
ſtrax naar Erkebiſpen (od mig kalde. Nu har jeg 
talet med Dem, ſom om det' var i Erkebiſpens Ner⸗ 
værelfe; nu taler jeg alene med Dem, min fiære Fader! 
Om al den Uret, ſom Erkebiſpen fra ſin Regierings 
Begyndelſe af har tilfsiet mig, om hans uafladelige 
Skiceldsord, Impertinencer og Sottiſer vil jeg ikke tale; 
— men jeg har her i Wien de ſtionneſte og nyttigſte 
Bekiendtſkaber, jeg er anſeet og yndet i de fornemſte 
Huſe; man viſer mig al mulig Wre, — og jeg ſkal 
ſue paa Labberne i Salzburg med 400 Gylden i Lon? 
Hvad vilde Enden blive? Jeg vilde” ærgre mig ihiel, 
eller dog gage min Vei tilſidſt.“ ' 

Han tog altfan fin Afſked og blev nu i Wien, 
Hvor han levede af at informere, paa Claveer, og af at 
componere og at ſpille for de Store. Fra Wien ud⸗ 
bredte ſig hans beundringsveerdige Compoſitioner forſt til 
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Bohmen og derfra til det ovrige Tydſkland, og gav 
Smagen for Muſik et betydelige Sving og en ny Ret— 
ning. Hans Claveercompoſitioner bleve almindelig yndede 
; og beundrede. f 5 

J Wien fandt Mozart en Tonekunſtner, huis 
Genie havde meeſt tilfeelleds med hans, Alceſtes og Iphi⸗ 
genies berømte Skaber: Gluck, en Bohme af Fodſel. 
Hans Omgang med ham, og et uafladeligt Studium af 
hans høie Veerker, gav Mozart megen Nering, og 
havde Indflydelſe paa hans Operacompoſitioner. Dette 
Studium af Glucks Værker meerker Kienderen ifær i 
Clemenza di Tito. J Wien blev Mozart ogſaa ſnart 
den ſtore Joſeph Haydn's inderlige Beundrer. Mo— 
zart kaldte ham ofte fin Leerer, og gav ham mange af 
fine Voerker til Giennemſyn, for de bleve trykte; han 
dedicerede ham ogſaa flere af ſine Muſiker. : 

Paa den Tid fik Keiſer Joſeph den Anden iſinde dt 
fortrænge den eenſidige Smag for italienffe Operaer, ved, 
med gode Virtuoſers Hjcelp, at oprette en tydſt Opera. 
For denne ſkrev Mozart, til Bretzners N fra 
Seraillet, ſin yndige Muſik. 

Til et Exempel paa hvormeget Mozart tenkte over 
ſin Kunſt, og at hvad hans Genie opfandt og frem— 
bragte, tillige ſtod klart for hans Forſtand, vil jeg an⸗ 
fore noget af et Brev fra ham, om Bortforelſen fra 
Seraillet. 
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„Operen begyndte med en Monolog, men jeg bad 
Herr Stephani at giore en lille Ariette deraf, og en Duet 
af det, ſom de To fladdrede ſammen, efter Osmins 
Sang. Da vi have beſtemt Osmin til Herr Fiſcher, 
der har en fortræffelig Basſtemme, „(uagtet Erkebiſpen 
ſagde: „han ſang for dybt for en Bas ſiſt / og jeg for⸗ 
ſikkrede ham, han ſkulde ſnart komme til at ſynge holere), 
— ſaa mage vi benytte ham, ifær da han er meget 
yndet af Publikum. Men denne Osmin havde efter Texten 
kun den eneſte Sang at ſynge, og ellers intet uden i 
Terzetton og Finalen. Han har altſaa faaet en Aria 
til i forſte Akt, og endnu een i anden. Ariens Ind⸗ 
hold har jeg ganffe meddeelt Herr Stephani, ſom jeg 
onſkede den, og Hovedſagen, Muſiken, var alt færdig, 
førend Herr Stephani havde ſkrevet et Ord. Osmins 
Vrede bliver derved bragt i det Komiſke og i Forbindelſe 
med den tyrkiſke Muſik. J Udforelſen af denne Aria har 
jeg ladet Fiſchers ſtionne dybe Toner brillere. De Ord: 
„Drum beym Barte des Propheten“ ere vel i ſamme 
Tempo, men med hurtige Noder; — og da hans Vrede 
ſtedſe voxer, fan maa, naar man troer at Arien er 


forbi, — et Allegro assai — ganſte i en anden Takt 


og i en anden Tone, giore den bedſte Effect. Thi et 
Menneſke, ſom er fan heftig forbittret, overſkrider al 
Orden, Maal og Tid; og derfor maa Muſiken heller 
ikke mere kiende ſig ſelv. Men da Lidenſkaberne, heftige 
eller ikke, aldrig mag udtrykkes til ꝛTkkelhed, og da 
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Muſiken aldrig, ſelv i den gyſeligſte Tilſtand, maa for⸗ 
nærme Øret, men altid endnu fornoie, nemlig vedblive 
at være Muſik, ſaa har jeg ikke valgt nogen fremmed 
Tone til F-Dur (Ariens Tone), men en beflægtet; dog 


ikke den nærmefte D-Mol, men den fiernere A- Mol.“ 


„Nu Belmontes Aria: „O wie aͤngſtlich, o wie 
feurig“ — veed De hvorledes den er udtrykt? Det ban— 
kende Hierte er allerede antydet i Violinernes Octaver. 
Man hører denne Skicelven og Berven, hvorledes det 
ſvulmende Bryſt hæver fig, "hvilket er udtrykt ved et Cre⸗ 
ſcendo, man hører denne Hviſken og Sukken; det udtrykkes 
ved de forſte Violiner, med Dempere og med en Floite 
i Uniſono. Janitſkarchoret er, ſom ſaadant, alt hvad 
man kan forlange: kort, lyſtigt og ganſte ſkrevet for 
Wienerne. Conſtances Aria har jeg en Smule opofftet 
til Jomfru Cavalieris ſmidige Strube. Folelſen har jeg Å 
ſogt at udtrykke, ſaavidt ſom en italienſk Bravouraria 
tillod mig det. Det ſtodende „Hui wie ſchnell ſchwand 
meine Freude!“ har jeg forandret til „Doch.“ Jeg 
veed ikke hvad vore tydſke Digtere tænke; om de ogſaa, 
ikke forſtage hvad Theatret og Operaen fordrer, fan 
ſtulde de dog i det mindſte ikke lade Folk tale, ſom 
Svinene grynte. Hvad forreſten Texten angager i 
Stephanis Arbeide, ſaa pasſer den aldeles for den 
dumme grove og ondſkabsfulde Osmin. Jeg deed nok 
at Verſene ikke ere de bedſte; dog ere de faa overeens⸗ 
ſtemmende med den muſikalſke Tanke, ſom alt ifor⸗ 
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veien ſpadſerede mig om i Hovedet, at den nodvendig 
maatte behage mig; og jeg vedder, at man intet vil 
favne ved Opforelſen. Hvad overalt Poeſien i hele Styk⸗ 
ket angager, faa kan jeg virkelig ikke foragte den. Bel— 
montes forſte Aria kunde neſten ikke være bedre ſkrevet 
for Muſiken. Naar vi undtage det omtalte „Hui“ og 
„Kummer ruht in meinem Schooße“ — (thi Kummer 
kan ikke hvile) — faa er den anden Arie heller ikke flet, 
ifær den forſte Deel. Og jeg veed, at i en Opera bor 
Poeſien være Muſikens lydige Datter. Hvorfor behage 
de velſke komiſte Operaer overalt, ſelv i Paris, uagtet 
den elendige Text? Fordi Muſiken herſter aldeles, og 
man glemmer alting over den. Men desmere maa en 
Oper behage, hvor Stykkets Plan er godt udarbeidet, 
men hvor Verſene ere blot ſkrevne for Muſiken; og at der 
ikke ſtaae Ord hiſt og her, der fordeerve Componiſtens 
hele Idee, blot for et elendigt Riims Skyld, der dog 
ved Gud ikke gior det mindſte til Sagen ved en theatralſt 
Foreſtilling, men vel kan ſtade. Vers ere aldeles uund⸗ 
værlige for Muſiken; men Riim — for blot Rimets 
Skyld — det Skadeligſte. De Herrer der gaae fan pe— 
dantiſk tilvoerks gage tilgrunde, med ſamt Muſiken.“ 
Denne Oper vandt overordentligt Bifald, ved 
hyppigt gientagne Foreſtillinger, uagtet alle Kabaler. 
Mozatt componeerte den ſom Brudgom; hans Elſkede 
heed ogſaa Conſtance, ligeſom Elſkerinden i Stykket, og 
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Muſiken aander i de erotiffe Partier de fødefte Folelſer 
af ſmeegtende Kieerlighed. 

Dette Værk lagde Grunden til Mozarts ſtore Be- 
rommelſe. Italienerne følte ſnart, at et ſaadant Hoved 
vilde vorde farligt for deres, velſke Klingklang, derfor 
vaagnede ogſaa Misundelſen med en Gift, der forfulgte 
ham til hans Livs Ende. 

Keiſer Joſeph, ſom i Grunden var henrykt over 
„denne ny og dybt indgribende Muſik“, ſagde dog: 
„Grumme mange Noder, min kicere Mozart!“ — „Juſt 


ſaamange, Deres Majeftæt, ſom nødvendigt er!“ fvarede 


Mozart, med hin ædle Stolthed og Frimodighed, ſom 


kleeder ſtore Sicle faa godt. „Han havde nok meerket, 


— ſiger den oſterrigſke Plutarch — at Keiſeren b 
udtalt en fremmed Dom.“ 

Bortforelſen fra Seraillet blev. af Mozarts Venner . 
ogſaa faldet: „Bortforelſen fra Guds Die.“ Thi faa 
heed det Huus, hvoraf Mozart paa en Maade bortforte 
ſin Brud til Altaret, da hendes Moder ikke vilde give 
ſit Samtykke. (1782.) , j 

J denne Tid ſkrev Mozart de ſkionneſte Sager for 
Claveret. J et nyt italienſk Syngeſpil II Curioso in- 
discreto af Anfosſi, havde Mozart indſat to Arier for 
ſin Svigerinde Madame Lange; derover bleve Italienerne 
forbittrede, iſer Salieri, ſom ſtod i Spidſen for dem; 
de udſpredte i Byen: at Mozart „hapde villet corrigere 
Anfosſi“; men det blev berigtiget ved en Plakat; Stykket 
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mishagede, og kun de to af Mozart componerede Arier 
giorde Lykke. 
J neſte Aar beſogte han med fin Kone fin Fader 


i Salzburg, i faa flette Omſtendigheder, at han neppe” 


kunde betale en Creditor tredive Gylden der Mane ham, 
ligeſom han ſteeg i Vognen. 

Kort efter hans Tilbagekomſt ſkulde Michael Haydn 
efter hele Ordre componere Duetter for Violin og 
Bratſch. Han havde været ſyg, og kunde ikke blive fer⸗ 
dig; man truede ham med at miſte ſit Embede, da 
man formodenlig var falſkt underrettet om hans Tilſtand. 
Mozart componerede Duetterne for ham i fan Dage, og 
de bleve indſendte under Haydns Navn. 

En Sangerinde havde bedet Mozart om et Solo⸗ 
ſtykke, hvori hun kunde ſynge til hans Muſik. Han 
ſendte hende Syngeſtemmen, men opſatte at componere 
Accompagnementet, og ſpillede det om Aftenen ud af 
Hovedet, til hendes Sang. Dette Nummer vandt ſtort 
Bifald; men Keiſer Joſeph, ſom opdagede igiennem fin 
Lorgnet, at Mozart ingen Moder havde for fig, lod ham 
bringe ſig Partituren i Logen, og da det ikke var andet 
end Nodepapir med Taktſtreger, ſagde Keiſeren: „Har 
De nu atter ladet det komme an derpaa?“ i 

Iblandt det Vigtigſte, ſom Mozart nu componerede, 
nævne. vi Oratoriet: Davide penitente, een af de 
ſkionneſte Prydelſer i hans Kunſtnerkrands. 


Prom. 5. B. 8 15 
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Paa den Tid giorde Beaumarchais Figaro megen 
Lykke pan alle Theatre. Keiſer Joſeph forlangte, da det 
var omſkrevet til en Oper, at Mozart ſkulde componere 
Muſik dertil, for det italienffe Theater. Derſom det er 
fandt, hvad man fortæller, og hvad viſt ikke kan tvivles 
om, da der ere fan mange troværdige Vidner: at de 
italienffe Sangere af Had, Misundelſe, nedrig Ka— 
bale, og forſcetlige Feil, ved den forſte Foreſtilling 
giorde ſig al mulig Umage for at ſtyrte denne Opera, — 
ſaa kan Læferen giore fig et Begreb om, hvormeget denne 
Faction frygtede Mozarts Genie. Man fortæller, at Kei⸗ 
ſeren felv maatte med en alvorlig Trudſel bringe San—⸗ 
gerne til deres Pligt, da Mozart ganſke beſtyrtet kom 
op i Logen til ham, mellem Acterne, og giorde ham 
opmerkſom derpaa. 

At omarbeide et Intrigueſtykke ſom Figaros Givter⸗ 
maal til en Oper, var vel intet heldigt Indfald, og 
man kan ſige, at det egenlig var ganſke imod dets 
Natur. Beaumarchais Lyſtſpil indeholder mange Vittig— 
heder og nogle interesſante Situationer; men for Mu⸗ 
ſiken er der intet; tvertimod lukkede han neeſten Veien 
for den, i det han gav fit Stykke en eenſidig for⸗ 
ſtandig og vittig Retning, ſom paa ingen Maade eg⸗ 
ner fig for Muſiken. Mozart tog maaſkee Stykket blot 
fordi han intet andet havde; det bar ſin Celebritet alt 
i Navnet, og han vovede det, fordi han følte, at 
for hans Genie var ingenting umuligt, Han har for: 
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vandlet det hele” Stykke. Af den proſaiſke Eenſidig⸗ 
hed. blev en charakteriſtiſt Indſkreenkning, af det Pre— 
tioſe blev Storhed, af den noget trivielle Flygtighed frem— 
gik et dybt levende Liv. Den eneſte Charakteer, ſom 
ogſaa hos Beaumacchais hiſt og her viſer et ſvagt An— 
ſtrog af højere Poeſie, er Pagen; men der mangler dog 
meget, for at kunne falde ham reen udført, klar og 
fuldſtendig. Hvad Mozart har giort af denne 5 er 
lettere at fole, end at ſige. 

Caſtile Blaze ſiger: Le nozze di Figaro er et 
Hovedverk af Mozart, ſom han ſenere kaldte fir. Yndlings⸗ 
barn, og ſom endelig nu — da han er "Støv — hele 
Verden lader vederfares Ret. Denne Oper er en Perle, 
en uudtommelig Grube og Model for alle Compoſitioner 
af dette Slags. Aldrig vilde jeg paatage mig Stykke 
for Stykke at giennemgaae endogſaa blot den overorden⸗ 
lige Finale. En Bog. vilde ikke forſlaae til at omtale 
Skionhederne deri. J Indgangsduetten, hvor: Figaro 
maaler Veerelſet, og i det af Grevinden til Suſanna 
dicterede Breu, taler Orcheſtret, det ſynger, bliver dra— 
matiſkt, bærer Melodien, og ſupplerer 9 5 
ſkab.“ 

Dette maaſtee vittigſte af alle vittige fran Lyſtſpil er 
behandlet af Mozart, ſom om det var den lidenſkabelig— 
folelſesfuldeſte ſpanſke Poeſie. Iſtedetfor Beaumarchais 
Reflexion og Ironie, hore vi e Jolelſe og PRÆG 


taſie overalt. 
15˙ 


——— — 
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Fiolgende Samtale, ſom forefaldt mellem Keiſer 
Joſeph og Dittersdorf i Aaret 1786 om Mozart, og 
ſom Dittersdorf har meeddeelt, ville vi — for Curioſi⸗ 
tetens Skyld — tilfoie: 
Kelſeren. Hvordan behager Dem Mozarts Spil? 
Dittersdorf. Som det maa behage. enhver 

Kiender. 100 1 

K. Nogle foretrækfe Clementi. Deres Mening? 

D. J Clementis Spil herſker megen Kunſt og 
Dybſind, i Mozarts foruden Kunſt og Dybſind over⸗ 
ordenlig megen Smag. 

K. Det ſiger jeg med. Hvad ſynes Dem om 
2 Compoſition? 

D. Han er uſtridig et ſtort Original⸗ Genie, og 
jeg har endnu ikke fundet nogen Componiſt, der beſidder 
en ſaa beundringsværdig. Rigdom af nye Tanker. Jeg 
onſkte kun, han ikke var fan odſel med dem. () Han lader 
ikke Tilhorerne komme til Aandez thi neppe grubler man 
over een Tanke, ſaa ſtager alt atter en anden der, ſom 
fortrænger den forſte. Og ſaaledes gaaer det fort, faa 
at man til Slutningen ikke kan beholde nogen af 1 
ſande Skionheder i Hukommelſen. 

K. Sandt! Kun ſynes mig, at han i Theater⸗ 
ſtykkerne bruger for mange Noder, hvorover Sangerne 
beklage fig. 

D. Men naar wan beſidder den Gave, med Har⸗ 
monie og Feerdighed i Accompagnementet, dog ikke at 


229 


overdøve Syngeſtemmen, ſaa holder jeg det ikke for no⸗ 
gen Feil. 

K. Distingro! Naar man beſidder den Gave, 
ſom De har viiſt i Deres Hiob. Hor engang! Jeg 
har giott en Sammenligning mellem Haydn“ og Mozatt, 
Gior De ogſaa een, og lad mig høre, om den ſtemmer 
overeens med min. 

D. Hvis faa ſkal være, tillader. Deres Majeftæt 
mig da førft et Spørgsmaal? 

K. Glerne! 

D. Hvorledes ſammenligner Deres 1 Klop⸗ 
ſtocks og Gellerts Veſen? 

K. (Pauſe). Hm! At begge ere fre Digtere; 
— at man maa leſe Klopſtocks Digte: meer end eengang 
for at afflore alle Skionheder; — at Gellerts Stlenheber 
ligge for Dagen ſtrax i forſte Oieblik. 

D. Nu har Deres 1 ſelv befvare Deres 
Spørgsmaal. 

K. Mozart ſtulde alla v være Klopſtock og o 
Gellert? 

D. Det mener jeg. 

K. Jeg har intet at indvende derimod. 

D. Tor jeg være faa: driftig at ſporge om Deres 
Majeſteets Sammenligninge 2 5 i 


Joſeph Haydn. 
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K. Jeg ſammenligner Mozarts Compoſition med 
en Guldtobaksdaaſe, ſom er giort i Paris og Haydns 
med een, ſom er forfærdiget i London. Begge ſkionne! 
Den ene formedelſt ſine mange ſmagfulde Prydelſer, den 
anden for ſin Simpelhed og overordenlig deilige Politur. 
Ogſaa heri ere vi næften af een Mening.“ (!) 

Mozarts Værker giorde i Prag langt mere Lykke 
mens han levede, end i Wien; og han ſelv ſagde ofte: 
„Det er Bohmerne ſom forſtaae mig.“ 

Honoraret for Le nozze di Figaro blev ikke ſtort 
i Wien, thi denne Oper — behagede kun Faa! Kreenket 
herover beſluttede Mozart ikke at ſkrive mere for Wienerne, 
Han traadte i Forbindelſe med Entrepreneuren for det 
lille fortreffelige italienſke Selſkab i Prag, Guardaſoni, 
en ſmagfuld, men knap Mand, og han betalte. 100 
Dukater for hvert. Partitur, ſom han fkulde beholde. 
Grev Thun, en ædel Mand, ſom ſelv lonnede et for⸗ 
treffeligt Kapel, indbod Mozart at beſoge fig: i Prag. 
Han kom juſt en Dag, da man opforte Figaro. Hans 
Zilftædeværelfe rygtedes ſtraxr i Parterret, og da Sym⸗ 
phonien var tilende, klappede hele Huſet og raabte: 
Velkommen! En Sonnet blev digtet til hans Were, og 
han fik i Prag for en Concert 1000 Gylden. 

1787 i Efteraaret kom Mozart atter til Prag, og 
fuldendte der Kronen paa alle fine Meſterverker: II 
dissoluto punito, eller Don Juan. Fuldendt havde 
han den 28 October alting, paa Overturen nær. - Operen 
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var nu indſtuderet og fulde: ſpilles; men Mozatt havde 
Dagen iforveien endnu intet færdigt af Overturen, og 
han var endnu den Aften ſilde i Selſkab med ſine 
Venner, ſom vare i tuſinde Angſter. Endelig ſagde en 
Ven: „Mozart! imorgen ſkal Don Juan opføres, og 
Du har endnu ikke componeret Overturen.“ Vennernes 
Angſtelighed morede ham, men da han havde ſpoget nok 
med dem derover, gik han til Arbeide. Til ſin Kone, 
ſagde han, hun ſkulde lave ham Punſch og blive hos 
ham, for at holde ham munter. Hun giorde det, og 


fortalte ham, efter hans Onſke, muntre Eventpr, f. Er. 


om Aladdins Lampe, om Aſkepot; og han (og derover, fan 
at Taarerne kom ham i Hinene. Men Punſchen giorde 
ham ſaa ſovnig at han nikkede, naar hun taug, og han 
arbeidede kun, naar hun fortalte, Da han blev alt= 
for ſovnig, overtalede Konen ham til at. lægge fig lidt 
paa Sophaen, hun vilde væffe ham om en Time. Han 
ſov; men faa ſteerkt, at hun ikke nente at falde ham 
for efter to Timers Forlob. Det var Kl. 5 om Mor⸗ 
genen. Til Kl. 7 var Copiſten beſtilt, og Kl. 7 var 
Overturen ferdig; og Orcheſtret, hvis Duelighed Mo⸗ 
zart kiendte, udførte den fortræffeligt, prima vista. 
„Don Juan er ſkrevet for Prag!“ fleer end disſe 
Ord behøves ikke, for at beviſe, hvor høie Tanker Mo⸗ 
zart havde om Bohmernes Smag for Muſik. Og han 
havde ikke forregnet ſig, den giorde overordenlig Lykke 
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der, og gier fan endnu, efter næften et halvt hundrede 
Aars Forlob. i 

Forunderligt er det; Hvorledes Mozart paa den 
Maade kunde componere Overturen til Don Juan, ved 
ganſke heterogene Foreſtillinger af de Eventyr, ſom hans 
Kone" fortalte ham. Det beviſer den overordenlige Smi— 
dighed i hans Aand og Kraften. i hans Phantaſie, naar. 
han blot blev fat i et poetiſk Element, ud af Hverdags⸗ 
livet. Thi denne Overture er ſom en Fortale til Styk— 
ket, en Anelſe af det Hele gaaer igiennem den: den 
gyſelige Alvor blandet med den trodſende Overgivenhed i 
eventyrlig Blanding. Saaledes forberede visſe Toner 
deri flere gyſelige Sceners Indhold, Mord, Spogelſer, 
Helvedfart; derimod udvikler ſig i det muntre Allegro 
de lyſtige Scener og Forviklinger. Hvilken Eenhed i 
Ideen, hvilken Klarhed, hvilken Fylde af Harmoni! — 
Mozart fatte ſelv ſin Don Juan og fin: Idomened 
hoieſt blandt fine Compoſitioner. 

1797 i April giorde han en Reiſe giennem Prag over 
Leipzig til Berlin, med Fyrſt Lichnowsky, hans Skolar, 
ſom havde budet ham en Plads i ſin Vogn. J Juni 
vendte han tilbage igien. Kongen, af Preusſen, en 
gavmild Kiender, vifte ham udmeerkede Tegn paa fin 
Agtelſe. N 

J Leipzig gav han en Concert, men klagede over 
„Verhunzung“ af fine Compoſitioner, iſcer ved Over— 
drivelſe af et hurtigt Tempo. „De troe, — ſagde han 
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— at herved ſkal alting blive fyrigt; men derſom Ilden 
ikke findes i Compoſitionen, ſaa kommer den ſandelig 
ikke derind ved at jage.“ Sfær var han utilfreds med de 
italienfe Sangere. „De jage, og fætte Triller og 
Snorkler paa, fordi de ikke ſtudere, og ikke kunne holde 
en Tone.“ , 

Paa en Prøve flæbte Orcheſteret dog atter engang 
ſaa føvnigt, at Mozart bled. meget ivrig, raabte flere 
Gange: „Ancora!“ og ſtampede faa ſterkt, at hans ene 
Skoſpeende gik itu. Muſikanterne bleve misfornoiede over 
at den lille blege Mand rev dem ſaadan ned — de ar⸗ 
beidede forbittrede fort, — og faa gik det rigtigt. Nu 
ſagde han dem ſmukke Ting, og alle grebe ſig an, af 
Arefrygt for Mozart, og af Kierlighed til ham 1 
de med muligſte Delikatesſe. 

Efter Proven ſagde han til nogle Kiendere: „De 
mage ikke undres over mig! Det var ikke Caprice. Jeg 
ſaae at de fleſte Muſici i Orcheſtret vare gammelagtige 
Folk; de havde aldrig holdt op med den -Slæben, der⸗ 
ſom jeg ikke Havde giort dem Blodet varmt og faaet: dem 
vrede. Af lutter Aergrelſe ſtrengte de ſig an.“ 

Men Mozart vandt ikke meget ved ſin Concert; thi 
Galen var neſten tom, og han maatte ſaagodt ſom be⸗ 
tale Omkoſtningerne. Han ſtod for holt over ſin Tid, 
til at den kunde vurdere og fatte ham. 

Alle de ſom kiendte ham fik ogſaa Fribilletter. Mozart 
, brød ſig ikke det ringeſte derom, og hapde ikke kunnet 
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være i bedre Lune, om Salen havde været propfuld. 
Naar Controlleuren kom og ſpurgte ham, ſagde han: „Aa 
lad dem kun gage ind! Hvo vilde tage fligt faa noie?“ 
Ofte og gierne var Mozart hos Doles, Cantoren ved 
Thomasſkolen i Leipzig. Her var han ganffe utvungen, 
tog intet ilde op, og de Andre vare ligedan imod ham. 
Han ſtulde fra Leipzig reiſe paa nogle Dage til Dresden. 
Aftenen i Forveien ſpiſte han hos Doles og var meget 
lyſtig. Doles ſagde ſorgmodig, da han vilde gage: 
„Hvo veed om vi ſee Dem igien; giv mig en Linie af 
Deres Haand!“ Mozart ſom var temmelig ligegyldig 
ved al Ankomſt og Afſkeedstagen, ſpottede over deres 
„Klynken“ og vilde gage iſeng. Tilſidſt ſagde han dog: 
„Naa, Papa! ſaa giv mig da et Stykke Papir.“ Dette 
var ſtrar der; Mozart rev det i to Stykker, fatte fig 
hen og ſkrev fem eller fer Minutter. Derpaa gav han 
Faderen det ene og Sonnen det andet Stykke. Paa det 
forſte Blad var et treſtemmigt Canon i lange Noder, 
uden Ord. De fang Noderne: Canonet var fortreffe—⸗ 
ligt og meget veemodigt. Paa det andet Blad var lige— 
ledes et treſtemmigt Canon, men i Ottendele, ogſaa uden 
Ord. De ſang det, fandt det fortræffeligt, men meget 
pudſeerligt. Da mærkede de, og gleeddte ſig der— 
over, at det kunde ſynges ſammen, og. altſaa udgiorde 
et ſexſtemmigt Hele. „Nu Ordene!” rgabte Mozart og 
ſtrev under det Forſte: „Lebet wohl, wir ſeh'n uns wie— 
der!“ og under det andet: „Heult noch gar wie alte 
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Weiber!“ Saaledes blev det ſiunget engang endnu; og 
det var ikke at ſige, hvilken forunderlig blandet Virkning 
af Speg og Veemod det giorde paa alle, ja ſelv paa 
ham; thi paa en forunderlig vild rort Maade raabte 
han: „Farvel, Born!“ Og borte var han. 

Da Mozart i Leipzig engang om Eftermiddagen 
ſpillede paa. Orgel i Thomaskirken, og troede at være 
ganffe alene, ſtod denne Cantor Doles, en Cleve af Bach, 
bag ham, og yttrede med dyb Folelſe: „Det kom ham 
for, ſom om gamle Bach var opſtanden fra de Dode.“ 

Mozart havde i Grunden flaact fig kummerligt 
igiennem i Wien, hans Venner raadte ham at forlade 
denne Stad, hvor han befandt fig ilde, og enten at 
gage til England, eller maaſkee lade fig anfætte i Preus⸗ 
ſen. Den anden og ſidſte Gang da han var i Berlin, 
kom han til Byen henimod Aften. Neppe var han ſte⸗ 
get af i Vertshuſet, for han ſpurgte: „Bliver der ingen 
Muſik opfort i Aften?“ ; 

Marqueuren. Aa jo! Nu begynder juſt den 
tydſke Oper. : 

Mozart. Saa? Hvad have de i Aften? 

Marqueuren. Bortforelſen fra Seraillet. 

Mozart (leende). Charmant! 

Marqueuren. Ja det ſkal være et ganſke pænt 
Stykke. Det er componeret af denne — denne — hvad 
er det nu han hedder? 
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Imidlertid var Mozart allerede afſted i Reiſekiolen. 
J Theatret blev han ſtagende ftrar inden for Parterre— 
døren, for at lytte ganſke ubemærket, . Men ſnart glædte 
han fig formeget over det gode "Foredrag paa: enkelte 
Steder, ſnart blev han utilfreds med Tempoet, ſnart 
giorde Sangerne og Sangerinderne ham for mange 
Snorkler, og uden. at meerke det, trængte: oge ſkub— 
bede han fig alt nærmere til Orcheſtret, imedens han 
ſnart brummede ſagte, ſnart høit, og gav de Omkring— 
ſtagende Stof nok til at udlee den lille uanſeelige Mand 
i den daarlige Reiſekiole; hvilket han, naturligviis, flet 
ikke merkede. Endelig kom det til Pedrillos Arie: „Friſch. 
zum Kampfe, friſch zum Streite!“ Direktionen havde 
enten faaet et urigtigt Partitur, eller man! havde villet 
forbedre deri, og givet den anden Violin, ved de Ord: 
„Nur eln feiger Tropf verzagt“ Dis iſtedet for d. Her 
kunde Mozart ikke - længer bare fig, men raabte næften 
ganſke høit i fin Wienerdjalect: „Verflucht! wollt Ihr 
d greifen?“ Alle Menneſker faae ſig om, ogſaa Flere 
i Orcheſtret. Nogle Muſici kiendte ham, og nu gik det 
ſom en Lobeild over hele Theatret: „Mozart er her!“ 
Nogle Skueſpillere, ifær den Sangerinde, der ſpillede 
Blondinen, vilde ikke frem igien paa Scenen. Dette 
Budſkab blev: bragt Muſikdirekteuren, og han betroede 
det, i ſin Nod, atter til Mozart, ſom nu var kommen 
lige bag ved ham. Paa Oieblikket var Mozart i Cou— 
lisſen hos Sangerinden og ſagde: „Madame! Hvad er 
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det for Noget? De har ſiunget herligt! Herligt! Og 
for at De fal giore det en anden Gang endnu bedre, 
faa vil jeg gage Rollen igiennem med Dem!“ 

Kong Frederik Wilhelm af Preusſen modtog ham 
yderſt venlig, og ſagde til ham: „Bliv hos mig! Jeg 
giver Dem tretuſind Daler Lon.“ — „Skal jeg da ganſke 
forlade min gode Keiſer?“ ſagde Mozart, og taug rort og 
tankefuld. Man beteenke, at det var den gode Keiſer, 
Mozart ikke vilde forlade, ſom dengang endnu lod ham 
lide Mangel. Ogſaa Kongen ſyntes rort og ſagde: 
„Overvei det noiere! Jeg holder mit Ord! Jeg giver 
Dem et Aar at betenke Dem i. Kongen fortalte ſiden 
denne Samtale til Adſkillige. i 

Mozart reiſte tilbage til Wien. Han vidſte at her 
Misundelſe, Kabaler af mange Slags, Undertrykkelſe, 
Miskiendelſe og Armod ventede ham, og han fik ſaagodt 
ſom Intet af Keiſeren. Endelig, da Salomon kom til 
Wien, for at engagere ham og Joſeph Haydn for London, 
beſtemte han ſig, gik til Keiſeren og bad om fin Affked. 
Keiſeren, ſom holdt meget af Muſik og ifær af Mo— 
zarts, lod ham tale ud, og ſagde ſaa: „Kicere Mozart! 
De veed, hvad. jeg tenker om Italienerne, og dog vil 
De forlade mig?“ 

Mozart faae ham i det udtryksfulde Anſigt, og 
ſparede rørt: „Deres Mafeſteet — jeg anbefaler mig til 
Deres Naade — jeg bliver.“ Og dermed gik han 
hiem. — „Men Mozart! — ſagde en Ven, hvem han 
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traf og fortalte denne Begivenhed; — hvorfor benyttede 
Du ikke Oieblikket, og forlangte i det mindſte en faſt 
Gage?“ — „Hvem Fanden tenker i et ſaadant Oieblik 
paa Sligt?“ ſagde Mozart forteydelig. 

Keiſer Joſeph fik, ſiden ſelv iſinde at give ham 
i det mindſte en taalelig Lon, og ſpurgte i den Anled— 
ning — fin Kammertiener Strack. Denne, for at be— 
hage ſin ſparſomme Fyrſte, der, ſom en ſtor Herre, 
ikke vidſte hvad en Borger nødvendig. behøvede at leve 
af, og hvem et Nul meer eller mindre ikke var ſtort 
andet end et Nul, — foreſlog at give ham 800 Gylden 
aarlig, Det fik nu Mozart — i Wien. Hans For- 
muesomſtendigheder bleve derved kun ubetydeligt forbe⸗ 
drede, thi han maatte, betale 400 Gylden i aarlig Huus— 
leie. Og dog blev han endnu hos Joſeph, og erindrede 
denne ikke med et Ord om ſine Forhold, f 

Mozarts Biograph ſiger ved denne Leilighed: 3 
overlader det til Leſeren ſelv at anſtille Betragtninger 
over Aarſagen, hvorfor en ſaa ſtor Kunſtner blev ſaadan 
tilbageſat. Hans var Skylden viſt ikke; man maatte 
da antage, at hans ligefrem og aabne, til Bukken og 
Kryberi uduelige Charakter, havde været Skyld deri.“ 
2 „Mozart var for ædel til at krybe, for aaben til 
at ſmigre, for ſtolt til — all itanjiano — at tigge; 
og faa. var han jo kun — en Tydſker!“ 

Altſaa maatte han igien fornemmelig leve af In— 
formationer og af hvad han fik for ſine Compoſitioner. 
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1790 fuldendte han fin Opera buffa: Cosi fan 
tutte, for det italienffe Theater i Wien. Man har for— 
undret ſig over, hvorledes den ſtore Aand kunde nedlade 
fig til at odſle en himmelſt ſod Muſik paa ſaadan noget 
elendigt Toi. Men Valget ſtod ikke til ham; han 
kunde ikke afſlage hvad der blev forlangt, og det blev 
ham udtrykkelig paalagt at holde ſig til Texten. 

1790 døde Keiſer Joſeph, og Mozarts Endeligt 
nærmede fig ogſaa. Men ligeſom om han endnu for 
fin Dod vilde udſaae fin Aandsfylde i fulde Maal til 
Efterverden, faa arbeidede han ogſaa uafladelig det 
ſtore Maal imode — og fkabte fit ſkionne, fuldendte 
Veerrk Tryllefloiten. Clemenza di Tito og Re⸗ 
quiem bleve ogſaa til i dette ſidſte Aar. : 

Tryllefloiten componerede han for Schikaneders 


Theater; Stykket er af ſidſtnevnte, og ſaaledes tog Mo⸗ ; 


zart ham paa Slæbetouget over til Udodeligheden. 

Schikaneder, Mozarts gamle Bekiendt, var deels 
ved egen Skyld, deels ved Mangel paa Underſtottelſe 
kommen aldeles paa Knceene. Halv fortvivlet kom han 
til Mozart, fortalte ham fine Omſtendigheder, og endte 
med, at kun Mozart kunde redde ham. 

„Jeg? Hvormed?“ — „Skriv De en Oper for 
mig, aldeles i den nuværende Wienerſmag! De kan 


derfor. ligefuldt giore for Kienderne og deres egen Roes, 


hvad der behøves, Men ſorg ogſaa for at more Folk 
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af alle Stænder, Jeg fkal beſorge Texten, ſkaffe De⸗ 
korationer etc, Alting; juſt ſom man nu onfker det.“ 

„Godt! Jeg paatager mig det.“ 

„Hvad forlanger De i Honorar?“ 

„De har jo intet! Nu, vi ville indrette det ſaa⸗ 
ledes, for at De kan blive hiulpen, og at jeg dog ogſaa 
har nogen Nytte deraf: Jeg giver Dem alene mit Par⸗ 
titur. Giv mig derfor hvad De vil, men under den 
Betingelſe, at det ikke bliver afſkrevet. Gior Operen 
Opſigt, faa fælger jeg den til andre Direktioner, og det 
ffal være min Betaling,” N 

Herr Theaterdirekteuren indgik med Henrykelſe denne 
Akkord. Mozart componerede Stykket; det giorde ſtor 
Lykke, dets Roes floi giennem Tydſkland, og ſnart 
ſpillede man det paa flere Theatre, uden at et eneſte 
havde faaet Partituren af Mozart. Da Mozart. fi 
dette Menneſkes Bedrageri at vide, ſagde han: „Den 
lumpne Knægt!” og dermed var alting forbi. ; 

Muſiken i Tryllefløjten "hæver ſig med en over— 
ordenlig Superioritet over Texten, faa. at denne næften 
ganſke ſynes at forſvinde. De mangfoldige Skionheder 
ſammenſmelte uden al cras Modſcetning ſom Regnbuens 
Farver. Moeerkeligt er det — ſiger Geber — at efterat 
man i ſyv Aar havde ſkrevet faa meget om denne Mu— 
ſik, var det endnu undgaget Alles Opmerkſomhed, at 
Preeſterne i Tryllefloiten ſynge den rene Choralmelodie: 
„Ach Gott von Himmel ſieh darein, und laß dich doch 


241 


erbarmen!“ hvilken man tilſkriver Luther, men ſom her 
er indkleedt i et modernt Operachor. Heller ikke havde 
man meeket, at de harniſkkldte Mænd, i ſidſte Akt, 
underſtottede af Baſuner og Fagotter, ſynge den gamle 
Choralmelodie af Wolf Heinz: „Chriſt unſer Herr zu 
Jordan kam.“ 

Overturen er en fri Fuga, et for fig ſelv beſtaaende, 
i fig ſelv indſlynget Tryllebilled og et Meſterſtykke, hvor 
Baſunernes tre Aandekald kun forbindende ere indbragte, 
for at de fugeerte Satſers ſprudlende Billedild ikke ſkal 
være altfor. blændende, men lade os ane den alvorlige 
Aand, ſom boer i det Hele. 

Nattedronningens Arier ere en Proveſteen for hoie 
Hovedſtemmer; thi melodiſk Sang og en blid Beeren af 
Tonerne, fandt Mozarts Viisdom ikke for godt at tildele 
denne hevnfnyſende Dronning. 

Schikaneder fuſkede altid med i Arbeidet, udſtrog 
ofte de bedſte Steder hos ſine Componiſter, og ſatte 
i flette iſtedet. Ogſaa Mozart maatte undertiden finde fig 
i hans Kritik, og Duetten „Bei Maͤnnern welche Liebe 
fuͤhlen“ maatte han componere flere Gange om, inden 
Schikaneder var tilfreds med den. 

Hvilken objectiv Digtning, hvilken Fremſtillings⸗ 
kraft er der i Tryllefloiten! Tonerne tegne, de male, 
igiennem Horelſen feer man hvad der foregaager. Hvilken 
Charakteertegning! Flyder ikke i Saraſtros Sang og i 
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Preeſternes Chor bet reneſte Sprog, dybt, befriet fra en— 
hver Lidenſkab? Kun en rolig Verden, fuld af Ind⸗ 
viede, er iſtand til at ſynge flige Toner. Horer man 
derimod Nattens Dronning, — tildeels allerede ſkidret i 
hendes. florede Damers Sang, — prægtig og ſtolt be⸗ 
gynder den, og ſoger at lokke Unglingen med qvindlig 
Forfeengeligheds Flitter. Hevnglodende, ophidſet af alle 
morke Lidenſkaber, fremtræder. Nattens Beherſkerinde i fin 
anden Arie. Kun en ſtierneflammende Dronning kan 
ſynge en ſaadan Arie. Hvor om og ædel er den rene 
Ynglings Kieerlighed, og hvilken Faſthed i Proven! Hyil⸗ 
ken Klang af Uſkyld og Hengivenhed ligger der ikke i 
Paminas Toner? Hores ikke den hele livslyſtige Sandſe⸗ 
lighed, friſk og munter, i Fuglefcengerens Sang? Og 
hvo kunde ſynge Geniernes himmelſke Chor, uden netop 
hine eetheriſke Voeesner? Lad deres Theatervinger være 


ſaa plumpt hæftede paa dem, ſom de ville, man horer 


dog hvor let Zephyrerne bære dem, og at de komme fra 
et Trylleland. Og hvilket Farveſkicer, hvilken huld Duft 
udbreder fig over det Hele, og fætter. os hen i en even⸗ 
tyrlig Verden. i 

Kort for Keiſer Leopolds Kroning, for Mozart blev ind⸗ 
buden til Prag, for at componere La Clemenza di Tito, 
bragte et ubekiendt Bud ham et Brev: uden Underſkrivt, 
hvilket indeholdt mange ſmigrende. Yttringer, og tillige 
det Spørgsmaal, om Mozart vilde paatagé ſig at compo⸗ 
nere et Reqviem? hvad det ſkulde koſte? og naar det 
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kunde blive færdigt? Mozart, ſom havde ſtor Lyſt til 
at forſoge fig i dette Fag, da den hoiere pathetiſke Kirke⸗ 
muſik altid havde været hans Ynudlingsſtudium, modtog 
Tilbudet, da han havde raadfort fig med ſin Kone; han 
ſkrev tilbage, at han vilde componere Muſiken for en 
vis Priis, Tiden kunde han ikke beſtemme, men han 
onſkede at vide, hvor han fÉulde henſende det færdige 
Verk. Kort derpaa kom Budet igien, og bragte ikke blot 
Betalingen forud, men lovede ogſaa et betydeligt Tillæg, 
ved Partiturens Afhentelſe. Tillige blev der ſagt Mo⸗ 
zart, at han aldeles maatte arbeide efter ſit Lune og ſin 
Stemning; men han fulde ingen Umage giore ſig for 
at faae at vide, til hvem Muſiken var, thi det vilde 
vorde forgieves. ; ' 

Ligeſom han ſteeg i Reiſevognen for at kiore til 
Prag, ſtod Budet der igien, ſom en Aand, traf 
Konen i Kiolen og ſpurgte: „Hvorledes gaaer det nu 
med Reqviem?“ Mozart undſtyldte fig med Reiſens 
Nodvendighed, og med Umuligheden at kunne have 
givet den ubekiendte Herre Efterretning derom. Det 
ſkulde være hans forſte Arbeide, lovede han, naar han 
kom tilbage; dermed var Budet tilfreds og gik. 

Pag Clemenza di Tito arbeidede Mozart alt i 
Reiſevognen og fuldendte den i Prag, i atten Dage. 
Allerede her ſkrantede og medicineerte han uophorligt; 
hans Farve var bleg og hans Blik var mat og ſorge— 
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ligt; endffiondt han vel imellem kunde være munter, i 
fine Venners Selſkab. Det lader til, at man i Prag 
forſt ſilde har tenkt paa denne Oper; thi Tiden var 
fan knap, at Mozart ikke ſelv kunde ſkrive de uaccom⸗ 
pagnerede Recitativer, og hvert Nummer maatte han 
giore ftrar færdigt, for at det kunde blive. afſkrevet og 
lært. Herved fane Mozart fig tvungen til enten at le⸗ 
vere et middelmaadigt Hele, eller kun at udarbeide 
Hovedſituationerne meget godt, de andre mindre inte⸗ 
resſante derimod let hen, efter den almindelige Smag. 
En heel Akt af Metaſtaſios Text ſkiar han bort, hvilken 
indeholder en meget udtrukken Forvexling; hvorved det 
Hele fik en raſkere Gang, i to pasſelig lange Akter. Fi⸗ 
nalen i forſte Akt er et ſtort Meſterſtykke, ſkiondt den er 
anlagt efter en Scene i Idomeneo; men med Shake⸗ 
ſpearſk Kraft viger den neppe den berømte Finale i forſte 
Akt af Don Juan. Titus, ſom hos Digteren frem⸗ 
træder i bortſvommende Blodhed, og ſtrengt taget 


ikke egenlig er en Perſon, men kun et Begreb, fager 


i Muſiken Charakteer af en blid Elſkvoerdighed. Vi⸗ 
tellia fager en Storhed, ſom hun ikke havde i Stykket; 
og det Hverdagsvenſkab, der er imellem Sextus og 
Annius, hæver fig i Duetten i forſte Akt til ideal 
Hengivenhed. En let Blomſterduft, ſom fra det Land, 
„hvor Citronerne blomſtre“ fvæver over det Hele, og 
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det har i fin Characteer Lighed med Goethes Tasſo “. 
Saaſnart Mozart kom hiem til Wien igien, tog han 
fin Sicelemesſe frem, og arbeidede med overordenlig 
Anſtreengelſe og levende Interesſe. Med dyb Bedrovelſe 
fane hans Kone hans Sundhed meer og meer forſpinde. 
En ſmuk Hoſtdag, da de kiorte ud til Prateren ſammen, 
for at han ſkulde fage en Adſpredelſe, og de ſadde een— 
ſomt under Zræerne, begyndte Mozart at tale om Do⸗ 
den, og paaſtod med Taarer i Vinene, at han compo⸗ 
nerede dette Reqviem for ſig; og da hun vilde forjage 
ham den morke Tanke, ſagde han: „Nei, nei! jeg føler 
det for godt; med mig varer det ikke længe meer. Man 
har viſt givet mig Gift! Jeg kan ikke fane den Tanke 
ud af Hovedet.“ 

Efter Lægens Raad blev nu Partituren til Requiem 
taget fra ham nogentid. Det blev ogſaa lidt bedre med 
ham, og han componerede imidlertid en Cantate: „Das 
Lob der Freundſchaft.“ — Nu fik han ſit Requiem igien, 
faldt hen i den forrige Tungſind, blev hver Dag mattere, 
og ſank pan Sygeleiet, hvorfra han aldrig mere reiſte fig. 
Paa ſin Dodsdag lod han Partituren af Requiem bringe 
ſig paa Sengen. „Har jeg ikke ſagt, at jeg componerede 


7 


” Det finder jeg ogſaa; men ved denne romantifte, tildeels 
moderne Behandling, favne vi Romeraanden, med 
hvilken den blide folelſesfulde Mozart desuden kun lidet 

ſympathiſerede. Overſetteren. 
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dette Reqviem for mig?“ ſagde han, og. giennemfaae- al: 
ting med vaade Dine. Det var Affkedens ſidſte fmerte- 
fulde Blik fra den elſkede Auf, — en Anelſe om hans 
Udodelighed. 

Mozart beholdt fin Bevidſthed neſten lige til det 
ſidſte Dieblik. J fin Sygdom klagede han ofte: „Juſt 
nu ſkal jeg bort, da jeg kunde leve i Ro. Nu ſkal 
jeg forlade min Kunſt, da jeg ikke længer er en Slave 
af Moden, ikke mere fængflet af Spekulationer, frit og 
uafhængigt kunde folge mine Tanker og Folelſer. Jeg 
ſkal bort fra min Familie, fra mine ſtakkels Born, i 
det Dieblik, da jeg var iſtand til bedre at ſorge for de⸗ 
res Fremtid!” 

Da hans Svigerinde Sophie den ſidſte Dag traadte 
ind til ham, ſagde han: „Det er godt, at De kommer, 
De maa blive her i Nat! De maa ſee mig doe.“ Og 
da hun vilde modſige ham, vedblev han: „Jeg har jo 
alt Liiglugten paa Tungen. Jeg lugter Doden! Og 
hvo vilde ſtaae min Conſtance bi, hvis De ikke var 


her?“ 


Sin Diſcipel Suͤßmeier havde han iforveien talet 
med, og ſagt ham, hvorledes han fkulde fuldende det 
ikke ganſke færdige Reqviem. Han fik kolde Omflag 
paa det hede Hoved, og det ryſtede ham ſaaledes, at han 
ikke kom til fig ſelb igien, for han udgav fin Aand. 
Hans ſidſte Bevegelſe og Yttring var at opbleſe Kinderne, 
for at udtrykke hvorledes Paukerne ſkulle anes i Reqviem. 
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Et Gibsaftryk blev taget af hans blege dode Anſigt. 
Omridſene af Mozarts Anſigt vare faa færegne, at han 
næften ligeſaa lidet kunde forfeiles, ſom Frederik den An⸗ 
den af Preusſen, og ſom Sokrates. Det var venligt; 
men, naar man undtager de ſtore fyrige Bine, udtryk⸗ 
kede det ikke ved forſte Gang at ſees, Storheden af 
hans Genie. Selv hans Hie var ofte mere mat end 
fyrigt, uſtadigt og adſpredt, undtagen naar han fad ved 
Claveret; da forandrede ſig hans hele Aaſyn, alvorligt 
og fattet hvilede da hans Die; i enhver Anſigtsbevegelſe 
var den Folelſe, ſom han foredrog i ſit Spil. Han 
havde ſmukke ſmaae Hænder, og han brugte dem faa 
yndigt naar han ſpillede, at det forneiede meget de Til⸗ 
ſtedevcerende at fee, Hvorledes deres Bevægelfe frembragte 
Tonerne. Hans Moved var i Forhold til Legemet for 
ſtort; forreſten var han vel. proportioneret, hvoraf han 
ogſaa var noget forfængelig, og gik gierne vel og pynte⸗ 
lig kleedt. i 

Hans efterladte Familie troede ikke at han var for⸗ 
givet,” ſkiondt det gaadefulde Bud kort efter Mozarts 
Dod kom og fif Reqviem, og man aldrig ſiden har op— 
daget, til hvem det var. Heller ikke Lægerne troede det. 
Mozart havde levet noget uordenligt, og hans Helbred var 
ikke ſteerk. Hans Kone fane igiennem Fingre med ham 
og var ikke jaloux, ſkiondt hun vel oftere havde Aarſag 
dertil. Uden egenlig at beruſe ſig, tilbragte han mangen 
Nat i Schikaneders Selſkab ved Champagneflaſkerne. 


Denne Mand havde viſt må at bebreide fig, hvad 
Mozart angik, og da Mozart var dod, lob Schikaneder 
ſom en Vanvittig omkring og raabte hoit: „Hans Aand 
forfølger mig! Hvor jeg ſtager og gaaer, feer jeg den 
for mine Bine.“ e 

Da Mozart var dod ſkionnede man paa ham overalt, 
og rundt omkring i Tydſkland blev der feiret Sorge⸗ 
hoitideligheder. p 

Han efterlod to Born. Hans Son, en god Cla⸗ 
veerſpiller, gav for nogle Aar ſiden en Concert i Kio⸗ 
benhavn. 
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Theatret. 


— — 


Om det folſomme Drama. 
G Auledning af Sorgeſpillet Dyveke.) 


— 


E: beſynderligt Pheenomen tildrog fig i denne Maaned 
med dette Stykke. Skiondt det Sentimentale egenlig 
ikke er Mode meer, ſkiondt Stykket næften er 40 Aar 
gammelt, blev det dog flere Gange opført for fuldt Huus 
med overordenligt Bifald, ſom om det havde været nyt. 
Dette ville nu viſt ikke ſkeet, derſom Tragodien Dyveke 
ikke havde egne Fortieneſter; men hvad der meget bidrog 
hertil, var deels det, i det Hele taget, gode Spil, deels — 
og det forſt og fornemmeligt — Mad. Wexſchalls meſter⸗ 
lige Fremſtilling, der var ſaa aldeles Natur, at man 
næften ikke kan falde det Spil. Og ſaaledes beviſer os 
da dette Udfald atter, at Tidens Smag og Modeſyge 
altid lader fig befæmpe af det ſande Skionne. 
Madame Werxſchall fremſtillede fin Dyveke efter 
Samſoes Grundtegning, agtveerdig fra Charakterens, 
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elſtveerdig fra Hiertets Side. Den dybe erotiſke Folelſe, 
ſom Kunſtnerinden beſidder, og ſom vi længe have be— 
undret, vedligeholder fig endnu i fin hele Kraft. 

Da denne Tragodie fornemmelig virker ved det 
Sentimentale, ſaa vil det ikke vere upasſende her at 
omtale Anvendelſen af denne Sindsſtemning pan Dra⸗ 
met i Almindelighed. 5 

De Gamle kiendte kun lidet til det Sentimentale, 
der ſtaaer i Forbindelſe med de evige Anelſer og de chri— 
ſtelige Foreſtillinger; deres Tragikere virkede meeſt med 
Pathos, ved kraftig Lidenſkab; hos Vſchylos findes det, 
Sentimentale flet ikke; hos Sophokles ſtraaler der noget 
deraf igiennem hans Antigone og Odipus i Kolonos; 
Euripides giorde Overgangen til det Moderne, ved at 
blande meer af det Rorende i fine Tragodier. Romerne, 
— denne barſke krigerſkfe Nation — kiendte, paa en 
kiclen tragiſt Elſkovsfolelſe ner, (der var ſkionneſt hos 
Ovid), men der dog meeſt forbandt fig. med Sandſelig⸗ 
heden — intet til det Sentimentale. J Middelalderen 
begyndte den romantiſke Poeſie hos de provengalſke Trou⸗ 
badourer og de tydſke Minneſangere med et Kieerligheds⸗ 
Plaiſanteri, der mere i Form end i Veſen ſkilte fig fra 
de romerſke Elegikers. Det var førft hos Dante i hans 
religios-myſtiſke ſaakaldte Comodie, og hos. Petrarca i 
hans Canzoner og Sonnetter at den Sentimentalitet, 
hvis forſte Glimt Havde yttret ſig ſteerkt i Legender og 
Munkeſange, opvaagnede i Poeſien; den udſprang nu i 
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den moderne Poeſie, i Chriſtendommens Sommerſol, ſom 
en Roſe, hvis Knup længe havde været tilfluttet i Heden⸗ 
ſkabets Vinter. Hos de tvende. nysnævnte italienſke Dig⸗ 
tere finde vi ftrar Sentimentaliteten i fine tvende Hovebd=' 
retninger: det Religioſe og det Erotiſke. Begge forlade 
det blot Jordiſke, men ſtille fig deri fra hinanden, at 
den forſte ſandſeliggier fig Himlen, ved at foreſtille fig 
denne i jordiſte Billeder, der kun ſymboliſt og allegoriſt 
betegne de hoieſte utydeligſte Anelſer; den anden gior 
Sandſeligheden himmelſk, ved at betragte den elſkede 
Gienſtand — af forſtielligt ion — ſom en guddomme⸗ 
lig Aabenbaring i Tiden, der hæver Aanden til evige 
Anelſer, og dræber, — ligeſom den religioſe Sentimen— 
talitet, — Egoismen og Egenkicrligheden, ved med Kraft 
at bringe Sielen til at elſke Idealet hoiere end ſig 
ſelv. Saa viſt ſom nu Religioſitet og Kieerlighed ere to 
Hovedfolelſer i den menneſkelige aandelige Natur, faa 
viſt er det, at de ſtedſe bor holdes hellige, og at det er 
en ſvag og i Grunden usſel Tid, ſom mangler disſe 
ſtore Drivefiedre; thi derved ſynker Tidsalderen til et 
blot ſtort Spidsborgeri, hvori Egennytten og Egoismen 
en gros herſke under det fornemme Navn: „Politik.“ 
Skal Humaniteten derimod herſke, faa mage de trende 
Grundkroefter i den menneſkelige Aand: Phantaſie, Fo⸗ 
lelſe og Forſtand ogſaa være virkſomme i harmoniſf For: 
ening. At de ofteſt have været adſkilte, var netop Grun— 
den til at den ſande Humanitet ſaa ſielden trivedes. Hos 
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Barbarerne herſkede en vild Phantaſie, uden Folelſe og 
Forſtand; i Middelalderen en vild Folelſe og Phan— 
taſie, uden Forſtand. JI de ſenere Tider har ofte en ſpag 
og ſpidsfindig Forſtand herſket, uden Phantaſie og Folelſe. 
Det ene er ligeſaa galt, ſom det Andet. Det Skionne 
og Idealſke i Kunſten, og fornemmelig i dramatiſt 
Kunſt, beftaaer netop i at viſe den herlige Virkning af 
denne harmoniſke Forbindelſe, og det Tragiſke eller Co: 
miſte i Adſkillelſen og Savnene deraf. 

Ligeſom vi nu finde at hine Aandsretninger hver ifær 
have virket til forſtiellige Tider i Hiſtorien, faa finde vi 
det ligerviis hos Menneſket ſelv, ſom en Mikrokosmus, 
i hans eget Liv. J Barnlighedens Aar virker ifær 
Phantaſien, i Ynglingsaarene Folelſen, i Manddoms— 
aarene Forſtanden. Men ligeſaa viſt ſom den Rige forſt 
bliver Capitaliſt, ved at giemme og lægge den ene Sum 
til den anden, fan maa den aandelig Rige giore liger— 
viis. Han maa ikke ode de forſte Summer, naar han 
fager nye, thi da bliver han aldrig rig; men han maa 
leve af Renterne. Han maa lægge Phantaſien til 
Folelſen, Folelſen til Forſtanden; forſt ſaaledes bliver 
han aandelig Capitaliſt og iſtand til med disſe hoiere 
Sandſer at opfatte Ideerne. Thi at ville opfatte 
Ideerne med een af disſe Evner, det er; det ſamme, 
ſom at ville fee med Prene, høre med Dinene og. lugte . 
med Tungen. 
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Og derfor bor heller aldrig en folgende Stemning 
og Aandsretning i vort Liv fane os til daarligt at glemme 
og foragte en foregagende ſkion Stemning og Aandsret— 
ning, der virkede i os ſelv, i en foregagende Periode, 
eller ſom endnu virker hos Yngre. Intet er daar⸗ 
ligere, end at den Aeldre, hvis Hierte er afkiolet og 
afſtumpet, foragter Ynglingens Kierlighed, ſom en blot 
Drøm, et Phantaſteri, en Vildfarelſe — en Barne⸗ 
ſygdom der ſkal overſtaaes. Liden ſkaben er nodvendig i 
den menneſkelige Natur, ſaavel ſom Viisdommen. Det 
gielder om at giere Lidenſkabens Kraft viis. Men der 
gives en ſkion Lidenſkabelighed, ſom endnu ikke er vils, 
og ſom dog fortiener Agtelſe og er interesſant for den 
Viſe. Og af denne Slags er Ynglings-Kieerligheden, 
der gior det forſte Skridt hos Egoismen til at elſke det 
Skionne. Og ligeſom den Aeldre hos den Yngre maa 
agte den ſkionne Kicerlighed, fan maa ogſaa en folgende 
Tidsalder, om den end er fornuftigere, agte en fore— 
gagende Tids ſtionne religioſe Begeiſtring, om den end 
tit udfvævede til vilde Sværmeri, og om end Ondſkab 
og Slethed ofte misbrugte den. 

For nu at komme til Kicerligheden igien, ſom vi 
gik ud fra, faa var det jo meget naturligt at den blev 
et Hovedemne for Skueſpillene, da disſe bleve en aande⸗ 
lig ſelſkabelig Morſkab for begge Kion, i en poetiſk Frem⸗ 
ſtilling af Samlivet ſelv; ſaa maatte jo ogſaa det vig⸗ 
tigſte og kraftigſte Motiv for dette aandelige Forbund ifær 
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træde frem, og paa Scenen finde den naturligſte Plads 
for Kunſtbehandling og Kunſtnydelſe. 

Og dog var det ſieldent at denne ømme ſkionne Fo— 
lelſe ret meſterligt blev dramatiſt behandlet, Thi ligeſom 
Kicerligheden i Virkeligheden ſkyer det ſtore Selſkab og 
føger Eenſomheden, fan gaaer det næften paa Scenen. 
Det lykkedes de lyriſke Digtere i "det, Hele taget bedre, i 
deres Eenſomhed at beſynge, end de dramatiſte for den 


ſtore Hob at fremſtille Kicerligheden; ja felv i Romanen 
lod det, ſom om Kieerligheden lettere [lod ſig fremſtille, 


ved, i den fortællende Brede, at male dens enkelte Glimt, 
end det blev at ſamle disſe Glimt med det dramatiſke 
Brendeglas i en concentreret Lue. 

De ſkionneſte poetiſke Elſkovsblomſter efter Petrarcas 
Digte finde vi dog udentvivl i den guddommelige Sha- 
keſpeares Værker, Shakeſpeare forſtod at ſkildre Kieerlig⸗ 
heden med ſit Lys og ſin Skygge; det ſee vi i hans 
Romeo og Julie, i hans Othello; og i mange føde 
Scener af hans Skueſpil blomſtrer den erotiſke Genius 
friſtt ſom Urterne om Vaaren i den grønne Skov, efter 
en tiftig Regn. 

J de franffe Tragodier behandlede Digterne Klarlg 
925 ſom det Øvrige, paa en vis conventionel Maade; 
og det var ofte meer en rhethoriſk Forelæsning over 
Kicerligheden for Forſtanden, end Fremſtillingen af den 
for Folelſen. Claudius ſagde derfor med Ret: 
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„Der Meiſter Arouet (Voltaire) ſagt: er weine, 
Und Shakeſpeare — weint.“ 


Og dog er maaffee den erotiſte Folelſes Yttringer noget 
af det Bedſte og Solideſte i de franffe Tragodſer, ifær 
i Racines. Men dybere gik Rousſeau i ſin Roman 
Heloiſe; her, kan man ſige, taler Kieerligheden. Og 
man maa kun beklage, at den ikke yttrer fig i mere 
ſunde kraftige Charakterer. 5 

Det er ifær de germaniſke og ſkandinaviſke Folke⸗ 
flag, ſom ere i Beſiddelſen af den dybe, ſterke, ømme 
Folelſe. Hos Italienerne og Spanierne virke ifær Phan⸗ 
taſien og Lidenſkaben, hos Franſtmendene Vittigheden 
og Forſtanden. Det varme Hiertes dybeſte Folelſer findes 
ifær hos Englændere, Tydſkere og Nordboer. Rousſeau 
ſynes vel at giere en Undtagelſe; men for det forſte var 
han en Schweitzer, for det andet var hans Folelſe, 
uagtet al fin Energie, ſygelig, og udartede hvert Oieblik 
til phantaſtiſkt Sveermeri. 

Ligeſom vi for Shakeſpeares Tid finde dyb Folelſe 
i de engelſke Ballader, faa finde vi den ogſaa ſiden hos 
de gode engelſke Lyrikere og Romandigtere, forbunden 
med Humor. Denne Humor træder vel ſteerkeſt, (ja 
endogſaa tit uharmoniſkt og caricaturmesſigt) frem hos 
Englænderne; men Tydſkerne og Nordboerne have den 
ogſaa; — og Folelſen kan ligeſaa lidt ganſke undvære 
den, ſom den kan undvære Phantaſien og Forſtanden. 
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Et Menneſke ſom aldrig kan ſpoge, er noget enfol⸗ 
dig, i det mindſte borneert; og Humor er ikke andet, 
end Folelſen der ſpoger, naar den trættes af ſin Alvor; 
men den føler derfor ligefuldt. Dette humoriſtiſke Trek 
findes allerede hyppigt i den gamle nordiſke Keempetid. 
Hine Helte forbandt ofte deres alvorligſte Yttringer, felv 
i Doden, med et viſt Lune, der giorde Folelſen mere 
rørende, fordi den ligeſom ſogte at ſkiule fig for fig 
ſelv. For det meſte finder man ogſaa, at folelſesfulde 
Digtere vare humoriſtiſke og lunefulde, ſaaledes f. Ex. i 
Tydſkland Goethe, Claudius og ifær Jean Paul. At 
Schiller ikke var det nok, berover ogſaa undertiden hans 


Folelſe noget af den varme Colorit, faa at den heever 


fig for meget paa Bierget, fra den blomſtrende Vegeta⸗ 
tion, i kold Hoitidelighed, dog ikke ſom Klopſtocks; thi 
Schiller var vittig, og i hans Wallenſteins Leir og Kenier 
er Lune. 

Men nu indtraf med Folelſen, iſcer i Tydſkland, 
et Afguderi og en Affectation hos ſvage Hoveder, der 
forledte til de ſtorſte Misbrug; dette bragte atter til at 
ivre imod denne Misbrug, og det faa ſteerkt, at man 
begyndte at udrydde Hveden tilligemed Klinten; og — 


beſynderligt nok — et Par af de folelſesfuldeſte Digtere, 


Goethe og Schiller, angave Tonen og ivrede ſteerkeſt. 
Ingen Virkning af den menneſkelige Aand kan 

lettere misbruges end Folelſen. De kunne alle mis⸗ 

bruges, og misbruges ofte; men den forſtandloſe 
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Phantaſie og den ondſkabsfulde eller ſpidsfindige Forſtand 
ſtille ſig mere nogent tilſkue og opdages lettere; den 
lidenſkabelige, ſygelige, eller dumme Folelſe derimod 
hyller fig ind i fin egen Taage, ſom en Munkekappe eller 
hoitidelig Talar, og blænder Mængden mere, fordi den 
altid bilder ſig ſelv og andre ind, at den foler for det 
Bedſte. Ligeſom i Middelalderen den myſtiſke Folelſe 
havde raſet og ſkadet, faa begyndte nu et vel mindre 
farligt, men dog flappende Foleri, uden Forſtand og 
gte Phantaſie, at forvirre Sielene, og i Kunſten at ind⸗ 
fore ſtor Smagleshed. Ligeſom i en raa foregaaende 
Tid Pobelen havde ſkoggerleet af Plumpheder, ſaa be- 
gyndte nu en finere Pobel at græde over Dumheder, og 
kroede fig forfengeligt af, hvo der kunde græde og hulke 
meeſt; ſom om det havde været et aandeligt Fortrin! 
Jeg behøver blot at nævne Sigvarterianerne, Lafontaine⸗ 
anerne og Kotzebuianerne, for at betegne denne Periode. 

At Goethe og Schiller, uagtet begge ſelv folſomme 
Digtere, harmedes over dette, Uveeſen, hvortil den forſte, 
uſkyldig, ifær ved fin herlige Werther, havde, givet Anled⸗ 
ning, — var. naturligt, Men de gik for vidt i deres 
antike, plaſtiſke, objective Beſtrœebelſer, hvortil hos den 
Forſte Kicerlighed til det Græffe, hos den Anden Kantiſt 
Philoſophie forledede. Blandt den nyere romantiſke Sko⸗ 
les Medlemmer. fik denne Polemik ſtort Medhold. Tieck, 
den ſande Digter imellem disſe, vifte altid mere Phan— 
taſie og Vid end om Folelſe. Fr. Schlegel var ikke uden 

Prom. 5. B. 17 
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Folelſe, men den tog hos ham, ſom hos de Andre, en 


polemiſk Retning mod Nutiden. A. W. Schlegel yt⸗ 


trede kun ſielden Glimt af dyb Folelſe. 

Da nu ſiden hos Fouquse Affectation, hos Werner 
Svcermeri og hos Moͤllner Hidſigheden ofte traadte i 
Folelſens Sted, faa blev den milde humane Folelſe pan 
en Maade i Tydſkland erkleret i Rigets Akt, bandlyſt, 
og havde kun faa kraftige Forſvarere. 

Tieck ſatyriſerede tidligt meget vittigt i ſin Zerbino og 
paa flere Steder over den falſke Moralitet og Sentimen⸗ 
talitet, der ifær fra Iffland og Kotzebue beherſkede Scenen i 
lang Tid. Jeg vil her til Exempel meddele en Scene af 
hans Zerbino, „oder die Reiſe nach dem guten Geſchmack.“ 


82 7 Ork. 
Jeremias ; 
(feer ud af Klippevinduet). 85 
Min Herre Polykomikus har et heel befværligt og 


kiedſommeligt Embed; det kan jeg vel ſige af Erfaring. 


Der komme Folk til ham af heiſt forſkicellig Alder og 
Stand, for at høre hans Raad om tuſind uſle Ubetyde⸗ 
ligheder; og der mag man give dem moralſke Svar og 
ſnakke fornuftigt, og tillige ſaa uſigeligt dumt, at en 
ærlig: Mænd kunde blive ganſke fortvivlet derover. 

(Der forſamle fig fleer og fleer Menneſker.) 
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; Jeremias. 

Ville J nu have Raad igien . ; 

a Folk. - J 17 NI 

Ja, det kan man aldrig fane formiget af. 

Jaeremias. : 

Men J ere kiedſommelige. 

Folk. 
Det ere vi ſtabte til. 
Jeremias. 
Hvi kunne J ikke raade Jer ſelv? 
Folk. 
Det var noget ganſte Nyt. 
Jeremias. 

Den Nytte, ſom jeg nu bliver nyttet til, gaäet mig 
noget vidt, Min Herre er ikke hiemme, han er endnu 
til e hvorhen man hapde kaldet ham. 

Folk. 
Det er det ſünme. Vi mage have vort dba 


Raad. 
Jeremias. iv 
Vide J hvad, mine Venner? For at ingen af os 
ſkal have noget at klage, ſaa ville vi forbinde d det Be⸗ 
bagelige, lidt med det Nyttige. 4 på, 
Folk. 


Det kommer os ud paa Eet. 
- 17. 
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Jeremias. 

Nu, ſaa kunne vi ſnart tale os tilrette. Horer 
engang, mine fortreffelige Venner! Hvad ſige J, om 
vi oprettede her imellem os, for vor egen Mund, et lille 
moralſk og menneſkeſvaghedforbedrende Theater? 


— Folk. 
J Guds Navn! Gior det . godt rn til 
Nationaltheater. 
Jeremias. 
Hvi ſaa? 
Folk. 


Hvi ſaa? Det vide vi ikke; wen det tykkes os 
bedſt ſaaledes. ; 


; Jenmlas⸗ 
Nu, ſom 3 ville. Altſaa, paa det at vi Kune 8 


fane vort Nationaltheater indrettet, vil jeg her tage den 


ſtore Koſt og feie Skuepladſen kient ren; og. tillige vil 
jeg ved ſamme Leilighed holde en rorende Prolog, ſom 
viſt vil behage Jer. 


Pete r. 
Gegynd kun! Og mag det ſaa, at jeg med Eders 
og Guds Hiælp forbedrer mig lidt; thi J maa vide, jeg 
er en bandfat Karl. 
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Jeremias. 
Jeg fat. ftrar have den Are at opvarte ſkyldigſt SED 
Moraler af alle Slags. 
(Han tager Koſten og feier Klippevinduet ganffe reent.) 


Nu, fiære Herrer! pasſer paa, 

At fig enhver forbedre maa, 

Hver i fit Kald, ſin egen Stand; 
Hvorefter Tungen Jer lober i Vand. 
Her vil vi Eder ei fornoie, i 
Det kan hver Nar i broget Troie; 
Men med Fornuft til Taarer rore, 
Det kan kun edle Poeter giore. 

Og dette have vi lagt os efter, 


Med alle Aands⸗ og Legemskrefter. 
' (Gaaer.) 


' 2 Peter. ' 
Nu kommer det, Broder Casper! Nu ſfkal Du ſee, 
vi blive ganſke andre Menneſker. : 05 
* ' Casper. 
Det kan nok behøves. 
Andre. ; N 
Hold Mund! Vær rolig! Forſtyr os ikke. 


(Tvende Marionetter trade op, ſom Kongen og 
Dronningen). 
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Dronningen. 
Saa ſtaaer det da ſaa flet med vores Kongerige? 
Kongen. ris 

Ak elſkte Viv! Du veed ei ret hvad det vil ſige, 
Naar ſine Borgere til Krig man tvinge maa, 

At jage Fienden bort, der kom for os at ſlaae. 

De due faſt til Krig aldeles fænger ikke, . 
De fmøge kun Tobak, de vil kun Øllet drikke; 

Og hedder det engang: J Patrioter FF 
Saa findes ingen meer til Forfoar i i ſit Diem. i 


Dont ühgü ns 173 
Saa erg vi da nu aldeles ruineerte? 


Kongen. ; 
Særdeles matte. viſt, om ikke reent krepeerte. 


Et Bud (kommer). 
Min Konge! Fienden gaaer os tæt paa Livet ind. 
Med Viv og Born og Guldanu flygter: angſt i Sind 
Hver Mand, ſom noget hau; ja — hvis: man ſandt 
fortæller, 
Soldater finder man i Stiul i i hver e en Sfælbders etc. 


Caspar. 
Herr Jeremias z 
Sriuemias 
(ſtikker Hovedet ud). 
Bilde de noget, mine Herre? , 
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Cas par. 
Ja! Det Toi morer os ikke. 


Jeremias. 


Det ſmerter mig uſigeligt. Ligger Feilen maaſkee i 
Markonetterne? N 


Caspar. 
Nei! De mene det ret godt, og gribe ſig ogſaa 
an. Men det Toi ſelv duer ikke for en fuur Sild. 


Jeremias. 
Aa! Hvorfor? 


ö Caspar. ' 

Det er jo ganſke unaturligt, at Ordene rime ſig og 
pasſe ſammen, naar Perſonerne give Slip paa deres 
Tanker og Meninger. 


Jeremias. 
Ha ha! De vil altſaa have det naturligere? 


Caspar. 
Ja naturligviis. 


Jeremias. 


Ja, hvis faa er, maa vi vende en ganſke anden 
Side ud. 


Caspar. g 
Det var juſt det, vi ſkulde have os udbedt. 


1 
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Jeremias. 
Stra, mine Herrer! Vi ville altſaa for det forſte 
begive os ind i den borgerlige Tragodie; men jeg er 
bange for, at den behager dem heller ikke. 


(To andre Marionetter, Mand og Kone, træde 
frem.) 


Manden. 
J hvilken Elendighed befi nder ſig nu vor ſtakkels 
ulykkelige Fodebß, og i hvilken Jammer vi, fremfor 
andre Menneſkter. ˖ 


Konen. 
Er det ikke din Skyld? Var det ikke din Brode, 
en ſtyrtede os i denne Jammer? 


Manden. 
O tie! 


Konen. 

Neil thi jeg vil tale, fordi jeg maa. Du vover 
endnu at klage? Du, ſom forſt indlod dig med Fienden, 
ſom forſt giorde det Forſlag, at aabne ham Portene? 
See nu her paa Torvet dine Brodres Liig! Disſe ry⸗ 
gende Huſe, de forſtyrrede Templer, — og fiig ſaa: Det 
alt er mit Verk. RER i 9 


7 


Manden. ” 
Kone! Du gior mig raſende! N 
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Konen. ; 

Nei, Du vaagner nu af dit Raſeri; Du forfærdes 
over den Elendighed, ſom Du har forvoldet; det falder 
paa dig, ſom en Stormvind! Og Fortvivlelſe, Selv⸗ 
mord vil ende alt. 


Manden. 

Forſt ffal Du doe; fan vil jeg. Dig vil jeg for⸗ 
folge hylende ned i Underverdenen, til hvilken Du fkal 
viſe mig Veien. 

(Han drager ſin Dolk, Konen flygter, han forfølger 
hende.) 
Jeremias 


(Eiger frem med Hovedet). 
Ikke ſandt? Det er ikke heller meget bevendt? 


Mikel. 
Ikke ſynderligt! 
Satan 


(ſom ogſaa har blandet fig mellem Tilſkuerne). 
Godt Folk! Det er ikke rørende nok. J forftane 


Jer Fanden ikke paa dramatiſk Kunſt, og derfor vide J 
heller ikke hvor Skoen trykker denne Foreſtilling. 


. Folk. 
Det er ſandt. J er viſt en Kiender. Vi vil have 


det mere rørende! 


266 


Jeremias. 
Godt! Det tænkte jeg ſtran. Vi ville ſtemme 
5 endnu en Tone dybere. 
Satan. 
Sagen er, Herr Skueſpildirector! at De maa for⸗ 
falde lidt mere til det Naturlige. 


Jeremias. 
Pan Gieblikket. 


(To andre Marionetter træde frem, en Fader og en Son.) 


… Faderen, 
Og han er igien førft kommen hiem imorges tidlig? 


Sonnen 
(gaaer taus frem og tilbage). 
Faderen. 
Svar vil jeg have. Nu? Bliver der noget af 


eller ikke? 


* Sonnen. 
Herr 555 — 


. 5 1 
Sen | er itte hans Fader, og alamindſt Hans Herr 


Fader. Han underſtaaer ſig flette Menneſke, at tiltale 


et folſomt faderligt Hierte, ſom har været naget af 
Sorg og Græmmelfe hele Natten, med et: Herr Fader? 
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Sønnen. 
Det var ikke ſaa ilde meent. 


Faderen. 
O hvis jeg ogſaa troede det, faa havde vore fire 
Dine feet hverandre for ſidſte Gang. Jeg vilde kaſte ham 
folde, hiertelsſe, uſle, utyſte Slubbert paa Doren. 


, Sønnen. 
Svre Dem dog ikke ſaaledes! 


Faderen. 
Jeg vil ivre mig. Seer han? Jeg vil juſt ivre 
mig! Jeg er lutter Fyr og Flamme. > 


Sonnen. 

Men ſtkaan dog, af Godhed for mig, Deres Sund⸗ 
hed, Deres dyrebare Sundhed. Er det ikke nok, at jeg 
faa tidligt ffulde miſte min Moder? Vil De nu ogſaa 
berøve mig Faderen? 
Faderen 

' (omfavner ham rørt). 

Mei, min fiære Søn! Han ſkal ikke berøves dig. 
Ak, Du dyrebare forevigede Cathrine! — O, min Son! 
ved hendes Minde anraaber jeg dig! opgiv, din daarlige 
Kicerlighed, dine unyttige, fornemme Bekiendtſkaber, og 
gier din Fader glade Timer i hans Alderdom. Derſom 
Du gierne vil beholde mig, fan beviis det, ved at for⸗ 
andre dig. See hiſt Fædrelandets nærværende Nod! 


268 


Fienderne, ſom ere trængte ind i Staden, udſkrive ſteerke 


Contributioner og agte guddommelige og menneſkelige 
Love ſaa lidet, at vi ſnart alle ere bragte til Bettel⸗ 
ſtaven. O betcenk din egen Velfærd, min Son! thi om 
min egen kan, med Ae graae Haar, Talen ikke være 
længe meer. 
Gan Mate grædende bort.) 
Sønnen. 

Min Fader er en ædel Mand; ganſte efter det 
gamle ærlige tydſke Tilſnit. Raa og opfarende; men 
inderſt i Kicernen ganſke fortræffelig, Ak! og dog kan 
jeg ikke folge hans gode Raad. Kieerlighed! Du al: 
mægtige Kicerlighed! dig er det, ſom ſonderriver Na⸗ 
turens faſteſte Baand. 

. (Mange af Tilſeuerne græde.) 


Tieck ſpotter her med Rette det flaue hykkelſke 
Foleri; men — ſom ſagt — man kan ſaa let ud⸗ 


rodde Hveden med Klinten! Der indtraadte en Tid, 


hvori det varme edle Hierte ſkulde udjages af Poeſien, 
det maatte vige for myſtiſkt Svermeri, for vittig DM 
ſiflage 09 kold Elegants. 
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Hvad nu Samſoes Dyveke angaaer, fan lider Stykket 
vel af den Tids Svagheder, hvori det "blev ſkrevet, men 
det er ogſaa ofte hævet over dem. Det var i den frem⸗ 
brydende Lafontainſke Periode; og man kan ikke nægte, 
at dette Sorgeſpil og navnlig Dyvekes Rolle er ſmittet 
noget af hin af Tieck ſpottede Fole⸗-Syge. 

En Triumf for Mad. Wexſchall er det virkelig, at 
kunne giere Dyveke interesſant ſelv for Mænd med Kraft 
og Forſtand, uagtet den overſpendte og monotone Føl: 
ſomhed. Dette feer ikke ved at forandre Dyvekes Cha⸗ 
rakteer; hun giver virkelig Rollen med al fin overdrevne 
Rorthed, ſaa at enhver fornuftig Tilſkuer maa ſige: 
„Skulde jeg virkelig leve med et ſaadant ſtakkels Fruen⸗ 
timmer, ſaa vilde hendes evige Græden, Hulken og 
Exaltationer være mig utaalelige.“ Thi disſe uafladelige 
Henrykkelſer nærme fig virkelig et Slags Vanvid. — 
Men det Tragiſke i Dyvekes Rolle beſtager jo ogſaa i, 
at en blid, folſom, trofaſt Qvinde ved Skicbnen er 
ſat i et Forhold, ſom hun ikke har Kraft nok til at 
bære; ſaa at den milde Dug, der i lang Tid ſom 
et ſodt Svermeri havde kunnet forfriſke hendes Livs 
yndige Blomſt, nu ſamler ſig i en Skylregn, der op⸗ 

loſer hendes Veſen i ulegelig Bedrovelſe, der er hende 
ligeſaa dræbende ſom de giftige Kirfebær. 

At Dyyvekes evige Klynken, ſom ifær kunnt for 

i de lange eensformige Monologer, er en Feil i Stykket; 
at der ligger noget unaturligt i, at hun nerer en 


270 


ſvœrmeriſt Kiærlighed for Chriſtian den Anden, der (felv 
ſom han optræder i Tragodien) er intet mindre end en 


ſvcermeriſk Elſker, — har jeg allerede for anmeerket. Men 


Mad. Werxſchall ſpiller Rollen med faa dyb Sandhed, 
med ſaa ſielden Elſkveerdighed, at det forſoner os med 
det Overdrevne i Dyvekes Folſomhed. 

Derſom nu dette Sorgeſpils Interesſe blot lan 
i Dyvekes Perſonlighed, ſaa havde Mad. Wexſchall næz 
ſten alene Wren, ligeſom i gamle Dage Mad. Heger. 
Men megen Roes tilkommer ogſaa Forfatteren. ſelv; thi 
naar vi undtage Dpvekes altfor ſtore Rorthed, ſaa har. 
dette Stykke i Handlingens Gang og i Skildringen af 
de ovrige Charakterer virkelige Fortieneſter. Den kolde 
kloge Sigbrith, der uagtet ſin mislige og ydmygende 
Stilling har noget faſt og roligt Imponerende; den ſne⸗ 
dige lumſke Munk, der med Laſten i Hiertet har lært, 
at tale Dydens Sprog; den ærlige, cedle Knud Gylden⸗ 
ſtierne, ſelv ædel: mod Sigbrith, fin Fiende, og herlig i, 
Scenen med fin. Broder; den blide, forelſkede ridderlige 
Torben, den onde Fru Monſtrup, den gode Dronning, 
den uſle Faaborg, den heftige ſtreenge Konge, — alle, 
disſe ere veltegnede Charakterer. 

Sorgeſpillet Dyveke er intet mindre end et flaut 
Produkt af en barnagtig Sentimentalitet; det er ſkrevet; 
af en Mand i moden Alder, en Mand med Kraft, 
Kundſkaber og Tenkſomhed. Noget mere hiſtoriſk Colo⸗ 
rit kunde man viſt nok onſke fig, men den hiſtoriſte 
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virkelige Dyveke — meente vel Digteren — vilde ikke blevet 
en værdig Gienſtand for Tragedien; og i den ſveermerſle 
Sentimentalitet har han troet at finde en Undſkyldning 
for hendes Forhold. Det ægte Menneſkelige er dog i al⸗ 
ting det Forſte, og Samſoes Dyveke indeholder Meget 
af dette, Vi undre os altſaa ikke over, at Stykket i fin 
Nyhed vandt overordenligt Bifald, — vi glæde os over 
at Nutiden endnu føler noget af hin Enthuſiasme, og 
beklage at Doden fan tidlig. berøvede. Scenen den edle 
Samſoe, ſom i. fit forſte dramatiſke Arbeide allerede viſte 
et ſieldent Talent. Men — Genie viſte han ikke. 

„Ikke Genie?“ — Nei! Ikke den Aandskraft, den 
ſkabende Phantaſie, ſom hæver det blot Naturlige, blot 
Sande, blot menneſkeligt Rørende, blot Interesſante, 
til noget Stort, Sieldent, Oploftende, Beundrings⸗ 
værdigt; der lader fine Perſoner tale ſaaledes, ſom kun 
Geniet kan tale, og dog naturligt efter deres Charakter. 
Samſoes Dyveke er Produktet af Forſtand, Folelſe, 
Menneſkekundſkab, Talent, kun ikke af Genie. Det 
har altſaa ikke ubetydelige Fortieneſter; thi hvor megen 
Uforſtand, Affectation og Unatur bydes os ikke ofte med 
et viſt Talent? eller ogſaa Brudſtykker af det Sande og 
Skionne, uden Talent? 

Geniet er den Aandskraft der cpfatter danner, ud⸗ 
trykker, luttrer, forcedler, potentſerer det Skionne; Ta⸗ 
lentet beſtager i den Duelighed at behandle ſin Gienſtand 
ſmukt og henſigtsmesſigt i en vis Kunſtform. Til at 
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udvikle Talentet hiælper Pvelfe og Kundſkaber meget; det 
er dog her fornemmelig Forſtanden der virker, i Forbin⸗ 
delſe med det aandelige Haandelag; undertiden ogſaa i 
Forbindelſe med Folelſen. Her kan Studium og en ved 
Studium erhvervet Smag udrette meget; — men — det 
Bedſte mangler dog altid, hvor Geniet mangler. Ge⸗ 
niet har ſin egen, Talentet Tidsalderens Smag; Ta⸗ 
lentet retter ſig efter andre, hint efter ſig ſelv; derfor 
kan det ogſaa undertiden fare vild, men det er dog kun 
Geniet ſom opfinder den Smag, Tidsalderne ſiden hylde, 
antage og efterligne. ; 
J Samſoes forſtandige, folſomme Sorgeſpil er 
Talent og en vis Smag. Handlingen har en god 
Sammenhæng, Scenerne folge vel ovenpaa hverandre, 
Emnet interesſerer og ſpender, Dyveke rorer. Den 
ſtakkels folſomme Pige blev forſt en Spillebold for 
Chriſtierns Lidenſfkab, Moderens: Egennytte og ſin egen 
Uerfarenhed, nu bliver hun det for Ondſkab, Misun⸗ 
delſe og Forbittrelſe. Den ædle Torben vil forgicves 
redde hende; den ædle Knud Gyldenſtierne vil forgiæves 
redde fin Broder. For Ondſkabens Argeliſt maa jo for det 
meſte (i Tiden) den ærlige. Godhed bukke under. En 
ffion uſkyldig Folelſe bliver ſaa ofte misbrugt af Liden⸗ 
ſkab og Sandſelighed til det uſtienne. Heri ligger det 
Tragiſke i Stykket. ; 
Hvori ligger da dette Stykkes Mangel af Geniali⸗ 
tet? Ja, det er ikke fan let at viſe! — Hvorledes ſkal 
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man viſe noget ſom ikke er der? Det Poſitive (med For⸗ 
trin eller Feil) kan man pege paa, men det Tomme kan 
kun viſes i Modſctning til det Ikketomme. Af det Sted 
paa Himlen, hvor der ingen Stierner er, fager jeg ikke 
Begrebet om Stierneloshed; jeg fager det forſt ved at 
fee den virkelige Stierne hiſt, ſom jeg favner her. Og 
naar vi tale om det Genialſke i Kunſt, faa kan ogſaa 
kun Manglerne i eet Værk tydeliggiores, ved at viſe 
Rigdommen i et andet lignende. 

Heldigviis gives der et Sorgeſpil, ſom i de udvorz 
tes Forhold har nogen Lighed med Dyveke, ſom er lige 
faa fuldt af Genialitet, ſom Dyveke er tomt derfor, og 
ſom kan tiene til Exempel ved Modſcetning. Det er 
Goethes Egmont. Claͤrchen og Dyveke ligne hinanden 
aldeles i de udvortes Forhold; de ere begge to ædle Cha⸗ 
rakterer, der ikke, uagtet disſe Forhold, have tabt deres 
aandelige Uſkyld; men Dyveke er, hendes ſteerke Folſom⸗ 
hed fraregnet, fra Aandens Side et Hverdagsmenneſte, 
der ikke ſiger og teenker andet, end hvad ethvert godt, 
blidt Fruentimmer i lignende Tilfælde kunde ſige; Claͤr— 
chen har arvet fin udødelige Forfattens Genie. Det er 
ikke blot en blod Folelſe, en utydelig Sympathie, der 
har bragt hende til at elffe Egmont, ſom Dpveke Chri— 
ſtiern; det er Egmonts raſke Siæl, flammende for 
Friheden; og Claͤrchens Sicel flammer oft for den, 
Derfor ſynger hun: 


1 


Prom. 5. B. ' 18 
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Die Trommel gerühret, 

Das Pfeifdjen geſpielt, 

Mein Liebſter gewaffnet 

Dem Haufen beſiehlt, 

Die Lanze hoch führet, 

Die Leute regieret. 

Wie klopft mir das Herze, 

Wie wallt mir das Blut! 

O hält' ich ein Wämslein, 
s und Hofen und Hut. 


Denne Raſkhed forbinder hun med den ommeſte 
poetiſke Folelſe. Hun ſynger ogſaa: 
Freudvoll 
Und leidvoll 
Gedankenvoll ſeyn; 
Langen und bangen 
In ſchwebender Pein; 
Himmelhoch jauchzend 
Zum Tode betrübt; : 
Glücklich allein 8 
Iſt die Seele die liebt! 


Claͤrchen har Forſtand og Stolthed, veed meget vel 
hvad hun er, og fortryder det ikke. Da hendes Moder ſiger: 


4 
' 
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„Iſt's mir nicht genug Kummer, daß melne Toͤch⸗ 
ter ein verworfenes Geſchoͤpf ift?” ſvarer hun koldt, i det 
hun reiſer fig: „Verworfen? Egmonts Geliebte ver— 
worfen? Welche Fuͤrſtinn neidete nicht das arme Caaͤr— 
chen um den Platz an ſeinem Herzen?“ 

Naar derimod Dyveke ſiger: „Veed Du hvad jeg 
er, Chriſtiern? O nei, Du veed det ikke — Du el- 
ſkede mig virkelig, derfor veed Du det ikke. Hor mig 
da!“ etc. Og han faa ſvarer: „Du forferder mig Dy— 
veke!“ — Saa kan man ikke bare ſig over at ſmile 
over denne vexelſidige Uvidenhed. 

Jeg behover, for de Leſere, ſom ret kiende begge 
Stykkerne, endnu blot at hentyde til Claͤrchens Scener med 
Borgerne paa Gaden i femte Akt, hvor hun vil redde ſin 
Egmont, og til de Scener med Brackenburg, hvor hun 
med en hoi Aands Nedladenhed ſkaaner ham venligt, 
ſkiondt hans Elſkov piner hende, for at give Exempler 
af hin Genlalitet i Charakteertegning og kraftig Per⸗ 
ſonlighed, der hæver Claͤtchen 1 Egmont faa høit over 
Dyveke. Nu tilſtager jeg gierne, at Samſses Dyveke 
kunde have en heel Deel genialſke Trek og dog ikke taale 
Sammenligning med een af de ſtorſte Digteres ſkienneſte 
Veerker; men — der findes faa godt ſom ingen flige, 
og altſaa kan man vel uden at træde Samſose for nær, 
ſige, at hans Dyveke er et Produkt af Forſtand og Fo⸗ 
lelſe, men uden Phantaſie og uden Genialitet. 


' 18' 
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„Og — ville maaffee nogle Læfere ſporge — er det 
ikke ogſaa en ſtor Feil, og ſkader det ikke Stykket meget, 
at det er ſkrevet i Proſa?“ — IJ mine Tanker aldeles 
ikke. Tvertimod anſeer jeg det for en Lykke, at det ikke 
dengang endnu var faa almindelig Mode, og faa let, at 
ſkrive Vers, ſom i vore Dage. Thi denne lofte Nod— 
hiælp) vilde maaſkee forført den ærlige Samſoe, der nu 
i ſin Proſa overalt er ſanddru og naturlig, til nogen, 
Affectation og Bombaſt. At ſkrive Tragodier i Jamber, 
naar man kan giore det med den ſamme Lethed, ſom 
om man fÉrev Proſa, — derimod er intet at ſige. Ver⸗ 
ſet er Lidenſkabens og den ſterke Folelſes naturlige Sprog; 


ja det kan ogſaa undertiden underſtotte Lunet og Munter⸗ 


heden; men man kan ogſaa være poetiſt og rhythmiſk i 
Proſa; og det er aldeles urigtigt at bryde Staven over 
al poetiſk Proſa; heller maatte man ofte. gigre det over 
den proſaiſke Poeſie. Et Par af Goethes bedſte Stykker, 


Goͤtz og Egmont, ere fÉrevne i Proſa. Proſaen i Schillers 


Rovere har aldeles ingen Baand. lagt paa hans høie, 
kun altfor vildt flagrende Phantaſie. Shakeſpeare bruger 
bande Vers og Proſa; men man feiler meget; hvis 
man troer, at det ene er for de høie, poetiſke, det andet 
for de koldere, eller mere komiſke Scener; thi han 
bruger det ofte omvendt (f. Ex. i Hamlet) med ſtorſte 
Held. 19 

Hvad nu mange Digtere i vort Aarhundrede an⸗ 
gaaer, faa var, det viſt at enſke, at de havde fÉrevet 
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Proſa iſtedetfor Vers; da derved Kiolen mere var kommen, 
til virkelig at pasſe Manden. Nu derimod hænder det tit, 
at Verſenes Elegance og Velklang mage bøde pan ægte 
poetiſk Stof, Natur, Folelſe og Phantaſie. Og ligeſom 
man ſiger at Skredderen med ſmukke Kleder, Udſtop⸗ 
ninger og Valke "paa de behorige Steder, ſkaber Folk, 
faa kan man ogſaa ſige, at Versmagerne ſkabe Digte. 
Man behøver blot af Papir at eftergiore Poeſiens naturlige 
Blomſter, og at give dem en flydende Verſifications 
laante Farve, ſaa ville de viſt til Tid og Sted giore i 
det mindſte deres oiebliklige Virkning. 


Ogſaa Sanders Niels Ebbeſen, der ſtager langt 
over mange af Nutidens elegante Versdigte, var i Proſa. 
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Af Jliadens ſpvende Sang”, 
Overſat af Herr Prof. Wilſter. 


— 


Men da Gudinden Athene, den lysblaasiede Jomfru, 
Gaae, hvor ſnart Achaierne faldt i den vældige Kampfard, 


Ilte hun ned i ſtormende Fart fru hoien Olympos, 


Ned til Ilios Stad; men fra Pergamos ſkued Apollon 20. 
Ud, og foer mod Athene, thi Troerne Seiren han onſked. 
Men da hinanden imede de kom hiſt henne ved Bogen, 

Da var det Drotten Apollon „ſom forſt tog Ordet og maled: 


A 


Siig, hvi kom Du faa hidſig, Du Barn af den høie Kronion, 
Atter herhid fra Olymp? dig drev dit uſtyrlige Hjertez 25. 
Mon for Danaernes Folk den ſkiftende Seler at ſtjenke? 
Aldrig med Troerne føler Du Ynk, naar i Kampen de falde. 
Dog, vil Du lyde mit Ord, hvad nok turde være det bedſte, 


* Af den hele Ilias kunne vi, om nogen Tid, vente os en 
fortræffelig Fordanſkning fra denne Haand. Min Ven 
Wilſter har tilladt mig endnu at pryde et folgende Hæfte 
af Prometheus med et Par Brudſtykker. 


' 


279 


Da vil vi nu for idag al Kamp og Fjendtlighed ſtandſe; 

Saa kan de dyſte herefter, indtil det omſider dem lykkes, 30. 
Troias berammede Maal at nage; thi for Eder, Gudinder! 
Er det i Hjertet en inderlig Fryd, denne Stad at forſtyrre. 


Ham gjenſvared Athene, den lysblaasiede Jomfru: 
Det er er Ord, Fjerntrammer! ſelv tænkte jeg juſt paa det ſamme, 
Derfor jeg drog herhid fra Olymp til Achaier og Troer. 35. 
Siig da frem, hvad har Du betenkt, for Striden at ſtandſe? 


Flux gjenſpared Apollon, den mægtige Son af Kronion: 
Hektor opmande vi vil, hiin kraftige Heltebetvinger, 
Om han maaſkee af Danaernes Folk en Enkelt vil eſke, 
Mand mod Mand i frygtelig Kamp en Dyft. at forføge, 40. 
Da vil Achaias fodpandſrede Mænd vel ſagtens af Harme 
Agge til Strid en Helt, at mode den adelig Hektor. 5 


Gaa han taled; ufoielig ei var Pallas Athene. 
Helenos, Priamos' Son, fornam i Sindet det Anflag, 
Guderne nys havde lagt, da de ginge paa Raad med hinanden. 45. 
Frem for Hektor han treen, og tog ſaalunde til Orde: 


Hektor, Du Priamos? Son, udruſtet med Klogt ſom Kronion! 
Siig, vil Du lyde mig ad, jeg er jo din kjodelig Broder, 
Skik da til Roe Dangernes Mænd og ſamtlige Troer. 

Selv udeſke Du ſaa den gjaveſte Helt blandt Achaſer, 50. 
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Mand mod Mand i frygtelig Kamp en Dyſt at forføge. 


Ei har Skjebnen endnu beſtemt dig til Dod og til Henfart, 
Efter hvad ſelv af Gudernes Mund jeg nys har fornummet. 


Talt, da gledede Hektor fig høit ved Ordet, han horte. 
Frem i Kredſen han tren og ſtandſed de troiſte Fylker, 55. 
Gribende midt om Landſen; da trak de ſig alle tilbage. ' 
Ogſaa Danaerneé Folk blev ſkikket til Plads af Atreiden. 
Men paa den overſte Top af Wgisſvingeren Zeus's 
Kneiſende Bog, omſtabte til to bevingede Gribbe, 

Satte ſig Pallas Athene, ſamt Fjerntfrarammeren Phoibos, 60. 
Glade ved Kempernes Færd; tatſluttede fad deres Rakker, 
Hjelme med Skjold og blinkende Spyd fremraged faa ſtride. 
Ret ſom de riflede Vover, der velte ſig hen over Dybet, 
Naar det begynder at kule fra Veſt, og Vandene ſortne, 


Saaledes fad Achaierne her og Troerne hisſet, 65.4 


Trindt paa Marken i Rader, da maled Hektor til Begge: 


Horer mig troiſke Mænd, og Achaias fodpandſrede Kemper! 
At jeg kan ſige, hvad Hjertet i Bryſt mig byder forkynde. 
Zeus, den hoie Beherſker, har ei fuldkommet vor Eedspagt; 
Slde mod begge tilſinds beſkcred han Folkene Jammer, 70. 
Indtil 8 enten beſtorme det taarnbeſkjermede Troia, 

Eller betvinges af os ved de havbefarende Skibe. 
Visſelig findes blandt Eder Achaigs boldeſte Helte, 


* 
1 
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Hvo blandt disſe der lyſter en Kamp med mig at forføge, 
Trede nu frem til ſtandende Strid mod den edelig Hektor. 75. 
Dette jeg ſiger derneſt, og Zeus vort Vidne ſkal være: 
Faelder i Striden han mig med den langtfremragende Spydsod, 8 
Da maa han tage min Ruſtning, og bort til Flaaden den bare; 
Men til mit Hjem ſkal han ſkikke mit Liig, at mit livloſe begem 
Skjelligt kan ſtedes til Baal af Troer og Troiſke Qvinder. 80. 
Felder jeg ham derimod, og Apollon forunder mig Hader, 

Da vil jeg tage hans Ruſtning, og hjem til Staden den bringe, 
Der vil jeg hænge den op i Phoibos Apollons Tempel. j 
Men til de bugede Skibe jeg hjem vil ſkikke hans Legem, 

For at Achaias haarfagre Mænd kan jorde den Faldne, 85. 
Og ved det vildene Hav Helleſpont opkaſte hans Gravhoi. 
Sige da vil med Tiden en Mand i vordende Slægter, 

Naar paa fit toftede Skib det blaalige Hav han befarer: 

Der ſtaaer Graven, ſom gjemmer en Helt, der forlengſt er afdod, 

a CTapper han var, men fældet han blev af den ſtraalende Hektor. 90. 
Saa vil han visſelig ſige; mit Rye ſkal aldrig forgjettes. i) 
Saa han talde, da tauge de qver og forſtummed tilhobe, 
Vagring de bluedes ved, men gjos for at tage mod Kampen, 

Til Menelaos omſider ſtod frem, og haved fin Stemme, 
Haanligt han talde dem til, og dybt fra Hjertet han ſukked: 95. 
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Ha! J ſkrydende Mænd! Achaiinder, ei længer Achaier! 
Vorde det vil forſand en uaftvettelig Skamplet, 
Hvis ei nogen Danger har Mod til Hektor at mode. 
Gid J vorde til Band og til Jord, J Kæmper tilhobe! 
J ſom ſidde forſagt, og flet ei tenke paa Sæder 100. 
Thi vil jeg ſelv til Kamp bevæbne mig; hisſet foroven 
Hviler det end i Gudernes Haand, hvem Seier fkal times. 


Ordene talt, han ſlutted om Krop den deilige Ruſtning. 
Nu forſand, Menelaos! din Dod for den drabelig Hektors 
Haand Du havde dig hentet, thi han var dig langt overlegen, 105. 
Hvis ei Danaernes Konger paaſtand havde holdt ham tilbage. 
Frem tilhobe de foer, og den mægtige Drot Agamemnon 
Greb Menelaos's Haand, tog Ordet, og mæled ſaalunde: 


Raſer Du, Gudopfoſtrede Drot! dig fømmer fig ikke 
Slig en vanvittig Jid, thi ſtyr dig, hvorvel det dig græmmer. 110. 
Lad ei din Jver dig ægge til Strid mod en gjavere Kempe, 
Hektor, Priamos? Son, for hvem ſelv Andre har ſkjalvet. 
Selv Achilles, en Helt, dig langt overlegen i Manddom, 
Gruede dog ſor at gage ham tillivs i den hædrende Kampgang. 
Gak nu tilbage til Brødrenes Flok, og sik dig til Sede, 115. 
Da vil Achaierne ſtille til Kamp mod Hektor en Anden. 
Er han end aldrig faa kick og umattelig gridſk efter Krigsferd, 
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Vil han dog frydes i Hu, naar til Raft fine Knee han kan boie, 
Slipper han blot fra den redſomme Strid og mordiſte Kampgang. 


Gaa han mæleb, og Broderens Sind han talde tilrette, 120. 
Ved ſit forſtandige Raad; ham lod Menelaos, og derpaa 
Trak hans Svende faa froe af hans Skuldre den prunkendeRuſtning. 
Frem i Danaernes Kreds ſtod Neſtor paaſtand og begyndte: 


Ha! forſmedelig Sorg over al Achaia vil komme. 
Peleus forſand vil jamre ſig ſvart, den bedagede Vognhelt, 125. 
Dygtig ſom Taler og ſnild af Raad, Myrmidonernes Konning. 
Fordum engang i fin Borg han fryded fig højt ved min Tale, 
Dengang han ſpurgte mig ud om Argeiernes Slægter og Afkom; 
Horer han nu, at de kryber i Skjul for Hektor tilhobe, 
Oa vil han fromt fine Hænder opløfte til Himmelens Guder, 130. 
At dog hans Sjæl af Lemmerne bort maa fare til Hades. 
Gid dog, Zeus Alfader, Apollon, og Pallas Athene! 
Gid jeg var ung, ſom dengang en Her af Pyliſke Kemper 
Dyſted ved Kaledons rullende Bek med Arkadiens Spydmend, 


Tæt under Muren om Pheia, ei langt fra Jardanos Stromme. 135. 


Forreſt blandt dem Ereuthalion ſtred, en Mand ſom en Guddom; 


Kring de mægtige Herder han bar Areithoos Vaaben, 
Drotten Areithoos Vaaben, den vældige Stridskolpſvingers, 
Som han benævntes af Mænd og af ſkientombeltede Qvinder. 


* 
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Thi han var aldrig den Mand, ſom ſtred medSværd eller Armbroſt, 
Men med en Kolv af Jern han Fylkerne herged i Kampen. 
Han blev dræbt af Lykurgos, ved Lift og ikke ved Manddom, 
Dybt i en Huulvei trang, hvor Kolven af Jern imod Ufærd 
Ei kunde fjerme hans Liv, thi Lykurgos i Forkjobet kom ham, 
Jog ham i Livet fit Spyd, faa han ſtyrted baglends til Jorden, 
Trak hans Vaaben af Krop, en Skjenk af den kobberne Ares, 
Og i den vildene Krig han ſiden bar dem beſtandig. 
Men da Lykurgos blev felv gammel og graae udi Hallen, 
Gav han ſin elſkede Svend Ereuthalion hele. fin Ruſtning. 
Vabnet med denne han eſked til Strid de dygtigſte Kemper, 150. 
Svart de baved for Helten, og Ingen til Kamp ſig fordriſted; 
Mig derimod det vovſomme Sind, opflammet af Zillid,. 3 
Drev til en Dyſt at prøve, hvorvel jeg var yngſt af dem alle; 
Kampen med ham jeg beſtod, og Athene forundte mig Heder; 
Ham, den hoie, den vældige Mand jeg vog udi Striden; 155. 
Lang og bred ved Veien han laae med ſit uhyre Legem. 
Gid jeg var ung endnu, og min Kraft urokket ſom dengang, 
Da ſtulde ſnart en Mand ſtaae frem mod den ſtraalende Hektor. 
O men af Eder, ſom dog er Achaias boldeſte Helte, 
Driſter ſig Ingen til freidig en Dyſt med Hektor at prove. 160. 


Saa løb Gubbens Bebreidelſesord; ni Kamper fig reiſte, 


Forſt og fremmeſt Atreiden, hiin Mændenes Drot Agamemnon, 
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Derpaa Tydeus's Son, den valbige Helt Diomedes, 
Dernæft Aianterne begge, to kraftudruſtede Kemper; 

Neſt efter dem Idomeneus kom, og Idomeneus' Vabner 165. 
Helten Meriones, drabelig ſterk ſom den mordiſte Krigsgud; 
Frem Eurypylos treen, den herlige Son af Euaimon; 
Endelig Helten Odysſeus, og Thoas en Son- af Andraimon. 
Disſe tilhobe ſig bode til Kamp mod den adelig Hektor. 

Da tog Neſtor til Orde paany, den Gereniſke Vognhelt: 170. 


Kaſter tilhobe nu Lod om hvo der ſkal træde til Kampen! 
Glede han vil forſand Achaias fodpandſrede Helte, 
Og han vil ſelv høit glædes i Hu, ſaaſandt han forreſten 
Slipper fra denne forferdende Strid og mordiſke Kampgang. 


Saa han taled; Enhver fit Lod med et Merke betegned, 175. 
Og i Drot Agamemnons Hielm de kaſted dem alle. 
Folket til Guderne bad med hoitoploftede Hender; 
Mangen da maled ſaalunde med Diet mod Himmelen vibe: 


Zeus! gid Loddet maa falde paa Tydeus's Son eller Alas, 
Eller paa Kongen, det guldrige Land Mykenes Beherſker. 180. 


Men da nu Bonnen var endt, tog Neſtor, ryſtede Hjelmen; 
ud af Hjelmen da ſprang det Løb, ſom Folket fig onſked, 
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Aias's Lod; en Herold det bar fra Hoire til Venſtre 
Rundtom i Kredſen, og viſte det frem til Achaiernes Drotter. 
Ingen dog kjendtes ved Loddet, paa Hovedet ryſted de Alle. 185. 
Men da Herolden kom til den Helt, ſom ſelv havde mærket 
Loddet med Tegn, og i Hjelmen lagt, den ſtraalende Aias, 
Rakte han frem fin Haand, og Herolden i Haand ham det kaſted; 
Market han ſaae, vedkjendtes fit Lod, og blev glad i fit Hjerte. 
Ned for ſin Fod han det kaſted til Jord „og maled ſaalunde: 190, 


Loddet er mit, mine Venner! ſelv frydes jeg høit i mit Hierte, 
Da jeg haaber forviſt, over Hektor i Kampen at ſeire. : 
Dog, velan! imedens til Strid jeg arler min Ruſtning, 

Beder imedens en Bon til Zeus den høie Kronion 

Sagtelig ved Eder ſelv, at Troerne ikke det høre, 195. 

Eller med lydelig Roſt, endda jeg reddes for Ingen. i 2, 

Ingen, ſaa gierne han vil, ſkal drive mig bort mod min Villie, ; 

Enten med Kraft eller Liſt; til flig en Stymper i Kampfærd 

Blev jeg forſand paa Salamis He hverken fod eller foſtret. 

Saa han taled, og Folkene bad til Drotten Kronion, 200. 

Mangen da maled ſaalunde med Hiet mod Himmelen vide: 
Zeus Alfader, Idaiſke Drot, priisverdige, hoie! ' 

Seier og glimrende Rye forunde Du Aias af vinde! 


287 


Dog, hvis Hektor Du clffer, og huld for ham er bekymret, 
Skjenk dem i ligeligt Maal da begge nu Hæder og Styrke! 205. 


Saa de taled. Med ſtraalende Malm bevabned ſig Aias, 
Men da Ruſtningens Plader han trindt om fin Krop havde ſluttet, 
Styrted han frem faa Fjæb i fin Gang ſom den uhyre Ares, 
Naar han til Mændenes Kamp gdaer hen, dem Fader Kronion 
Agged til Strid mod hinanden ved ſindsfortærende Tvedragt. 210. 
Saa fremſtormede Aias, Achaiernes uhyre Skytshelt. 


Over hans truende Aaſyn var Smiil udbredt, og hans Fødder - 


Treen heel mægtige Skridt, mens han ſpang den vældige Landſe. 
Gammen det var for Achaiernes Folk, den Helt at betragte. 
Men en forferdelig Skrak fig ſneg giennemroernesdemmer; 215. 
Om det var Hektor ſelv, faa klapped ham Hjertet i Barmen; 
Dog, unddrage ſig red, og hen til Krigernes Skare 

Flye, det kunde han ei, da han ſelv til Kamp havde eſket. 
Frem treen Aias paaſtand; ſom en Muur ſad Skioldet paa Armen, 


Skjoldet af Malm og af fyv Lag Skind; en Kunſtner i Hyle, 220. 


Tychios kaldet, den dygtigſte Mand til Huder at ſnide, 
Havde det glimtende Skjold af ſyv velnærede" Tyres 

Huder ham gjort, og, ſom ottende Lag, beklædt det med Kobber. 
Dette han bar for ſit Bryſt, den ſtraalende Telamonide. 


Frem mod Hektor han ſkred, og truende tog han til Orde: 225. 
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Hektor! Mand imod Mand vet ſtrax Du klarligt ſtal lære, 
Hvad for Helte der findes iblandt Achaiernes Drotter 
Selv efter Peleus's Son, den lovebehjertede Drabsmand. 
Hiſt han ſidder endnu ved de havbefarende Skibe, 
Slagen i Sindet af Harm mod Folkenes Drot Agamemnon; 230. 
Dog er vi Mænd endnu, til freidig at gage dig imode, 
Og der er fleer end jeg; velan! lad Kampen begynde. 


Ham gjenſvared den hoie, den hjelmomſtraalede Hektor: 
Aias! Du Telamons Son, Du gudopfoſtrede Hardrot! 
Tank dog ei mig at ſtremme, ſom var jeg en uſelig Pebling, 235. 
Eller en Qvinde, ſom ei fig forſtager paa krigeriſk Sysſel. 
Jeg derimod forſtager mig tilgavns paa Kamp og paa Mandſlat, 
Svinge jeg kan til Venſtre faa godt ſom til Hoire mit torre 
Tyreſtinds Skjold, thi vorder jeg ei udmattet i Kampen. 
Grandt jeg forſtaaer, i ſtandende Strid at dandſe for Ares, 240. 
Grandt, at ſtyrte mig ind i Stimlen af hurtige Heſte. 
Dog, en Kampe faa bold ſom Du vil ikke jeg fælde 
Lonlig ved Liſt, men ved aabenlys Daad, ſaaſandt jeg dig rammer. 


Alt ſom Ordet var talt, med et Sving han ſlynged ſit lange 
Spær, og Aias's ſterke ſyvhudede Skiold han traf paa 245. 
Pladen af Malm, det ottende Lag, ſom bedakkede Skjoldet, 
Gjennem de fer med. Kraft ſig trængte det knuſende Kobber, 
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Men i den ſyvende Hud det ſtandſede. Derpaa fig hæved 
Telamons ædelig Søn, ud ſendte han Langſkaftslandſen 
Mod Priamiden, og traf hans heeltover blankede Rundſtjold: 250. 
Gjennem det ſtinnende Skjold fig trængte ben mægtige Landſe, 
Bored fig videre frem heelt gjennem det brogede Pandſer, 
Ja ved Lyſten endog den flængede Kjortlen iſtykker. 

Flux han boied fin Krop, og Doden den forte han undſlap. 
Ud med Hænderne trak de paaſtand de mægtige Landſer, 255. 
Foer ſaa hinanden tillivs; to glubende Lover de ligned, 

Eller ubendige Vildſviin, hvis Kraft ei lettelig kues. 

Flux drev Priamos? Son ſit Sper mod Midten af Skjoldet, 
Ei brod Malmet igjennem, men krum Spydsodden fig boied. 
Frem foer Aias og ſlog mod hans Skjold, og heelt gjennem Skjoldet 
Lob den kobberne Od, og rokked ham midt i hans Fremfart, 
Streifende ridſed den Halſen, og ſort fremſproitede Blodet. 
Dog endda han gav fig ei tabt, den ſtraalende Hektor; 

Lidet tilbage han foer, og greb en Steen med ſin brede 
Nave ; paa Marken den laae, den ſtore, den kantede Graaſteen, 265. 
Og imod Aias's ſtærke, ſyvhudede Skjold han den kaſted, 
Lige paa Midten ved Bulen, og Kobberet klirred ved Rammet. 
Derpaa lofted Aias en Steen, betydelig ſtorre, 

Svang den, og ſtrengte fin Kraft umaadeligt an, da han kaſted; 
Skjoldet i Qvag han ſlog med Stenen, faa ſtor ſom en Qvarnſteen, 
Kom hans Knce til at valle, faa ned han ſegnede baglands 
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Kaſtet med Skjoldet omkuld, dog flur Apollon ham reiſte. 
Nu var de gangne hinanden tillivs med Glavind ihende, 
Var ei tvende Herolder, Kronions og Menneſkens Jilbud, 
Een fra Troernes Folk, og een fra Dangerne, komne, 275. 
Begge forſtandige Mend: Thalthybios ſamt Idaios. 
Frem de Stavene rakte midt mellem de ſtridende Kemper, 


Medens Idaios, den viſe Herold, tog Ordet ſaalunde: 


Kjareſte Sonner! med Fægtning og Kamp J holde nu inde! 
Begge forſand er J elſtet af Zeus, hiin Skyernes Herre, W0. 
Begge fortrinlige Helte, det vide vi Alle tilhobe. 

Alt det lakker ad Nat, godt er det, Natten at lyde. 


Ham gjenſvared Telamons Son og maled ſaalunde: 
Hektor J forſt, Idaios! opfordre til Sligt at forkynde! 
Det var jo ham, der eſked til Strid de gjaveſte Kemper. 285. 
Han maa begynde; men lyder han Raad, faa lyder jeg ogſaa. 


Ham gjenſvared den høie, den hjelmomſtraalede Hektor: 
Telamons Son! ſaaſandt en Gud har givet dig Hoide, 
Kraft og Forſtand, og Du bruger dit Spyd ſom ingen Achaier, 
Lad os da nu for idag ophøre med Strid og med Kampfard!, 290, 
Modes vi kan til Dyſt en andengang, indtil en Guddom 
Stiller, os ad, og et af Folkene Seiren forunder. 
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Alt det lakker ad Nat, godt er det, Natten at lyde, 

At Du ved Skibene hiſt Achaiernes Sonner kan glade, 
Ingen af Alle dog meer, end de elſtede Venner og Frander; 295. 
Og at jeg ſelv, hjemkommen til Priamos mægtige Kongſtad, 
Troernes Mend kan fryde, ſamt langtbeſlorede Qvinder, 
Der for at bede for mig henginge til Gudernes Hoiſal. 

Dog vil en glimrende Gave vi forſt hinanden. forære, 

At man kan ſige derom i Troernes Land og Achaia: 300. 
Svart de fæmped forſand, optendt af nagende Fjendſkab, 
Dog med hinanden forſonede blev, og ſkiltes ſom Venner. 


Talt, faa tog han og gav ham fit ſolvbenaglede Glavind, 
Gav ham det baade med Balg og den veltilſnittede Sverdrem; 
Derimod Aias ſit Belte ham gav af ſtraalende Purpur. 305. 
Saaledes ſkiltes de ad; til Achaiernes Skare den Ene 
Gik, den Anden til Troernes Folk. Hoit fryded ſig disſe 
Nu da de komme ham ſage i Behold og ilive tilbage, 
Sluppen med Held fra Aias's Kraft og farlige Hænder; 
Hiem de til Staden ham forte, og tvivled faſt om hans Frelſe. 310. 
Men de danaiſke Mænd ledſaged den ſtraalende Aias 
Hen til Drot Agamemnon, ſom fryded ſig hoit over Seiren. 
Og da de ſtod udi Telt hos Atreus's Son Agamemnon, 

Da lod Mændenes Drot paaſtand til den høie Kronion 
Slagte til Offer et Nod, femaarigt var det, af Hankjon: 315, 
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Huden de krenged, og ſyſlende travlt adſkilte de Kraet, 
Snitted behændigen Kjodet itu, og ſtak det paa Bradſpid, 
Riſted det Alt forſigtigt, og tog det af Spiddene atter. f 
Men da de ſaa havde endt deres Dont, og lavet til Maaltib, 
Spiſte de; Sindet fornam ei Savn ved det herlige Gilde. 320. 
Heel og holden blev Hovedets Ryg, ſom hedrende Gave, 2 
Skjenket til Aias af Atreus's Son, den Drot Agamemnon. 
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Solgers og Tiecks Brevverling. 


Som et Exempel paa den i vor Tid, (ſelv undertiden 
af gode Skribenter), overhaandtagende Dadlelyſt, ſaa 
at den Ene ſielden vil lade den Anden gielde for hvad 
han er, kan, iblandt ſaameget Andet, ogſaa nogle Yr— 
tringer tiene, i Solgers og Tiecks Brevvexling. 

Paa flere Steder i denne Brevvexling beklage de 
fig begge over, at et eſthetifk Skrift af Solger „Er— 
win“ ingen Lykke giorde. „Har de hort, — fkriver 
Solger til Tieck — hvad R... dømmer om Er⸗ 
win?“ Han mener: „der er intet deri, uden hvab 
Fichte og Schelling alt have ſagt. Naar jeg kun vidſte 
hvor? Man kan ſige hvad man vil, naar det blot er 
taget af Sandheden og Sagens Natur, og ikke er for⸗ 
ſtruet med en vis Eenſidighed, faa ſvarer enhver: Ja 
det har jeg juſt ſagt, det har jeg altid ſagt, eller: det 
have de alt alle ſagt!“ i 5 

Pan et andet Sted — i et Brev til fin Kone — 
ſiger Solger: „Om end de Fleſtes Ligegyldighed med 
mine Arbeider ofte gior mig forſtemt, faa er dog Tiecks 
Deeltagelſe atter den ſtorſte og ſteerkeſte Beroligelſe, ſom 
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ſeg kunde onſte mig. Min Erwin, om hvilfen de Fleſte 
næften ikke bryde fig det allermindſte, har han ofte 
læft, og kan den neſten udenad.“ 

Om Fr. Schlegel ſkriver Solger i et Brev til Tieck: 
„Hans Dom over mine Dialoger (Erwin) undrer jeg 
mig ikke over. Jeg venter ikke andet, end Kulde og 
Ligegyldighed. Ofte taber jeg reent Lyſten at ſkrive, naar 
jeg fætter mine Ting ſaa kunſtigt ſammen, og ingen 
gier fig den Umage at merke Kunſten“ etc. Tieck 
ſkriver Solger til, hvor Talen engang er om Goethe: 
„Det ærgrer mig, at Goethe ikke har læft Deres Erwin. 
Og han har ikke læft den, ellers vilde man nok mærke 
Spor deraf; men hans Magelighed, hans Sikkerhed, 
holder ham derfra, J den forſte Dialog (hvis. han 
maaſkee ſaae Bogen) har han troet at finde bekiendte 
Ting, hvilke han bilder fig ind at være langt over. 
Saadan gaaer det! Kant vilde ikke vide noget af Fichte, 
Fichte vilde ikke vide noget af Schelling“ ete. å 

Men fkiondt Solger nu var meget omfindtlig over, 
at hans Erwin ikke fandt det Bifald, han troede den 
fortiente, faa er han dog ſelv meget raſk til at bryde 
Staven over Andre. 

Tieck havde en ſtor Indflydelſe paa ham, had 
Dommen over egſthetiſke Værker angik. Derfor beundrer 
Solger (med Tieck) Heinrich von Kleiſt's — i det Hele 
taget udramatiſke og uinteresſante Tragodie Prindſen af 
Homberg, der i mine Tanker, ſom Digt, ſtager meget 
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under hans „Kaͤtchen von Heilbronn“, „Zerbrochene Krug“ 
og „Michael Kohlhaas“; — derimod dadler han (ogſaa 
med Tieck) Walter Scott. 

„Hvor aldeles enig er jeg med Dem — ſiger han 
— at der kun manglede denne Forfatter lidet i at være 
Digter; men at dette Lidet dog var det, ſom udgier den 
ſande Digter,” — Hvor ſpidsfindigt! Er det den Tak Walter 
Scott fik, — efter at han i flere Aar havde ſkaffet os den 
ſtionneſte Nydelſe, ved at læfe hans fortræffelige Romaner, 
— at han tilſidſt, med en blot Phraſe, bliver ubviiſt 
af Digterlauget? Der manglede ham Noget, det er 
viſt! Der mangler os Alle Noget. Men Walter Scott 
var viſt ligeſaa ſtor en Digter ſom Tieck, og erſtattede 
med ſin grundige Menneſkekundſkab, ſine herlige hoiſt 
interesſante Skildringer og Portraiter af Livet, hvad der 
manglede ham i philoſophiſke Reflexioner, Vittighed og 
idealſk Folelſe. Hos Tieck taber fig Folelſen ofte i et dun⸗ 
felt Sværmeri, den mangler ofte Stof og en klar Gjen⸗ 
ſtand. Det ene er ikke mindre Mangel end det Andet. 

Men værft gaaer det dog ud over Jean Pauls 
Aeſthetik. 

„Foranlediget ved Dem — ſkriver Solger til Tieck 
— har jeg atter leeſt Jean Pauls Aöſthetlk, og er ligeſaa 
utilfreds med den, ſom jeg var i Rom, hvor jeg kun 
giennembladede den. Denne Bog er dog egenlig kun et 
Regnſkab over hans Arbeider, eller egenlig kun en Res 
cept, at ſkrive Jean Paulſke Bøger efter. Bare han ikke 
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vilde tale om de Gamle! Om enhver Mening havde jeg 
Lyſt til at disputere med ham. Hoor ſorgeligt, at han 
ogſaa forverler Idealet med det Almindelige, og holder 
det for Eet.“ etc, 

Paa et andet Sted hedder det: „Deres Dom over 
Jtan Pauls V0ſthetik er i det Veeſentlige min; kun har 
jeg taget ham mindre ftrængt, fordi jeg aldrig, hvad 
dette angaaer, ventede. megen Dybde og Indſigt hos 
ham.“ Å 

Saaledes bryder Solger — der, ſkiondt en Mand 
med Ideer, Overſetter⸗Talent og lærd Fortieneſte, viſt ikke 
havde Jean Pauls originale Tankefylde (om Folelſe og 
Begeiſtring vil jeg flet ikke tale) — Staven over et Verk, 
der vil blive læft og beundret — uagtet alle humoriſtiſke 
Udverter, — naar Ingen taler meer om Solger. 

Til et Beviis paa dette Veerks Fortræffelighed vil 
jeg her meddele Leſeren et Stykke deraf. f 


Brudſtykke af Jean Pauls Wſthetik. 
(Om de poetiſte Charakterer.) 


Intet i Digtekunſten er ſieldnere og vanſkeligere, end 
ſande Charakterer, næft ſterke, eller endogſaa ſtore. Cha⸗ 
rakteren er blot den Farvebrekning, hvilken Villiens Straale 
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antager, Alle andre aandelige Tilſetninger: Forſtand, 


Vittighed etc., formaae kun at forhoie eller fordybe hin 
Farve, ei at ſtabe den. Charakteren bliver ikke beſtemt 
efter een Egenſkab, eller flere Egenſkaber, men efter de⸗ 
res Forhold og Blanding, og hertil forudſcettes det 
hemmelige, organiffe Siclepunkt, ved hvilket alt frem⸗ 
bringes; derfor har en Autor, ſom blot gier en Charak⸗ 
feer vittig eller poetiſk, endnu aldeles ikke beftemt den eller 
begyndt at ſkabe den. Saaledes kan den Humoriſtiſke 
ligeſaavel være. forbunden med Styrke, ſom med Svag⸗ 
hed, med Kicerlighed, ſom med Had. Hvorledes aaben⸗ 
barer fig da nu i Livet denne fremmede Billie ſaa be⸗ 
ſtemt, at vi tor indffrænfe den til en Charakter? Ja 
hvorledes blotter ofte en Handlings ſynlige Loveklo den 
hele Love? To Ting. forklare og afgiere: J ethvert 
Menneſke boer alle Menneſkehedens 1 alle dens 
Charakterer, og den egne er kun det ubegribelige Skabnings⸗ 


valg: — Overgangen af den uendelige Frihed i den endelige 


Skikkelſe. Var det ikke ſaaledes, ſaa kunde vi ingen 
anden Charakteer forſtaae og udfinde, end vor egen gientagne. 
Man forundrer ſig f. Ex. over Digterens Kunſt, ſom 
udbreder et Simmel: og Jord⸗Kort af de menneſkelige 
Charakterer, ſom han aldrig i Livet kan have kiendt, 
lige fra Kalibaner til hoie Idealer. Men her moder 
endnu et andet Under, nemlig at Leſeren fi nder dem 


trufne. og lignende, ligeledes uden at have modt deres 


Originaler i Virkeligheden. Dommen over Portraitet 
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forudfætter Kundſkab om Perſonen, og den er der og: 
faa virkelig, nemlig Læferen felv, ſaavelſom Digteren. 
Kun adſfiller fig Geniet derved, at i det ligger et Uni: 
verſum af menneſkelige Kræfter, ftærkere og tydeligere, 
end ſedvanlig. J Digteren kommer den hele Menneſke⸗ 
hed til Selverkiendelſe og til at udtale fig; ſaaledes veek⸗ 
kes den atter let hos Andre. 

De poetiſke Charakterer blive til, ligeſom et phyſiſt 
eller et moralſk nyt Menneſke, eller en Villle: Et Lyn⸗ 
glimt frembringer og foder dem. Ethvert Liv, hvormeget 
mere det lyſeſte, det aandrigeſte, bliver, ſom ſin Digter 
født, ikke langſomt ſammenſat. Al Verdens Menneſke⸗ 
kundſkab er ei iſtand til alene at ſkabe en Charakteer, ſom 
lever og virker. Hvo ſom ſoger at ſamle fig og ſammen⸗ 
fætte en Charakteer⸗Beenrad, af de pan Erfaringens 
Kirkegaarde liggende Dodningebeen, arbeider forgiceves. 
Store unge Digtere ere ikke i Livet bekiendte for at være. 
ſtore Menneſkekiendere, og endnu mindre flige for at 
være Digtere, Alligevel ſkrev Goethe ſom Bngling fin 
Goͤtz v. Berlichingen; og Manden Goethe kunde nu paa 
det anatomiſte Theater beviſe de Charakterers Sandhed, 
ſom den ſkuende Ynugling lod optræde paa det levende. 
Vilde man forklare og ſkabe poetiſke Charakterer af de 
Virkeliges Erindring, faa forudfætter jo allerede den blotte 
Brug af og Forſtand paa de ſidſte, et regelbeſtemmende 
Forbilled, hvilket lerer at ſierne Tilfceldighederne fra 
Billedet, og at finde Livets Eenhed. Viſtnok ere Er⸗ 
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faringer og Menneſkekundſkab uffatteerlige for Digteren, 
men kun til Colorit for den allerede tegnede Charakteer, 
ſom tilegner ſig og forbinder ſig med disſe Erfaringer; 
men den opſtager ligeſaalidet deraf, ſom Menneſket ſelv 
af Mad og Drikke. Det guddommelige Minerva-Billed⸗ 
ſpringer ikke ind i Digterens Hoved, men allerede le— 
vende og bevæbnet ud deraf; men til dette levende Veſen 
ſoger den i Erfaringen pasſende Localfarve. 

Charakteren maa ſtaae levende for Siælen i det be⸗ 
geiſtrede Hieblik. En Digter, ſom maa overlægge om 
en Charakteer i et viſt Forhold ſkal ſige Nei eller Ja, 
kaſte den heller ſtrax fra fig, ſom en dod. Jordklump. 
En Digters beſtemteſte og bedſte Charakterer ere derfor to 
gamle langtid udviklede: de to med hans Jeg fødte Idealer, 
de to ideale Poler af hans villende Natur, den for⸗ 
dybede og den ophoiede Side af hans Menneſkelighed. 
Enhver Digter føder fin færdeles Engel og fin ſeerdeles 
Diævel; den Rigdom af Skabninger eller den Armod, 
der falder her imellem, tilkiender ham enten Storhed, eller 
frakiender ham den. Folgelig vaagne de levende Charak⸗ 
terer ſelv ſaaledes i Digterens Inderſte, ſom han ſiden 
voekker dem i Leeſerens. Og af denne Aarſag har en 
maadelig Autor ingen Fordeel af at ſticle en Charakter 
fra en Stor; thi han maatte endnu ftiæle hins eget 
Jeg dertil, hvis det ſkulde hlælpe, Derfor ligeſom, efter 
Ariſtoteles, man kunde ſlutte fig til Menneſkene, efter 
deres Guder, faa kan man flutte fig til Digterne, efter 
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deres Helte, ſom ikke ere andet, end deres ſelvſkabte Guder, 
De ſtoerke Gamle ſkildrede ſielden Stakler; deres Charak⸗ 
terer lignte de gamle Helte. Ingen Qvinde er iſtand 
til at ſkildre en Hercules, faa ofte han ogſaa maa ſidde 
og ſpinde ved hendes Rok. En ſvag Charakteer bliver 
let hæslig og upoetiſt. En aldeles ufuldkommen feig 
Charakteer viſer erelos Svaghed. Poeſien ſtoder en ſaa— 
dan Orm bort fra ſig. Selv det umenneſkelige Utyſte 
Kaliban har dog tilfældige korte Vredes-, Mods⸗ og 
Kicerlighedsfunker. Hvorfor hader Digtekunſten Svag⸗ 
heden fan meget? Fordi den er Livets og Villiens op: 
loſende ekle Damp ſelv, faa at Fabelens primum mo- 
bile: Siælen, ſom ſkulde arbeide deri, bliver ſelv et 
ſlattet Liig eller en dod Maſkine, ſom tilintetgior Hand⸗ 
lingen; thi uden Villie gives der faa lidet en Hiſtorle, 
ſom Feet har en Verdenshiſtorie. Det hoiere Menneſke 
kan vel giennemſkue det lavere, men ikke det lavere det 
hoiere; fordi den Seende, ſom en Bekreetelſe, let kan 
begribe Blindheden ſom en Fornegtelſe. Den Blinde 
kan derimod ikke foreſtille fig den Seende, han vil i det 
hoieſte kun enten høre eller føle Farven, Derfor for⸗ 
raader fig en flet Digters ſygelige Inderſte aldrig meer, 
end ved hans Helte, hvilke han altid, mod ſin Villie, 
ſkamferer med ſin Naturs hemmelige Skrobeligheder. 
Bouterweck ſiger i fin Aeſthetik: „Den ſtorſte For⸗ 
brydelſe kan undertiden, ecſthetiſt taget, vere holere end 
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den ſtorſte Dyd.“ Uden nærmere Forklaring er dette, det 
ſamme, ſom man vilde ſige: Diævelen. ftaner eſthetiſt 
indtagende over Gud. Men hin Kunſtdommer kan 
dog kun erklære for Interesſant ved Forbryderen, hvad 
denne ſelv har laant af Dyden: Kraften nemlig, der 
ſom aandelig (ikke phyſiſk) altid i og for fig er moralſt, 
kun fremtrædende i et uſcedeligt og feiltagende Forhold, 
og derfor juſt deſto tydeligere i ſin kempende Anvendelſe. 
Charakterens Form beſtager i Forbindelſen af det 

; Almindelige med det Særdeles, i allegoriſk eller ſymbolſlk 
Individualitet. Digtekunſten, ſom indbringer. Nodven⸗ 
dighed i det aandelige Rige og kun Frihed i det legem⸗ 
lige, maa forſmaae et Portraits aandelige Tilfceldigheder, 
det vil ſige ethvert Individ, og have dette til Billed for 
en heel Slægt, i hvilket Menneſkeheden ſpeiler ſig. Jo 
hoiere Digtningen ſtager, jo mere er Charakteriſtiken en 
Sicele-Mythologie. — Greekerne levede i den unge Ver⸗ 
den, — Ynglingen har endnu kun faa ſkarpe Former. 
Ligeſom Born og vilde Menneſker, ligeſom Blomſter⸗ 
knupper endnu kun viſe liden Forſkicllighed, fan deelte 
fig Menneſkeheden i det ſig lignende Grækenland i fan men 
ſtore Grene; af hvilfe Digteren kun behøvede at ffiære 
lidet bort, naar han forædlet. vilde. omplante dem. 
Dannelſens ſenere Tid derimod, Folkeblandingerne og 
den hoiere Beſindighed indviklede Menneſkehedens Grene 
meer, til de tabe ſig i Qviſte. Folgelig ſkulde en mo⸗ 
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dern Genius, [om Shakeſpeare, ſom afbryder Green 
for Green, ſynes at flade tilbage for de Gamle, med 
deres ſtore Masſer og Stammer; og dog fremſtiller han 
den ſamme Sandhed, den ſamme Menneſkealmeenhed 
under Individualiſeringens Lob. Der gives fan Cha⸗ 
rakterer hos ham, hyilke ikke have levet, og maatte leve. 
Selv hans komiſke, ſom Falſtaff, ere Skioldemerker af 
den til Fods gaagende Menneſkehed; hans Hamlet er 
Fader til alle Wertherne. Shakeſpear bliver derfor, uag⸗ 
tet det aandelige Individuelle, fan greſk almindelig, ſom 
felv Homer med fit Legemlige. Mod den almindelige 
Mening, fætter jeg Grekerne i deres qvindlige Frem⸗ 
ſtillelſer over de Nyere, Thi Homers Penelope, Sopho⸗ 
kles's Odipsdottre, Euripides Iphigenie ftane for os ſom 
de tidligſte Madonner, og det af den ovenanforte Grund. 
Qvinden bliver nemlig aldrig ſaa individuel ſom Manden, 
hun beholder ſelv i ſit Eiendommelige et Skin meer 
af Menneſkelighedens og det Digteriſkes ſtore almindelige 
Former: nemlig af Godt, Ondt, Jomfru, Huſtru etc. 
Desværre frembringer intet fan ſterke Skygger, ſom frem⸗ 
tredende Handlinger; derfor er Qvindeforſkiellighed van⸗ 
ſtelig at tegne. i 

Ofte bidrager den legemlige Skikkelſe til at forſterke 
det aandelige Udtryk, Wielands Geron den Adeliges 
herlige Charakter hviler hoi og faſt pan hans ſteerke 
Fiirſkaarenhed. Derfor forſteerke de legemlige Biord i 
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Homer hans Fremſtillelſers Faſthed. Selv det Modſatte 
i Skikkelſen kan undertiden give Charakteren Kraft: f. Ex. 
Alexanders lille Vært. Ogſaa Standens Afſtand fra 
Charakteren: en undſeelig Konge paa en Throne, en 
venneſalig Helt paa en Stridsvogn, en kicek Mand paa 
Sotteſengen. "Selv det indre Forholds Tvift med fig ſelv: 
Henrik den Fierdes Letſind, Onkel Tobys Menneſke⸗ 
kicrlighed og Wresfolelſe. Men fremſtilles ikke denne 
Blanding af en Meſter, fan fane vi iſtedetfor et beſtemt 
Billed — ſom hos de fleſte af vore romantiſke Skrivere 
og Farverivere er Tilfældet — kun en broget Plet uden 
Omrids. 

Charakteren yttrer ſig ved Handling og Tale, men 
kun individuelt. Ikke hvad man handler, men hvor⸗ 
dan man handler, viſer den. Hin Gavmildhed, ſom i 
Virkeligheden ſaameget henriver den blotte Tilſkuer, gior 
Skueſpiltilſfkueren kun fold og mat. J Livet beviſer 
Daaden Hiertet; i Digtningen Hkertet Da a⸗ 
den. Munden, Aanderigets Port, er her vigtigere, end 
hele den bevegelige Krop. 

Enhver Charakteer, ſom perſonificert Billie, behøver 
ſit eget Idioticon, nemlig Villiens, Lidenſkabernes Sprog. 
Derimod Vlttigheden, Phantaſien et., hvormed den ud⸗ 
trykker fig, here, ſom Fabelens og Formens Tilfeldig⸗ 
heder, mere til Digterens Sproglere, end til Charak— 
terens. Derfor udtaler den ſamme Charakter fig lige 
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godt i Sophokles's Eenfold, Shakeſpeares Billeder, og 
Schillers philoſophiſke Modſetninger. 

Naar nu, efter hvad for er ſagt, Handlingerne ikke 
blot ſkulle folge Charakteren, men endogſaa forudfætte ” 
den og indeholde den, ſaaledes ſom Barnets Anſigtstroek 
de "lignende. Forældres, faa, er det begribeligt, hvor 
daarligt og formloſt den forvilder fig, naar den ſelv 
maa komme bagefter ſine egne Handlinger, naar den 
aandelos hivende og puſtende maa lobe efter Begiven⸗ 
hederne, for deels at fole, deels at ſige, deels at be⸗ 
flutte det Fornodne. 

Men her er den Fieldklippe, hvor den blotte Skrib⸗ 
ler lider Skibbrud, og Digteren lander. Charakteren og 
Fabelen forudſette hinanden i deres vexelſidige Udvikling 
ſaaledes forud, ſom Frihed og Nodvendighed, ſom Hierte 
og Pulsaare, ſom Hone og Wg; fordi uden Handling 
lader der ſig intet J Jeg opdage, og uden. Jeg kan ingen 
Handling være, til. ig at 

Herder fætter Fabelen over Charakteriſtiken, da uden 
i Hiſtorie ingen Charakteer formaager noget, ethvert Til⸗ 
fælde kan tilintetgiore alt o. ſ. v. Han ſiger: De ſom 
i Epopeen og Tragodien ſette Charakteren overſt, og ville 
udlede alting af den, de knytte Traade ſom hænge, ved 
Intet, og ſom tilſidſt et Vindſted kan ſonderrive. Lader 
begge. have fin Veerdie, Fabelen og Charakteren; ofte 
tiene begge hinanden, og virke for hinanden: det Gud⸗ 
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dommelige, det Menneſkelige, — Fabelen og Charakteren. 
Men tilſidſt feer man dog, at det kun var Meddelelſe af 
begges Egenſkaber, og at ingen Charakteer formaaede no⸗ 
get, uden Fabelens ordnede Sammenhaeng. Hvo ſom 
altſaa i Kunſten gior det blot Charakteriſtiſte til Hoved⸗ 
ſagen, hvoraf han udleder alt, kan være vis pan at han 
udleder alt af Intet. 
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Om Tatinen og Modersmaalet. 


(Overſat Fragment af en Nectortale; holden af Udgiveren 1832.) 


—ů 4 


Bi tale om at danne os efter de Gamle; men hvad 
vilde Grækerne, disſe Natur, Sandhed og Skionhed 
hyldende Menneſker, have ſagt, hvis de havde anet, at 
der vilde komme Tider, hvori europeeiſke Lærde fatte en 
Wre i at tale, ikke en levende Tunge, men et dodt 
Sprog, hvis. ÜUdtryk og Teenkemaade laa totuſinde 
Aar ſkilt fra deres eget, og hvor det anſaaes for en 
Fuldkommenhed og det Modſatte for en Feil — at 
glemme, (med Henſyn til Tenke- og Udtryksmaaden), 
alt hvad der var feet i denne Mellemtid, for at ſpille 
Romere fra Auguſts Tider, dybt ind i det nittende Aar⸗ 
hundrede? 

Hvad vilde Socrates, Plato, Ariſtoteles, Demoſt⸗ 
henes, og ſelv den fit Sprogs Veerdighed heevdende 
Cicero have ſagt dertil? Det er umueligt, vilde de have 
ſagt, at J kunne erhverve aandelig Selvſtendighed, for 
J afkaſte dette unaturlige Trellebaand! Den Mand, ſom i 
ikke tenker i fit eget Sprogs Aand, tenker og føler 
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endnu ikke meget meer, end den, der med Feetdighed 
gior Andres Tanker og Foreſtillinger til ſine. 

Og hvad var det, ſom giorde det latinſke Sprog 
herſkende i Europa, ſom et almindeligt Organ, for for⸗ 
ſkiellige Nationers Lærdom? Var det virkelig Viden⸗ 
ſkabernes Trang dertil? 

Der gives nogle Videnſkaber, ſom fornemmelig 
gage ud paa Erfaringer, hvor det ikke kommer ſaameget 
an paa, hvordan man tænker, ſom paa at visſe Under⸗ 
ſogelſer eller Opdagelſer blive almindelig bekiendte; jeg til⸗ 
ſtaaer, for disſe kunde det være godt, dengang der endnu 
ingen Overſcttelſer eller Journaler gaves, at bekiendtgiore 
flige videnſkabelige Opdagelſer i et almindeligt bekiendt 
Sprog. Hertil hører, efter deres Natur, endnu beſtan⸗ 
dig de philologiſke Underſogelſer; og godt havde det 
maaſkee været, hvis Diplomatiken altid havde betient fig 
af det latinſke Sprog; det havde været en feelleds Tvang 
for alle og ingen overveiende Fordeel for nogen enkelt 
Nation. Men i de Videnſkaber, hvor Aanden ſelv ſkulde 
udvikle ſig, hvor. Tidsalderen og Nationen fulde give 
Tanken Stempel og Eiendommelighed, hvor Siælens 
dybeſte, ſteerkeſte, fineſte Fornemmelſer fulde udtrykkes, 

var det umuligt paa denne Maade. 
Men det var heller ikke den videnſkabelige Aand og 
Trang; det var-Pavedommet, der udbredte Brugen 
af det latinſke Sprog over Europas Lande, fordi det 
var nødvendigt, at den altbeherſkende Biſkop i Rom 
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kunde befale i et Sprog, ſom alle kiendte, og for at 
Vatikanet kunde forſtaae de Breve, ſom man tilſtrev 
det. Det var ikke Videnſkab, men Politiken, ſom ud⸗ 
bredte det latinſfe Sprog i Middelalderen, ligeſom Lud⸗ 
vig den Fiortende ſiden fik det franſke Sprog indført i 
alle Cabinetter, ved Hofferne i Europa, Hvorfra det ſiden 
gik ud i Litteraturen og i det borgerlige Selſkab, til ſtorſte 
Skade i lang Tid for Nationalitet og eiendommelig Cultur. 

Det var altid Digtekunſten, ſom, drevet af en 
ædel Selvopholdelſesdrift, fæmpede for det Nationale, 
uden hvilken det ofte vilde være gaaet tilgrunde. Og 
kunne phantaſie⸗ og hiertelosſe Menneſker af ingen anden 
Grund agte Digtekunſten, fan ſkulde de dog i det mindſte 
giore det derfor, ſom Landsmænd og Statsborgere; thi 
det kan den blotte hiſtoriſke Kundſkab overbeviſe dem om, 


gat Nationerne fylde Digterne Sprogets Bevaring og 


Uddannelſe. Og da nu det fom egentlig udgier Natio⸗ 
naliteten netop er Sproget, — ſaa ſee vi, at Digte⸗ 
kunſten — alle Idealer og Skionheder fraregnede — 
har giort en borgerlig Nytte, der ikke overgages af noge 
anden. É 
Havde Dante ikke ſkrevet fin Divina commedia og 
Petrarca fine lyriſke Digte paa italienſk, faa var der . 
riaafÉee intet italienſk Sprog blevet dyrket, faa var man 
blevet ved at ſkrive Latin. Saaledes virkede ogſaa den 
ſpanſte og tydſke Poeſie; og endnu i den preusſiſke 
Frederik den Andens Tid, var det netop den atter vaag⸗ 
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nende Digtekunſt, der reddede Tydſkerne fra at blive Franſk⸗ 
ſnakkere, ligeſom Rusſerne og Polakkerne. Var det ikke 
denne urimelige Franſthylden i Sverrig, ſom i lang Tid 
berovede den kraftige Nation Udteykket af fin ſterke Na⸗ 
tionalitet? Saaledes har ogſaa det latinſke Sprog ofte 
indhyllet Viden ſkabsaanden i et ſtivt Pedanterie. 

Vare ikke, ved en beſynderlig Styrelſe af Forſynet, 
en ſtor Deel af det gamle Nordens meeſt udmeerkede 
Meend og bedſte Hoveder flygtede til Island, for at 
undgaage Erobrernes Tyrannie, havde de ikke der fundet 
et Friſted, fan havde Sproget heller intet Friſted fundet, 
og vi vilde aldrig være blevne iſtand til at gage tilbage 
til vor Nationalaands rene Kilde. Igiennem Saxos og 
andre latinſke Kroniker vilde vi, ſom igiennem et tykt 
Slor, kun anende ſkimte den forſvundne Herlighed; 
og det Bedſte fra Barbarernes Tid, af langt ſtorre Be⸗ 
tydenhed end deres Vikingstog: Sproget, der ſkabtes og 
dannedes i deres Mund til en hoi Grad af Fuldkommen⸗ 
hed, vilde kun være til, ſom en fordærvet Mundart for 
Almuesmanden“. 


Rorende er det at fee, hvorledes flige hos den Tids Lærde 
almindelige Fordomme have kempet mod den gode: Saxos 
Kierlighed til Fædrelandet og til de hellige Minder. 
Det forſoner os med ham, faa at vi, ſtiendt med et 
tungt Hierte, tilgive ham den ſtore Skade han har tilføiet - 
Hiſtorien, ved at bortkaſte de mange ældgamle nordiſke 
Digte, han var i Beſiddelſe af, efter at have overſat 
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Det var altid Poeſien og Modersmaalet, ſom yndede 
og let forſtod den beflægtede Dialect, der ſom det ſidſte, 


dem paa kunſtigt, pynteligt Latin. Smukt og naivt bliver 
hans Folelſe udtrykt i Fortalen til hans danſke Kronike, 
ifær naar den iklædes Anders Soffrenſon Wedels trohier⸗ 
tige Sprog: 

„Fremdeles ſkal det være Alle vitterligt, at vore 
gamle: danſke Mænd have ogſaa været noget argierrige, 
for deres Manddomsgierninger Skyld, og derfor, ef- 
ter romerſfk Skik og Sedvane, beſkrevet paa Vers og 
Riim, ikke aleneſte deres egne, men ogſaa deres For⸗ 
fædres mandelige og mærkelige Gierninger. De lagde 
derom mange Viſer paa deres Tungemaal, ſom ſpreddis 
over Landet, og udhugge dem allevegne med danſke Bog: 
ſtaver udi Klipper og ſtore Stener. Dlsſe deres Fodſpor 
haver jeg, ſom andre gamle Monumenter, efterfulgt og 
udſat, og omvendt Vers med Vers, paa det at denne min 
Hiſtorie ſkulde ikke ſiunes nogen et nyt Digt. Og hvad 
ſkulde vi have havt mange flere uſigelig ſkienne Hiſtorier, 
derſom ſaadanne artige og duelige Mænd, vore Forfedre, 
havde faa forftaaet latinſkte Tungemaal, ſom de ellers 
havde ſtor Lyſt til at digte og ſkrive. Men have de end 
ingen Kundſkab havt udi Latin, faa have de alligevel, af 
ſynderlig Villie til at optegne og forvare deres Hiſtorier, 
brugt hine høie graae Klipper, iſtedet for Bøger, og 
haarde Kampeſtene, for Papir.“ ; 

» Af vor holtfortiente Finn Magnus ſen uͤdkommer ſnart 
en Overſcttelſe af de paa Klippen i Bleking udhugne Ru⸗ 


ner, fra Harald Hildetands Tid, ſom man i Saxos Aid ikke 
kunde leſe, fordi de vare for gamle! 
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men ogſaa ubrydelige Baand, ſammenholdt Nabonationerne, 
naar Krig, Politik ja ſelv forſkiellige Religionsmeninger 
adſkilte dem. Saaledes Italienere, Spanier og Portu⸗ 
giſere; ſaaledes Engellcendere og Skotlendere; ſaaledes 
Engellcendere og Nordamerlikanere; ſaaledes Danſte, Norſte 
og Svenffe; ſaaledes Danſke og Tydſke; og — i Tydſk⸗ 
land ſelv: Proteſtanter og Catholiker. 

Det meeſt indlyſende Beviis paa Modersmaalets Selv⸗ 
opholdelſeskraft, uagtet al tyranniſk Tvang af et fremmed 
Sprog, ſom truer med at fortrænge det, er det engelſke 
Sprog," fordærvet og tilbagetroengt af franſke Normanner, 
Angelſaxernes halve Landsmend, der i et Aarhundrede 
havde glemt deres nordiſke Sprog, og' nu ogſaa vilde 
indtvinge det franſke Sprog i England. Men alt hvad 
de formagede, var at indtvinge en ſtor Deel franſke Ord 
i det Saxiſke, der dog aldeles modtog Tonen og Tilſnittet 
af dette. Ja det ligger altfor. dybe i Menneſket at be⸗ 
vare fit: Modersmaal, og at hævde dets Ret. Det er 
det eneſte Menneſkelige, der paa en edel Maade, uden 
Troeldom, er ſtavnsbundet. Dette Stavnsbaand bor 
aldrig: brydes. Derfor tale endnu Grekerne deres Sprog, 


efter: Aarhundreder, paa den helleniſke Halvoe, uagtet tyr⸗ 


kik Tyrannie. Hoiſkotterne tale endnu erſiſk; og Ed⸗ 
vard den Forſtes Bodeloxe kunde vel halshugge de walſke 
Barder, men ikke udrodde det gamle 5 fra Be 
tanniens W Kyſt. 
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Beſynderligt! Det Sprog, ſom ved ingen Vold i 
Tiden fortrængtes,” ſom under Gother og Langbarders 
Indvandring uforſtyrret taledes i Rom, ſom ved Pave⸗ 
magten og Videnſkaben udbredtes over hele Europa — 
det Sprog dode! Men — neiere betragtet — er det 
virkelig at undres over? Nei! Romerne havde ingen 
Nationalpoeſie, ſom, udſprungen af Folkets Foreſtillings⸗ 
og Folemaade, ſaaledes udkloekket og uddannet af Ge⸗ 
niet, kunde vende tilbage til Sindet, til Siælen igien 
hos den ſtore Hob og finde fin Beſkyttelſe i Seedvanen 
og Nationalcharakteren. Og dette vigtige Exempel tiener 
nokſom til at beviſe, hvor ſtor Nationalpoeſiens Magt er. 
Den latinſke Poeſie var en kunſtig Blomſt, der ſtulde 
ligne den natutlige greſke; derfor var Smag for Digte⸗ 
kunſten og dens Nydelſe indſkrenket til enkelte talentfulde 
lærde: og ſieldentdannede Menneſker; men for at der i 
Italien virkelig kunde opſtaae en Folkepoeſie med Origi⸗ 
nalitet, maatte Sproget forſt ſonderbrydes, i Takt, Klang 
og Talemaade aldeles forandres, kort ſagt det Italienſke 
Sprog maatte opſtage af det Latinſke, og dette maatte doe. 

Man indvende mig ikke, at flere ſtore Videnſkabs⸗ 
mænd og Tenkere fra ulatinſke Lande have giort fig 
udødelige i latinſke Skrifter! Til alle Tider levede der 
Mænd af Genie, og kunde de ikke yttre ſig paa een, 
faa maatte. det ſkee paa en anden Maade, Det var jo 
i foregagende Aarhundreder en dybtindgroet Fordom mellem 
de Lærde, at man ikke kunde betiene fig af Modersmaalet; 
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og ſaaledes blev da Latinen et andet Modersmaal, det 
vil fige, blot imellem dem. Men herfor tilkommer 
Latinen ikke mere Are, end der tilkom Adelen Ure, at 
i lang Tid alle ſtore Generaler og Statsmend vare 
Adelsmeend. Der kunde nemlig ingen andre blive det, 
og imellem de Mange maatte jo nødvendig Nogle ud: 
merke ſig. ig 


* 


[ 
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Aeſthetik og Theater. 


— — 


Om den ſpanſke dramatiſke Poeſie. 


(J Anledning af Donna Diana, byſtſpil i 3 Akter paa 
Vers; overſat efter West's Bearbeidelſe af Moretos 
ſpanſke Original.) 


De: er et priisveerdigt Foretagende, at bearbeide poetiſke 
Stykker fra foregaaende Aarhundreder for Skuepladſen. 
Kicerligheden for det gamle engelſke og ſpanſke Theater 
gik hos den nyere tydſke Skoles Ordforere (Tieck og 
Schlegelerne) ſaavidt, at de næften fordrede, man ubetinget 
ſkulde beundre og danne ſig efter disſe Verker. Dette var 
nu atter for ſteerkt; men den ene Overdrivelſe fører den 
anden med fig. J Frankrig havde man flænge betragtet 
det gamle engelſke og ſpanſke Theater med Foragt, fkiondt 
bande Corneille (i fin Cid) og Voltaire (i ſin Julius 
Cæfar) havde havt god Nytte af foregagende ſpanſke og 
engelſke Tragodier. Boileau havde jo (med prægtige, 
men intetfigende Pbrafer) brudt Staven over dem, i fin 
Art Postique: 
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Que le lieu de la scene y soit ſixe et marqué. 
Un rimeur, sans peril, deld les Pyrenees, 

Sur la scene en un jour renferme des anndes: 
La souvent le liéros d'un speclacle grossier, 
Enfant au premier acte, est barbon au dernier. 
Mais nous, que la raison d ses regles engage, 
Nous voulons qwavec art Paction se ménage; 
Qu'en un lieu, qu'en un jour, un seul fait accompli, 


Tienne jusqu'ù la fin le théåtre rempli. 


Paa . flige Tirader træffe vi hvert Hieblik i. dette 
Digt, og det er pſychologiſt mærkværdigt, hvorledes den 
menneſkelige Aand, der altid har Lyſt til at extravagere, 
her ſmeddede fig ſelv i de urimeligſte Slavelenker, og 
og hyldede falſke Abſtractioner, om Tidens, Stedets og 
Handlingens (pedantiſke, for det meeſte unaturlige) Een⸗ 
hed; efter at iforveien Englænderne og Spanierne ofte havde 
afkaſtet Kunſtens nodvendige Baand og Love. Det er 
ligeſom et Menneſke, der har tilbragt fin Ungdom i Ud⸗ 
fvævelfer, ender pan fine gamle Dage med at giere Poeni⸗ 
tentſe, og at fpæge fit Kiod (i Poeſien fin Aand) med den 
engſtelige Jagttagelſe af visſe udvortes fromme Ceremonier. 
' At Spanierne ſaavel i Form ſom i Stof extrava⸗ 
gerede, følte de ſelv. Calderon vilde ſom Olding ikke 
vedkjendes andre af ſine Arbeider, end fine Autos sa- 
cramentales; og ſkiendt vel Pietet har bidraget noget 


— 
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til denne Dom, ſaa vare dog iſcer disſe Stykker, ſom, 
foruden det Myſtiſke, behandlede det Heroiſke og Tragiſke, 
udarbeidet af ham med den ſtorſte Kunſt. „J hans, 
ſaavelſom i Lope de Vegas Lyſtſpil — ſiger Bouterweck 
— dare vel Reflexioner og Klogſkabsregler, men aldrig 
egenlig Moral. De fkildrede deres Samtidiges elegante 
Liv ſom de kiendte det, ikke ſom de billigede det. De 
meeſt udfvævende Galanterier, med eller uden Deeence, 
en Smule tœmmet af Wresfolelſen, men aldrig af rene 
moralſke Ideer, er disſe Skueſpils oplivende Princip. 
„Kicerlighed undſkylder Alt“ var dengang den elegante 


Verdens Yndlings-Axiom i Madrid. De lletteſte Stre⸗ 


ger og Forræderier have i disſe Stykker frit Spillerum. 
Ved den ringeſte Anledning drage de elegante Herrer 
Kaarden. Om den ene dræber den anden, er Biſag. 
Men en henrivende Naturlighed giver ofte disſe Digt⸗ 
ninger et poetiſk Sing.“ 

Denne ſamme Tenkemaade, paa Troen til Myſte⸗ 
rierne nær, findes vel ogſaa tit i Spaniernes hellige Skue⸗ 
ſpil; i det mindſte er den Aanden i det Stykke, vi 52 


nærmere ſkulle omtale. 


Hvad Formen angik, hvori Lope digtede, ſaa var 
han fig felv dens Mangler og Feil vel bevidſt. Han 
kjendte godt Reglerne for den antike Poeſie, men det 
morede ham at digte ſine Stykker, ſom det faldt ham 
ind. „Folket — pleiede han at ſige — maatte betale 
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Comodierne, det var altſaa billigt, at man rettede fig 
efter deres Onfker.“ 

Dette var nu viſtnok en meget ukritiſk Maade at be⸗ 
dømme fine egne Verker paa. Lope ſkulde heller have 
ſagt: Bort romantiſke Skueſpil har en hiſtoriſk Op— 
rindelſe, ligeſom det græffe, og krever ſaaledes fine egne 
Kunſt⸗Naturlove; da intet ſkiont Værk bliver til ved 
blotte Abſtractioner, men Kunſtverker mage være der alt 
— (igeſom Sproget for Grammatiken) inden Reglerne ere 
der. Thi Reglerne beroe ikke pan andet; end paa Folks 
ſenere Jagttagelſer af foregagende gode Kunſtverker, og disſe 
forſtandige Bemeerkninger kunne vel tiene ſom Ledetraad 
for folgende Veerker; men ikke blive til ved blot Skarp⸗ 
ſindighed, for Geniets Virkning i Verket ſelv — og 
heller aldrig være nogen uindſkrenket Lov for andre Ti⸗ 
ders Smag og Veerker. 

Derſom man ikke vidſte at Lope de Vega var Så 
Aaret for Boileau blev fodt, fan ſkulde man troe, at 
e i Frankeig gieldende Meninger allerede i hans Tid 
vare forplantede til Spanien og havde imponeret ham. 

„Da vi nu eengang her i Spanien — ſiger han i 
fit Læredigt over Kunſt — fierne os, ſaa langt fra Kun⸗ 
ſten, ſaa mage de Lærde tie. Sandt nok: at blande 
det Komiſke med det Tragiſke, at ſammenſmelte Seneka 
med Terents, frembringer intet mindre Uhyre, end Paz 
ſiphaes Minotaurus. Men denne Afvexling behager nu 
engang; man vil ikke ſee andre Stykker, end dem, ſom 
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ere halv alvorlige, halv lyſtige; Naturen felv lærer os 
denne Mangfoldighed og laaner endeel Skionhed deraf.“ 

Lesſing anmerker i fin: Dramaturgie meget vigtigt: 
„Derſom dette var fandt, faa har Lope giort meer, end 
han foreſatte fig; han har ikke blot undſkyldt fit Theaters 
Feil, han har egenlig viiſt, at i det mindſte dette ingen 
Feil var; thi det kan ikke være Feil at efterligne Na: 
turen.“ : 

„Derſom hin crasſe Blanding — fkriver Lesſing 
videre — ingen anden Feil havde, end at den fornær: 
mede Wrefrygten, ſom de Store fordre, end at den ſtodte 
den Levemaade, den Etiquette, det Ceremoniel og alle de 
Flauſer, ved hvilke man vil indbilde den ſterre Hob af 
Menneſkene, at der gives en mindre, ſom er af en. langt 
bedre Deig, end den: ſom vilde den urimeligſte Blan⸗ 
ding af Lavt og Hoit, af Spas og Alvor, af Sort og 
Hvidt, være mig velkomnere, end hin kolde Eensformig⸗ 
hed, hvorved den ſaakaldte gode Tone, den fine Verden, 
Hofmaneren ufeilbarlig luller mig i Søvn. Men her 
komme ganſke andre Ting i Betragtning.“ 

„Det er ſandt, — men ogſaa ikke ſandt, — at 
den komiſke Tragodie af gothiſt Opfindelſe har efterlignet 
Naturen tro; den efterligner den kun halvt tro, og for: 
ſommer den anden Halvpdeel ganſke; den efterligner Be⸗ 
givenhedernes Natur, uden i mindſte Maade derved at 
agte paa vore Folelſer og Sielekrefter. ' 


315 


„J Naturen er Alt forbundet med Alt, alting kryd— 
fer fig, alting afvexler, alting forandres, det Ene med 
det Andet, Men i denne uendelige Mangfoldighed er 
Naturen kun et Skueſpil for en uendelig Aand. For 
at lade indffrænfede Mander tage Deel i denne Nydelſe, 
maatte disſe fane den Evne at ſette Naturen Skranker, 
ſom den ikke ſelv har, at afſondre Evnen, og at hen— 
vende Opmerkſomheden i en hvilkenſomhelſt Retning.“. 

„Denne Evne udøve vi i alle Livets Dieblikke; uden 
den vilde der for os flet intet Liv gives; for lutter for⸗ 
ſticellige Folelſers Skyld; vilde vi flet intet føle; vi vilde 
være et beſtandigt Rov for det nærværende Indtryk; vi 
vilde drømme, uden, at vide, hvad vi drømte.” 

„Kunſtens Beſtemmelſe er i det Skionnes Rige, 
at paatage ſig denne Afſondring for os, for at lette os 
Faſtholdelſen af vor Opmerkſomhed. Alt hvad vi i 
Naturen, i Tankerne afſondre af en Gienſtand, eller en 
Forbindelſe af Gienſtande, enten med Henſyn til Tid 
eller Rum, eller hvad vi kunne ønffe at afſondre, det 
afſondrer Kunſten virkelig, og fremſtiller os denne Gien⸗ 
ſtand, eller Forbindelſen af forſkiellige Gienſtande, ſaa 
klart og kraftigt, ſom Folelſen er iſtand til at opfatte 
det.“ rs 

„Naar vi ere Vidner til en vigtig og rørende Be⸗ 
givenhed og der indløber en anden. ubetydelig tvers der⸗ 
imellem, faa ſoge vi faa meget ſom muligt at undgaae 
den Adſpredelſe, ſom truer os. Vi abſtrahere fra den, 
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og det maa naturligviis være os væmmeligt, at finde 
det igien i Kunſten, ſom vi onffede bort i Naturen.“ 
Her har Lesſing herligt og ſandt anvliſt os Kunſtens 
naturlige Skranke, med Henſyn til ſine Blandinger, 
nemlig: for Kunſtens, for Naturens egen Skyld, uden 


Henſyn til Fordom, Hovmod, Egenſind eller Vedtægt. 


Vi dadle da aldeles ikke Indblandingen af det Ly⸗ 
ſtige og Hoie, af det Barokke og Ædle, hvor denne 
Blanding har en poetiſk Virkning; hvor den bidrager til 
at forſterke og levendegiore Hovedindtrykket; vi dadle det 
kun hvor. Hovedindtrykket ſveekkes deraf. At bedømme 
dette, dertil hører. den ſande Smag, hvilken intet 
Menneſke kan, lære, men vel, hvis han har den, "ud: 
kloekke ved Dannelſe. Thi Smag er ligeſaavel en Natur— 
evne; ſom Genie. Og deri beſtod ifær den gamle franſke 
Asſthetiks Vildfarelſe, at den troede at kunne leere Folk 
Smag, ved Meddelelſen og Udenadsleringen af visſe, (for 
det meeſte trivielle og, ſkiceve) Regler. Og herved opſtod 
det mærkelige Seerſyn, at mange Kiodhoveder, ſom 
havde leert deres eſthetiſke Catechismus udenad, (i det 
mindſte de uindſtregede Stykker) bildte fig ind at have 
Smag, og ſaae medlidende ned paa Mend af Genie, 
der foragtede disſe Regler, fordi de følte det Skicve 


og for Geniet Uværdige deri, og ofte maaſkee til Trods 


extravagerede til den modſatte Side, fordi de heller vilde 
være ſtolte frie Barbarer, end forkuede gieldbundne Spids⸗ 


borgere i det kritiſke Slutteri. 
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Til Beviis paa, hvorledes ſelv det Barokke kan 
tiene ſom Folie for Maleriet af det Hoie og det Store, 
vil jeg blot anføre Graverſcenen i Hamlet. Paa hyilket 
Sted og i hvilken Omgivning kunde den folelſesfulde Fyrſte, 
der philoſopherer over Livets Forgicengelighed, bedre tilſidſt 
optrœde, end her, med Dodningehovedet i Haand, mellem - 
de for alle Folelſer afſtumpede Graverkarle? J nogle 
af de bedſte Shakeſpearſke Charakteer-Stykker er endogſaa 
det Barokke, det Groteſke Hovedſagen, det Skionneſte, 
det meeſt Poetiſke, ſaa at man kan ſige, at de alvorlige 
Scener i flige Stykker mere ere Folie for disſe, end om— 
vendt. For Expl. i Henrik den Fierde, hvor Fallſtaff 
og Percy ere Hovedperſonerne; i Stormen, hvor Utyſket 
Caliban er Hovedperſonen: Frugten af en overordenlig 
Originalitet, der perſonificerer den ode Øe, og giver os 
et Billed af Menneſket i den Herden hvor det endnu 
ligner Dyret. 

Alt dette. havde den gamle franſke Aeſthetik intet 
Begreb om. Auengſtelig Convenients herſkede paa Scenen, 
ſom i Kongsgaarden. Jeg mindes, at jeg under mit forſte 
Ophold i Paris 1807 engang diſputerede med en forreſten 
dannet og forſtandig Franſkmand, ſom fandt det ſaa 
overordenlig ſmagleſt, at Aanden i Shakeſpeares Ham⸗ 
let ſiger til Sonnen, at „hvis han turde opdage ham de 
evige Hemmeligheder, vilde Haaret reiſe fig paa hans 
Hoved, ſom Borſter paa et Pindſviin.“ At nævne et 
ſaadant Spiin i en Tragedie, fandt Franſkmanden 
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hoiſt upasſende. Forgiæves foreſtilte jeg ham, at et 
Pindſviin intet egentlig Sviin er; at det kun er den 

fierne Lighed i visſe Dele, der har bragt Naturforſkerne 
til at falde det faa; at hvis dette Dyr havde. faaet et 
andet Navn, end det engelffe porcupine, og det franſke 
porcépic, faa vilde ikke den formeentlige Smagleshed 
hos Shakeſpeare være indtruffet; at man jo ikke maatte 
glemme: at alle Lignelſer halte, det vil ſige: pasſe ſig 
kun i visſe Maader, og at man ikke poetiſt kraftigere 
kunde med et eneſte Ord ſkildre den . forfærdelige Red⸗ 
ſel, end ved den pludſelige Bevægelfe af Pindſpinets 
reiſte Borſter. Det hialp altſammen ikke; min Franſk⸗ 
mand blev ved ſin Svine-Mening. 

Saaledes var et eneſte Ord dengang i Frankrig ofte 
iſtand til at forſtyrre hele den poetiſke Illuſion, hvilfet 
viſer, paa hvilfe ſkrobelige Been den ſtod, og af hvilken 
ſvagelig Natur den var. Ja man anforte det endog ſom et 
driſtigt Voveſtykke af Racine i Athalie, at han havde ladet 
Joad og Athalie tale om: les chiens“ da det dog egenlig 
ikke ſkikkede fig, at nevne Hunde i en Tragedie. Men 
her beundrede man den ſtore Digter, at han med ſaamegen 
Finhed og Kunſt i Foredraget; havde faaet Hundene, uden 
altfor ſtor Opſigt og uden at forſtyrre Folelſen og den 
hoitidelige Stemning, til at flippe ind i Scenerne. 

Reſultatet af disſe Betragtninger bliver, at Kritiken 
har inter at indvende mod Formen af det hoiere ſpanſke 
Skueſpil eller Tragedie, eller Auto, hvad man vil 
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kalde det, ſom Form, men kun ofte ſom overdreven 
Form. 

Den dramatiſtke Poeſie optræder i Kunſthiſtorien i 
tre Hovedformer: Den forſte, udſprungen af det Lyriſke, 
ſluttede fig ogſaa meeſt til det Lyriſte og blev: den græfÉe 
Tragodie. Den anden, udfprunget af det Epiſke, af 
Fortellingen, Romancen, Novellen, blev den romantiſke 
ſpanſke Tragodie. Den tredie, ſom forſt i England ud- 
viklede fig af Handlingen ſelv i fin ægte Natur hos den 
udødelige Shakeſpeare, er den egenlig dramatiſke Tra⸗ 
godie. Da nu Tragodien hører til den dramatiſke 
Poeſie, ſaa maa ogſaa den dramatiſke Tragodie i ſin 
Form komme Naturen nærmere end den lyriſke og ro⸗ 
mantiſke, eller epiſke. 

Havde nu den romantiſke ſpanſke Tragodie fine 
Feil, faa havde ogſaa den mere fuldendte ſmagfuldere 
græffe Tragedie fine Mangler, En greſt Tragodie var 
kun en eneſte ſtor Situation med Chore. Man lærte 
i Fremtiden at forbinde flere ſtore Situationer til et 
Hele. I det ſpanſke Drama finde vi altfor mange 
uſammenheengende Scener uden Forbindelſe; og uagtet 
Shaͤkeſpeares Genie bragte ham paa den aldeles rigtige 
Vei, faa deler adſkillige af hans Verker dog nogle af 
Tidsalderens Feil, med Henſpn til Plumpheder og 
Uſammenheeng. 

Skiondt nu den franſke Tragodie, der opſtod i 
Tiden efter den ſpanſke, i visſe Maader profiterede af 
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Tidsalderens Fremſkridt, med Henſyn til Forftandsudvif- 
ling; ſkiondt der er mere Sammenhæng i Fabelen, Or: 
den i Scenerne, ſtkiondt den trættende Klingklang af 
Asſonants⸗Trochceer, hvori det Epiſte indblander fig med 
vidtloftige Fortællinger, er undgaget, ligeſom de alt for 
indviklede, tit neeſten uoverſeelige Intriguer, faa kunde vi 
dog ikke regne den med til Hovedformerne af Tragodien; 
og dens Veerker, uagtet alle rosverdige Egenſkaber (ſtun⸗ 
dom) kunne vi i det Sele taget ikke falde ſande Digter⸗ 
voœrker; fordi den franſke Tragodie ikke, ſom de andre, 
opſtod originalt naivt i Nationens egen Aand, og udtalde 
den i Tidens Fylde vaagnende Genius, — men var en 
kunſtig Blomſt. ſammenſat Halv af greeſt Efterligning, 
halv af Datids Convenients. Herved blev den da hverken 
ret antik eller franſt; tilhørte hverken Oldtid, Middel: 
alder eller Nutid; men var et Produkt af endeel talent⸗ 
fulde Mænds Overeenskomſter. Viſtnok udgior den 
franſke Tragodie et vigtigt Capitel i Tragodiens Hi: 
ſtorie. Ogſaa nægte vi ikke, at nogle af disſe Verker, 
der ikke lide for meget af den unaturlige Sammenblan— 
ding: antik og modern, og af de engſtelige Forſkrifter, 
f. Ex. Corneilles Cid, Racines Britannicus og 
Athalie ere Digterverker; ifær den ſidſte, der ogſaa 


var Racines ſidſte, og længe af Nationen miskiendte. 


Dette Sorgeſpil bor viſt, uagtet fin Monotonie, og 
halv franſke, halv jodiſte Colorit, regnes med til de 
bedre Tragedier. : 
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Forreſten manglede det i Spanien, i Begyndelſen 
af den dramatiſke Periode, ligeſaalidt ſom i Frankrig, 
pan lærde Mænd, der forſogte at fierne Folket fra den 
Tone der var indbragt ved Myſterierne og de geiſtlige 
Moraliteter, og at danne det, ved Efterligninger af 
græffe og romerſte Skueſpil. Forſtiellen var kun, at 
det ikke lykkedes her; at det ſpanſke Folk havde en for 
ſterk og levende Folelſe for Original- og Nationalpoeſie, 
til at lade ſig binde i fremmede Baand og afſpiſe med 
lunkne Efterligninger af de Gamle. Allerede i Aaret 
1515“ blev der forfærdiget en ſpanſk Overſeettelſe af 
Plauti Amphitruo af Villalobos, Carl den Femtes 
Livleege. Perez de Oliva omarbeidede Electra af So⸗ 
phokles i Proſa. Pedro Simon de Abril overſatte 
Terents. e 

Siden var der et Partie af i Proſa dramatiſerende 
Moraliſter. Men nu opſtod Bartholomé Torres 
Naharro, en Mand af Talenter, ſom Stifteren af det 
tredie Partie. Han var en lærd Geiſtlig, og kom, efter 
at have lidt Skibbrud, til Rom til Leo X. 

Nogle Spaniere troe (til Argrelſe for Italienerne) 
at Naharro opforte ſine Lyſtſpil for Paven. J Neapel 
ved man viſt at de bleve opførte; derimod ſkeete det 
maaſkee ikke endnu i ſelve Spanien, ſom intet Theater 


» See Bouterwecks Geſchichte der Poeſie und Beredſam⸗ 
keit. Dritter Band. : 


Prom. 5. B. 21 
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endnu havde dengang. Thi efter Cervantes, der taler ſom 
Dievidne, beſtod i Midten af det ſextende Aarhundrede en 
ſpanſk Skueplads af nogle Brædder: og Beenke, og hele 
Garderoben, med ſamt Dekorationerne, kunde puttes i en 
Poſe. „Ogſaa uden at have leeſt hans Veerrker — ſiger 
Bouterweck — kan man efter Literatorernes Beretninger 
ikke tvivle om, at Naharro var den forſte Opfinder af 
det ſpanſke Skueſpil. Man. fÉrev ſine otte Lyſtſpil i Re⸗ 
dondilier, ſom Romancer, og ſogte ved ſindrige For: 
viklinger og Intriguer at give dem dramatiſt Interesſe, 
uden at bryde fig meget om Charakteertegning eller mo⸗ 
ralſt Tendents. Han inddeelte ogſaa fine Stykker i de 
ſiden altid brugelige tre Akter (Jornadas). oc) 
Imidlertid lader det dog ikke til, at Naharro ret 
har truffet den Tone, ſom det ſpanſke Folk vilde. hare, 
thi: hans Comodier bleve. fortrængte af uverſificerede 
Stykker, ſom Cervantes ſage i ſin Ungdom. De vare 
af en ulerd Haandveerksmand, en Guldſmed fra Se— 
villa, men med et ſtort Talent for Skueſpilkunſten. 
Cervantes falder ham den ſtore Lope de Rueda, 
Han udgav ikke fine Stykker, men fårev dem kun for 
en god lille Trup, i hvilken han ſelv var Hovedmanden, 
og ſpillede Kobleren, Talperen, den biscayaſke Grobian 
etc. til Fuldkommenhed. Ogſaa Hyrdeſtykker opførte 
han. Derfor horte der til hans theatralſke Apparat, 
(fam Cexvantes comiſk beſkriver), fire Hyrdetreier af 
hvidt Pelsverk, ſmukt kantede med Guldſnore, og ligeſaa 
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mange Parykker og Hyrdeſtape, ſamt fire Sfiæg, Thi 
det ſpanſke Publikum havde ſaaledes vent ſig til Skicg 
i Comedien, at de ikke kunde undvære dem, og en 
gammel Mand i Comodien kaldtes altid Barba, hvilfet 
Navn vedbley lenge efter at Hege vare) n 
fra Theatret. ; 
Disſe Skiceg mage r zi, Shakeſpegres. Tid i 
England have ſpillet en; ſtor Rolle, hojlket fees. blandt 


andet af en Replik i Sommernatsdrommen, hvor Bot⸗ 


tom ſkal ſpille Pyramus, og fpørger Qvince om: med 
bvilket Skiceg han ſkal ſpille ham? „Om med et ſtraa⸗ 
farvet, eller citronfarvet, eller purpurrodt Skiceg? — 
Eller et Skicg fan guult ſom den, franffe Krone?“ 
Hvorpga Qvince giver ham det Noch, at ſpille ham med 
et Flodeſkiceg. 9 BELL 

Siden optraadte i Sue Juan be la Kueva, 
og ſkrev en Poetik i Terziner, hvori han ſogte at beviſe, 
„at man burde vedblive i den Retning; ſom Naharro 
havde begyndt; at det antike Lyſtſpils Love havde tabt 
deres Kraft; at man i Genie og Kunſt blot kunde kap⸗ 
pes med de Gamle, men at Opfindelſe, Ynde, en ſind⸗ 
rig Dispoſition, og zen uforlignelig Forvikling og Oplos⸗ 
ning af Knuden — det maatte være det ſpanſke Lyſtſpils 
Stolthed!“ Ogſaa nedrev han; Skillerummzt mellem 
Tragodie og Comodie, og ſkrev fine Stykker i tre Ak⸗ 
ter. Men de glorde ingen N 3 5 ere ſnart 
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J den tragiſke Kunſt giorde Geronymo Bermu— 
dez en Dominikanermunk fra Gallicien, to Forſog, ſom 
Efterligninger af den antike Tragodie, og var den førfte 
ſom behandlede Hiſtorien om Ines de Caſtro. 

„Det ſpanſke Theaters forſkiellige Dannelſes⸗Epocher 
— ſiger A. W. Schlegel“ — lade fig betegne ved de 
trende Navne: Cervantes, Lope de Vega og Calde⸗ 
ron.“ — For Cervantes ſkrev fin Don Qvixote havde 
han digtet en tyve, tredive Skueſpil, ſom vare opforte 
med Bifald. Det ene af disſe Stykker, Numantias 
Forſtyrrelſe, roſer Schlegel iſer. „Det ſtaaer ganſke 
paa Hoiden af den tragiſke Kothurne — ſiger han — 
og er ved den bevidſtloſe og uſogte Neermen til den an- 
tike Storhed og Reenhed en mærkværdig e i 
den nyere Poeſies Hiſtorie.“ 

Ogſaa Bouterweck roſer dette Stykke. „Det er 
uagtet alle Mangler og Feil, ſiger han, et herligt, eget 
Veerk, ligeſom Don Qvixote. Det beviſer at Forfatte⸗ 
ren, under andre Omſteendigheder, maaſkee var blevet fin 
Nations Udſchylos.“ 

At Cervantes forreſten ſom Dramatiker ſnart maatte 
fortrænges af en ſaa riig og frugtbar Theaterdigter, ſom 
Lope de Vega, var naturligt af flere Grunde. Forſt var 
viſt nok Cervantes Genie meget meer epiſk end drama⸗ 


ueber dramatiſche Kunſt und eitteratur. 2 Theil, 2 7 
Abtheilung. 
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tiff; dernceſt var han en Livsphiloſoph, der ſtod langt 
over fin Tid og kunde ikke med Lethed bevæge. fig i de 
ved Skuepladſen herſkende Former og Yndlingsideer, om 
han endogſaa rettede ſig efter dem. ; 

Lope de Vega var aldeles Blomſten af ſin Tid, 
og den uhyre Rigdom hvormed han blomſtrede, bringer 
os, ved den blotte Beretning derom, til at forbauſes. 
Thi han ſkal have ſkrevet meer end totuſinde Styk— 
ker, af hvilke dog ikke meer end lidt over trehun⸗ 
drede ere trykte. Schlegel gior den Anmeerkning: „at 
formodentlig. meget falſkeligt er gaget under hans Navn; 
en Misbrug, hvorover ogſaa Calderon beklagede ſig.“ 
Lope udtalede aldeles Nationens og Tidens Fordring, 
uden at hæve” fig over den. Ja han: blev endogſaa af 
Ingqviſitionen udnævnt til dens Familiar, en ſtor og 
ſielden Wre paa den Tid. Tit har det derimod for⸗ 
undret mig, at Cervantes kunde undgage at blive le⸗ 
vende brændt; thi ihvorvel han fra Formens Side var 
en upaaklagelig Katholik, ſaa udtaler; der fig dog i hans 
Hovedverk Don Qvixote, ſaamegen Liberalitet, fund 
Fornuft og Forſtand, at Tendentſen deri aldeles ſtrider 
mod den morke Tids flaviffe Tenkemaade. Denne For⸗ 
nuft er det formodentlig, ſom A. W. Schlegel kalder „en 
proſaiſk Krog i hans poetiſke Gemyt, der bragte 
ham til at forkaſte Tilboieligheden til det Forunderlige og 
de fantaſtiſke Spils Driſtighed, ſom Noget der var imod 
Naturen og Sandſynligheden.“— 
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Men ſkiondt nu Cervantes ikke blev henrettet af In⸗ 
qpviſitionen, faa giorde han dog heller ingen Lykke. Hans 
hele Liv var en Kicede af Gienvordigheder. Men i 
Ulykkens og Verdens Skole dannede ſig hans ſunde 
Hoved og hans overordentlige Menneſkekundſkab og Er: 
farenhed; hvilket hævede ham langt over hans Tidsalder. 

Miguel Cervantes de Saavedra blev fodt 
1547 i Fattigdom, i Alcala de Henares, gik i Skole i 
Madrid og ſaae tidlig de Skueſpil, ſom Lope de Rue 
da opførte der. Han giorde mange Vers i ſin tidlige 
Ungdom; for at fage noget at leve af, reiſte han til 
Italien, hvor han fandt en Velynder og Velgiorer i 
Cardinal Aquaviva. Men Lyſt til Kamp drev ham 
Gigeſom Ewald) til at gage i Krig ſom flet og ret Sol⸗ 
dat. Denne Krig førtes af Spanken og Italien mod de 
aftikanſke Corſärer. I det ſtore Soflag ved Lepanto 
miſtede Cervantes ſin venſtre Haand og et Stykke af 
Armen. Det Skib han var paa, blev taget af algierſke 
Sorovere; han tilbragte otte Aar i Slaveriet, og har ſiden 
i Novellen „Fangen“ fortalt denne romantiſke Begivenhed. 

Da han endelig i ſit toogtredivte Aar ſage ſit 
Fedreland igien, ſkrev han Hyrderomanen Galathea 
og en Deel Skueſpil for Theatret, der dog alle bleve 
fordunklede af Lope de Vegas Voerker. ; 

Ved Philip den Andens Dod fik Aanden et fries 
Spillerum under den indolente Philip den Tredie. Uden 
dette, vilde det ikke været” Cetvantes muligt, at ſkrive 
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ſine herlige Noveller og ſin uforlignelige Don Qvixote. 
En uforſkammet Dummerjan vilde lere ham at ſkkrive 
bedre, og udgav en Fortſcettelſe af hans Don Qulxote, 
da de tvende forſte Dele vare udkomne“. Siden fuld⸗ 
endte han ſelv ſit Verk. 

Hans ſidſte Arbeider vare Reiſen til Parnasſet 
og Romanen Perſiles og Sigismunda. J en 
Grev Lemos havde han fundet en Mand, ſom til 
Nodterft underſtettede ham. Han døde, ikke i den 
yderſte Armod, men dog fattig, i Madrid 1616, f ſit 
niogtredſindstyvende Aar. Han blev jordet ubemerket, 
uden Folge, og ikke engang en flet Liigſteen eh hver 
den ſtore Cervantes ligger begravet, 

Ganſke anderledes gik det „Naturens Vidunder“, 
ſom man kaldte ham, Lope de Vega. Til et Beviis 
paa hvor lidet hans Aand kempede mod Tidsaanden, 
tiener, at han blev underſtettet til Studeringer af 
Generalinqviſitoren Geronymo Manrique, der altid el— 
ſkede ham; og at han ſiden blev Setretair hos Hertugen 
af Alba. Da han i en Duel farligt havde ſaaret fin 
Modſtander, maatte han flygte fra Madrid; da han kom 
tilbage, dode hans unge Kone. Han "blev Officeer og 
ſeilede med den uovervindelige Flaade til England; kom 


tilbage, givtede ſig igien; den anden c Gene døde 


” Ligefaa hoͤs os! Kammerraad Pauli udgav en forbebret 
Standeftøber ; efter Holberg. 


328 


ogſaa ſnart; han blev Præft, men gik ikke i Kloſter; 
blev endogſaa Secretair i Inqpiſitionen; ſkrev imidlertid og 
ſiden den uendelige Mængde Comodier; var engang faa 


riig, at han havde hundredetuſinde Dukater; men han 


kunde ikke holde paa Penge, og de Fattige i Madrid 
(hvoriblandt dog neppe Cervantes har været), hade aaben 
Kasſe hos ham. 0 

De Store og Folket kappedes om at beundre ham. 
Paven ſendte ham Maltheſerkorſet- og den theologiſke 
Doctorhat. Ingviſitionen giorde ham til deres Familiar. 
Da han døde i en Alder af 73 Aar blev han begravet 
med fyrſteligt Pragt. Og nu? Et mærkeligt Scerſyn! 
kiende meget faa uden for Spanien et eneſte af alle hans 
totuſinde Stykker, — men Cervantes Don Qvixote og 
Fortællinger kiende alle dannede, Poeſie elſfkende Menne⸗ 
ffer i Europa. i 

Schlegel ſiger om Lope: „Ved at læfe faa af denne 
Digters Stykker kan man allerede giore et temmelig for— 
troligt Bekiendtſkab med ham, og behover ikke at frygte 
for at have forbigaaet det Bedſte, da han ikke overraſker 
i fine Frembringelſer ved Sving til en uſedvanlig Hoide, 
eller ved at gabenbare Sicelens ubekiendte Dybder. uſtei⸗ 
dig viſer denne ſnart altfor forgudede, ſnart altfor for— 
agtede Hurtigſkriver ſig ſom Dramatiker i ſit fordeelag⸗ 
tigſte Lys, da Theatret var den bedſte Skole for hans 
trende Hovedfeil: Mangel paa Sammenhæng, Vidt⸗ 
loftighed og unyttig udkrammet Lærdom. J nogle af 
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hans Stykker, iſer i de hiſtoriſfke, ſom grunde fig paa 
Romanzer og Sagn, herſker en vis Raahed i Frem- 
ſtillingen, hvilken dog ei er uden Charakteer, og lader 
til med Forſœt at være valgt til Gienſtandene. J andre, 
ſom ſkildre Datidens Seder, viſer ſig en mere dannet 
ſelſkabelig Tone. Alle () indeholde med virkelig inte⸗ 
resſante Situationer, fortreffelige Spas, og maaſkee 
ere kun fan af dem, med hvilfe man ikke, naar de 
bleve behorigt bearbeidede og fornyede“, kunde giore ſtor 
Virkning paa Scenen, De ligne de Grupper, ſom en 
aandfuld Skizziſt, uden al Forberedelſe, og uden at give 
fig Tid, udkaſter paa Papiret; hvor, uagtet denne iil⸗ 
færdige Letſind hver Streg”" har Liv og Betydning.” 
Men vi ile fra denne Skribent, ſom fun faa af os 
kiende — (Udg., ſom ikke forſtager ſpanſk, tilſtaaer, at hvad han 
har læft i Overfættelfer af Lope kun lidet har indtaget ham) 
— til en anden, langt ſtorre Digter, der ved Schlegels, 
Gries's og Malsburgs Overſættelſer er bleven Tydſkerne og 
Nordboerne. faa bekiendt, ſom om han var en Tydſker. 
Don Pedro Calderon de la Barta, af 

gammel Adel (ligeſom Lope de Vega) fodtes i Madrid 
Aar 1600. Han ſtuderede, kom til Hoffet, blev Offi⸗ 
ceer, giorde Feldttog med i Italien og Nederlandene, kom 
tilbage, og Philip den Fierde, der ſelv ſkrev Comodier, 
fandt i ham den Mand, der kunde bringe Theatret i 


— 


Det vil vel ſige: neſten aldeles omdigtede. 
Alt, hver Streg i 2000 Stykker. 
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den hoieſte Flor. Calderon fik St. Jago-Ordenen, og 
foreſtod alle Fornoielſerne og Hoffeſtene, faa han i Or— 
dets rette Betydning kunde kaldes en Maitre des plai- 
sirs. Ingen Bekoſtninger bleve ſparede pan Foreſtillin⸗ 
gerne; men Calderon maatte ogſaa rette ſig efter Hof⸗ 
ſmagen. J ſit tooghalvtredſindstyvende Aar traadte han 
i den geiſtlige Stand, uden dog at unddrage ſig ſine 
forrige Beffiæftigelfer Han døde i fit ſyvogfirſindsty— 
vende Aar. Uægte med ægte Stykker iberegnede, fÉal han 
have fÉrevet 127. Calderon regnede ſelv fine Autos sa- 
cramentales til 95. 

Schlegel — ſom i hoieſte Grad er enthuſiaſtiſt 
for Calderon — (jeg har ſelv hort ham fætte ham 


over Shakeſpear) — ſiger om ham: „J denne faſt 


uoverſeelige Ovetrflodighed af Værker, findes intet (!) 
ſom er udkaſtet pan Lykke og Fromme; alting er ud⸗ 
arbeidet efter ſikkre conſegvente Grundſetninger, med de 


dybeſte Kunſtner⸗Henſigter, fuldkommen meſterligt.“ — 


Bouterweck, ſom ogſaa roſer Calderon meget, ſiger: 
„Hvad man maa dadle ved hans Skueſpil, treffer til: 
deels den hele Digtart, deels enkelte Stykker meer end 
andre. Kun i nogle af hans heroiſke Stykker ſynkker 
han faa dybt ned fra fin 1 e 8 at man 
neppe kiender ham igien.“ 
Men det er Tid at gioce dem af mine Læfére, ſom 
ikke kiende Noget, eller Meget af denne Slags Peeſie, 
eller ſom have glemt hvad de: flygtigt eller tildeels læjte — bes 
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kiendt dermed, ved at giennemgage i det mindſte eet af flige 
Stykker, ſom Exempel for de ovrige. Jeg vil derfor — 
for at vi ikke ſkulle tale hen i Veiret om ubekiendte, 
eller lidet bekiendte, eller glemte Ting — (ſkiondt det er 
meeſt Mode nuomſtunder at tale paa denne Maade — ab: 
ſtract) giennemgaae et af den udødelige Calderons i mange 
Henſeender fortreffelige Vork, efter Schlegels Overſettelſe. 


La devocion de la cruz: Die Andacht zum 
Kreutze. 

Dette Stykke kan iſcer tiene os til et indlyſende 
lærerigt Exempel paa denne Digters Fortrin og Mangler, 
Fortieneſter og Feil, hvoraf viſtnok alle de forſte tilhorte 
ham ſelv, og de fleſte af de ſidſte hans Tidsalder. 

Naar vi vide, at Lope de Vega og Calderon vare 
agtede, elſkede og underſtsttede af den ſpanſke Inqviſition, 
i den Tid den raſede og myrdede værft, fan kunne, vi 
forud vide, at vi i deres Stykker treffe mange Hu⸗ 
maniteten ffadelige Fordomme; naar vi vide at de 
vare fornemme Adelsmænd, inddrukne af, det ſpanſte 
Hofs Hovmod, fan kunne vi vide, at, der i deres 
Stykker heller ikke herſker megen Liberalitet; naar vi vide, 
at de levede i en fordeervet Tid, hvori Udſvevelſer og 
Tvekampe vare Dagens Orden, fan. er det intet Under, 
at vi ei i deres Verker finde egenlige Mynſtere paa 
Sedelighed og Urbanitet; og naar vi vide, at Folket pan 
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den Tid var vant til i Dramet at høre et vidtloftigt og 
trættende Klingklang, ſom ſelv en Calderon ikke kunde 
eller vilde fierne fig fra, fan er det naturligt, at man 
i hans Stykker ofte finder Forſkruelſer og vidtloftige 
Riim, der ſkade den ſande Folelſe og det naturlige 
Udtryk. 1 

„Og dog?“ Er han en ſtor, udødelig herlig, Dig: 
ter! Ja een af de ſtorſte ſom Tiderne have frembragt! 
— Thi han var et overordenligt poetiſk Genie, og Ge— 
niet veed altid at hiælpe fig. Han var ogſaa ſelv en 


Mand, der følte faa humant, ſundt og ædelt, ſom det 


var muligt i disſe Forhold og med disſe Fordomme. Det 
overdrevne Bigotteri bliver. hos ham ofte ſand religios 
Begeiſtring, eller ogſaa det underſtotter tit hans rige 
Phantaſie, ſom Mythologie. J det overdrevne Ridder⸗ 
lige finde vi ofte den ſande Ridder; (finde vi dog ſelv 
en flig i Don Qvixote), den poetiſke, idealiſerede Cava— 
leer. Og om end hans poetiſke Diktion ofte taber fig i 
klingende trættende Vidtloftighed, faa er der atter en. 
Finbed, en Gratie deri, en yndig henrivende Veltalenhed, 
der ſoger ſin Lige. 

Ligeſom vi da kunne ſige, at vi lere at kiende den 
virkelige ſpanſke Verden fra hin Tid af Cervantes udødelige 
Roman, ſaa blomſtrer og ſmiler, elſker og hader, nyder 
og lider, raſer og truer, trives og ſonderbrydes alter hele 
den idealſke ſydlige Fromhed, Ridderlighed og Eventyrlig⸗ 
hed for os i Tonerne, fra Calderons romantiſke Cither. 
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Disſe Værker ere altſaa af en ufkatteerlig Voerd, naar 


vi tilegne os det Gode, det Skionne deri, uden derfor 
— (ſom den nyere tydſke Skole en tidlang) — at ville 


tilbagefore Munke⸗ og Feudalaanden, og forjage de ſunde 
moralffe Begreber, den rene Sedelighed, med Liden⸗ 
ſkabernes og Udſveœvelſens ſpidsfindige farlige Veltalenhed. 

Stykket: Die Andacht zum Kreutze begynder 
med en lyſtig Scene i en vild Skovegn mellem en Bonde 
Gil og hans Kone Menga. Gil ſpiller Narren i 
Stykket, (Gracioſo) hvilken det ſpanſke Skueſpil mindre 


kan undvære, end det gamle engelſke Theater fin Clo vn. 


Menga. 
Seht wohin der Eſel rennt! 
Gil. 
He, verwettert altes Vieh! 
Menga. 
Er geht mit mir durch; ſieh, ſieh, 
Holla ho! 
ö Gil. 


Potz Element! 
Wenn ich einen Fußbreit weiche, 
Thut das Thier gleich, was es will. 


: Menga. 
Das ſind ſchöͤne Streiche, Gil! 
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Gil. 

Menga, das ſind ſchoͤne Streiche. 
Aber Du biſt Schuld an allem, 
Denn Du haſt, wie Du der Quer 

Auf ihm ſaßeſt, ihm vorher 

Zugeraunt, ins Loch zu fallen, 

um den Poſſen mir zu thun. 


Menga. 
Nicht doch! Du haſt's ihn geheißen! 3 
Boe mid) feb'n hinunter ſchmeiſen. g 


Gil. 
Aber was zu machen nun? 
. Men ga. 
Willſt im Koth ihn ſtecken R 
Gil. 8 
Ja ich bin zu ſchwach dazu — 


Men ga. 
Zieh nur an den Ohren, Du! 
Ich will ihm beim Schwanze faſſen. etc. 


Vi finde her ſtrar et eget Metrum: den flir⸗ 
fodede rimede Troche, der har en let og behagelig 
Gang; af den betiente de, ſpanſke Digtere fig meget. 
Vi mærke ſtrar pan Tonen og Letheden i den tyoſke 
Overſcttelſe, hvilken Meſter Schlegel er i Verſificationen, 
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og at det ikke vil blive ham vanſfeligt at overvinde: ſtore 
Vanſkeligheder. 5 

Efter at Gil og Menga have klaget over deres Abſel, 
og ſat os i en munter Stemning, afbrydes de pludſelig 
og træffe fig tilbage ved Liſardos og Euſebios 
Komme, og den folgende tragiſke Scene fager noget 
Overraſkende, ſom hører den til, men ſom den ikke 
bilde faaet, hvis den havde begyndt Stykket. Man har 
fort Leilighed til med Ro at dvæle et Oieblik i den 
ſmukke grønne Skov, inden Eenſomheden forſtyrres af 
det blodige Optrin. Jeg vil nu ſaa kort ſom muligt 
ſammendrage det til Digtets Forſtaaelſe Nodvendige. 


Liſar do. 
Gehn wir nun nicht weiter abwaͤrts“ 
Denn hier die verſteckte Gegend 
Paßt ſich gut zu unſerm Säcke 


Euſebio. 
Sagt, Liſardo, die Beſchwerden 
Wider mich! 

Lizardo. 


Es ſind ſo viele, 
Daß der Zunge Stimme fehlet. — — 
Kennt ihr die Papiere hier? 
Euſebio. 
Wehe dem, der ſein Geheimniß 
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Dem Papier vertraut. — Die Schrift 
Iſt ein Stein, den aus den Haͤnden 
Auf's Gerathewohl man ſchleudert, 

Und nicht weiß, wenn es kan treffen. 


Liſardo. 
Meines Vaters ungemeßner 
Aufwand hat in kurzem Zeitraum 
Das Vermoͤgen aufgezehret; — 
Doch die Noth, ob ſie den Adel 
Schon erniedrigt, kann diejen'gen 
Von Verpflichtungen nicht löͤſen, 
Die damit geboren werden. — 
Julia — wollte Gott ſie waͤr' nicht, 
Aber ſie iſt meine Schweſter. 
Und geſteht, daß man um Frauen 
Ihres Ranges nicht darf werben, 
Weder durch verliebte Briefe, 
Noch mit ſchnoͤden Kupplerinnen. — — 
Und bei Gott im Himmel, eher 
Als mit euch verbunden, wollt' ich 
Sie vor meiner Hand ſeh'n ſterben. — — 
Zieht den Degen drum, es muß hier 
Einer von uns beiden, ſterben. 
Ihr, um nicht um ſie zu buhlen, 
Oder ich, daß ich's nicht ſehe. 


337 


J dette udtog af en meget lang Replik og de Ord, 
ſom de unge Mænd i Forveien have verxlet, finde vi 


— ikke et andet Versmaal, thi det er endnu fürfodede 


Trochceer, — men et andet Vers. Rimet er ophørt, og 
As ſonantſen er indtraadt i Stedet; hvilken de ſpanſke 
Digtere brugte til Afvexling og Lettelſe. Asſonantſen 
beſtaaer i en Vokal (eller en Diphtong), ſom altid vender 
tilbage i det ſidſte Ord, i hveranden Linie, indtil den 


bliver fortrængt af en anden, eller dette, Vers ophorer. 


Her og i det folgende er det Vokalen E. 


Liſardo altſaa, er fortørnet fordi Euſebio, — hans 
Ven, men af ubekiendt Fodſel, — vover at elſke hans 
Soſter; det ſkal udſones med Blod. Ved denne Leilig⸗ 
hed fortæller Euſebio ham forſtegang fin Fodſels for⸗ 
underlige Eventyr: 


Wer mein Vater war, das weiß ich 
Nicht; ich weiß nur, daß die erſte 
Wieg' am Fuße eines Kreutzes 

War, ein Stein mein erſtes Bette. — 
Man vernahm mein Schrein drei Tage, 
Ohne daß der rauhen Gegend 

Wo ich lag, wer nahen wollte, 
Weil die wilden Thiere ſchreckten. 
Keines that mir dennoch leides. 
Wer kann zweifeln, daß zu Ehren 
Dieß geſchehen ſei dem Kreutz? 


Prom. 5. B. 


to 
1 
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Derpaa fortæller han, hvorledes en Hyrde, Cu: 
ſeblo, fandt ham, tog ham i ſin Hytte og opdrog ham 
ſom Son; hvorfor han kaldte ſig „Euſebio von dem 
Kreutz.“ Imidblertid ſkeete endeel Jertegn. Da han ſom 
et ondt Barn beed og fleed i fin Ammes Bryſt, kaſtede 
hun ham engang forbittret i en Brønd; men man horte 
ham lee dernede, og han ſvommede paa Vandet med 


Armene overkors. Da Huſet brændte over ham ens 


gang, blev han reddet af Flammerne, fordi det paa den 
BE var Korſets Feſt. Eengang leed han Skibbrud⸗ 


Ich umarmte einen Balken, 
Und kam gluͤcklich ſo ans feſte 
Land, und dieſer Balken hatte — 
Die Geſtalt der Kreutzes! 


Efter at han har fortalt flere ſlige Mirakler med 
Korſet, der altid har frelſt ham Livet, ſiger han, at han 
betragter det: i 


Als die offenbare Wirkung 

Von geheimverborgnen Zwecken. i 
Weis ich nun ſchon nicht, woher id) 
Bin, doch fuͤhl' ich ſolch ein Streben 
Mich von ſolchem Geiſt getrieben 
Und von ſolchem Muth beſeelet, 

Daß es mich in meinen Augen 
Werth macht, Julien zu erwerben. 
Denn der Adel des Verdienſtes 
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Steht nicht nach dem. angeerbten “. 
Der bin ich, und ob ich ſchon 
Euer Recht muß anerkennen, 

Und hinlaͤnglich fuͤr die Kraͤnkung 
Euch genugthun koͤnnte, blendet 
Mich ſo ſehr der Zorn, von euch 
Anzuhoͤren ſolche Reden, 

Daß ich mich nicht will entſchuld' gen, 
Noch die Klage laſſen gelten. 

Und, weil ihr mich denn verhindern 
Wollt, ihr Ehgemahl zu werden, 
Bleibe ſie in Vaters Hauſe, 

Mag ein Kloſter ſie verſtecken, 
Nirgends iſt ſie vor mir ſicher; 
Und fie — die zu gut geweſen 

Mir zum Weibe, ſoll's nicht 5 
Zur Geliebten! 


Her aabenbarer fig ſtrax Euſebios vilde ſtolte Charak⸗ 
teer, der hele Stykket igiennem er vel vedligeholdt; men 
heller ikke var faa vanſkelig at vedligeholde, da det netop 
var den almindelige unge ridderlige og overtroiffe Cha⸗ 
rakteer, paa den Tid, Digteren levede: Euſebio ſom 
s troer at Gud har beſtemt ham til „geheimverborgnen 


»I flige Yttringer ſtrider oftere Digterens Forſtand med 


Tidsalderens Fordomme. 
22⁷ 


& 
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Zwecken“, og tager ham i overnaturlig Varetegt — truer 
ſtrar med at vanære og beffiæmme fin Brud, fordi — 


hendes Broder fornærmer ham! De fegte, og Liſardo 


bliver bragt dodelig ſaaret ud af Skuepladſen i Euſebios 
Arme. 8 ; 

Imidlertid har Gil ftaaet paa Luur bag Buften og 
feet alting, medens Menga hentede nogle Bønder, for 
at hiælpe dem USfelet ud af Hullet. De komme: 


Toribio. 
Hier, ſagſt Du, ſei er geblieben? 
Menga. 
Ja! hier blieb er bei dem Eſel. 


Tirſo. 
Seht! da ſteht er wie von Sinnen. 
Menga. 
Wonach ſiehſt Du, Gil? 
Gil. 
Ach Menga! 
. Tirſo. 
Was iſt dir geſchehn? 
Gil.“ 
Ach Tirſo! 
Toribio. 


Was haſt Du geſeh'n? Gieb Rede! 


/ 
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Gil. 
Ach Toribio! 
Blas. 
Sag, was haſt du, 
Gil, um ſo dich anzuſtellen? 
Gil. 
Ach, ach Blas! ach meine Freunde! 
Frag mich nicht, ich bin ein Eſel. 
Schlaͤgt ihn todt und traͤgt ihn fort! 
Um ihn einzuſalzen, denk' ich. 
Menga. 
Wer erſchlug ihn? 
Gil. 
Was weiß ich's? 
Tirſo. 
Wer iſt tobt? 
Gil. 
Gott ſoll ihn kennen. 
Toribio. 
Sag, wer lud ihn auf? 
Gil. 
Ich weiß nicht. 
: Blas. 
Und wer trug ihn fort? 
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Gil. 
Mun, jener. 
Aber um es zu erfahren, 
Kommt nur mit! 


Tirſo. 
Wohin ſoll's gehen? 


Gil. 


Ja ich weiß nicht! Aber kommt! 


Beyde ſind noch in der Naͤhe. 
(Alle ab.) 


Efter denne lille lyſtige Scene, træde vi 1 Julias 


Veerelſe, og høre hende med Gratie poetiſt ſkildre fin Til⸗ 
ſtand for ſin Kammerpige. 


Laß, Arminda, immer mich 

Um verlohrne Freyheit klagen! 
Denn mit meinen Lebenstagen 
Endet auch der Kummer ſich. 
Sah'ſt Du nie aus ſeiner Quelle 
Einen Bach ſich ſanft ergießen 

Und im engen Bette fließen 

Durch das Thal, mit ſtiller Welle? 
Der, wenn ihn fuͤr ganz gezaͤhmt 
Rings die ſchoͤnen Blumen achten, 
Losbricht, und mit wildem Trachten 
Ueber ihre Haupter ſtroͤnt? 
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Hun fortæller, at hendes Fader og Broder have fundet 
Euſebios Breve til hende, og at Faderen vil ſette hende 
i Kloſter; men, ender hun: 


— eh ich auf ſein Gebot 
Dem Euſebio ſo entſage, 
Einer Nonne Loos ertrage, 
Geb' ich ſelber mir den Tod. 


Euſebio træder ind i det ſamme, og taler forſt hemme— 
ligt med ſig ſelv: 


Eh die holde Julia noch 

Des Liſardo Tod erfahren, 

Will ich mich ihr offenbaren, 

Ob ich mich dem harten Joch, 
Meines Schickſals moͤgt' entziehen, 
Wenn unkundig meiner Thaten 
Sie ſich laßt von Liebe rathen. 


Han vil altſaa bedrage hende; men i det ſamme kommer 
Julias Fader, og Euſebio man ſkiule fig. 

Faderen Curcio, ſkiondt han er hoiſt forbittret og 
vil hævne fig, indkleder dog fin Heyn forſt gravitetlſk 
i Religionens Wrveerdighed: ? 

Tochter, gluͤcklich preiſ' ich mich, 

Daß ich dir den ſchoͤneſten Segen 

Melden kann, und bringſt Du nicht 
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Bei dem freudigen Bericht 
Herz und Seele mir entgegen, 


So verkennſt Du das Verlangen 


Treuer Sorge, das mich leitet. (ö) 
Alles iſt ſchon eingeleitet, 

Und bereit dich zu empfangen. 

Jetzo fehlt noch einzig bloß 

Dich zu ſchmuͤcken und zu kraͤnzen, 

Um als Chriſtus Braut zu glänzen. 
Sieh welch ein begluͤcktes Loos! 


Forſt da Julia ſvarer: 


Ja, mein Vater! Kindespflicht 
Hat mich ganz euch untergeben; 
Rechte habt ihr auf mein Leben, 
Doch auf meine Freyheit nicht; — 


bryder han los: 


Schweig du Thoͤrin! ſchweig Verruchte! 
Sonſt mach' ich der Locken Ringe 
Deinem Hals zu einer Schlinge, 

Oder reiße die verfluchte 

Zunge, die mein Ohr beleidigt, 

Aus mit eignen Haͤnden dir. 


Julia ſvarer hertil: 


Nur die Freyheit wird von mir, 
Nicht mein Leben wird vertheidigt. 
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Da Gurcio bliver meer og meer opbragt, gaaer 
det ham ſom Brauſe i Sovedrikken, han troer ikke, at 
Julia er hans Datter, fordi hun ikke har et mere „ade⸗ 
ligt“ Sindelag; en gammel Mistanke vaagner i hans 
Barm, og nu fortæller han hende, hvordan han engang 
har været pan Veie til at myrde hendes Moder, fordi 
han troede, at hun havde været ham utro;- da han efter 
otte Maaneders Fraverelſe, efterat han „ſeinem Blut 
zum hoͤherm Glanze“ havde været Geſandt hos Paven i 
Rom. Her deraiſonnerer Curcio frygteligt. Han troede 
det dengang, og han troede det ikke; han troer det endnu, 
og han troer det ikke. Han kalder det ſelv en ubillig 
Frygt, i det han taler om ſin Huſtrus, lognagtige Breve 
og pttrer ved ſamme Leilighed: 


Nicht fuͤr Wahrheit will ich's geben; 

Aber wen ſein Blut geadelt, 

Der bedarf nicht Ueberzeugung, 

Denn ihm gnuͤgt ſchon der Gedanke. ) 


Siden ſiger han: 


Und da ich als keuſch ſie kannte, 
Nahm ich nicht an ihrer Schuld, 
Sondern meinem Argwohn Rache. 


Og nu fortæller han da, at han engang paa Jagten 
bragte hende hen i en ode Skovegn, for at myrde hende, 
da — 
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J det ſamme bliver han afbrudt af Tienerne, ſom 
bringe Sonnens Liig. Og her forvandler fig pludſelig hans 
flette Natur, ſom oftere alle Hovedperſonernes i Stykket. 
Ingen af dem pttrer egenlig Fornuft, Billighed, Folelſe 
for "Sandhed, for ægte Are; og en human fkien 
Tanke, der vel ikke aldeles mangler, er hos dem altid 
en Sieldenhed; men ſtedſe have de Ild, Begeiſtring, 
Tankefylde, poetiſk Veltalenhed og henrivende Folelſe, 
naar det gielder deres egen Perſonlighed, og hvad der 
angager deres Kieerlighed, Had, Henrykkelſe eller For⸗ 
tvivlelſe. J flige Dieblik ſtraaler ogſaa Calderons Digter: 
genius ſkionneſt. Thi Faderens Klage ved Sonnens 
Liig, er virkelig faa herlig, at ingen Digter har ſkildret 
den ſkionnere; og vi mage tillige beundre de meſterlig 
overſatte Ottaveriim. 


Laßt mich ſie ſehn, die kalte, todtenbleiche 

Geſtalt, den Aufenthalt erſtarrter Schauer, j 
Den Raub der Zeit, die Truͤmmer ſchnoͤder Streiche 
Des Gluͤcks, die duͤſtre Buͤhne meiner Trauer. 
Welch Wuͤthen huͤllte dich, geliebte Leiche, 

In Nacht, wie eines ernſten Denkmals Mauer, 
Daß ich, huͤlflos hier klagend an der Bahre, 

Zum Grabtuch breite meine weißen Haare?. 


O Freunde, ſagt: wer hat den Sohn erſchlagen, 
In deſſen Leben nur ich Leben kannte? 


0 Menga. 
Gil war im Wald verſteckt, er kann es ſagen, 
Er ſah, wie ihm ſein Feind den Leib durchrannte. 


Curcſo. i 
So fag denn, Freund, wen hab' ich anzuklagen? 


Gil. 
Ich weiß nur, daß er ſich Euſebio nannte 
Bei dem Gefecht. 


Curcio. 
Giebt's was, das mehr entehre? 
Euſebio raubte Leben mir und Ehre. 


(Til Datteren) 


Entſchuld'ge du nun Treibe, die ihn drangen 
So wild zu werben; ruͤhme keuſches Lieben 
An ihm, der ja ſein luͤſternes Verlangen, 
Statt auf Papier, in deinem Blut geſchrieben. 


Julia. 
O Herr — 


Curcio. 
Nicht mehr dem Starrſinn nachgehangen! 
Heut ift dir noch des Kloſters Wahl] geblieben, 
Sonſt mußt Du deine Schoͤnheit gleich bereiten, 
In's fruͤhe Grab Liſardo zu begleiten. 


1 rr e 
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Zwey Kinder weih' ich heut in herben Schmerzen 
Dem Grabe, das ein Recht an ſie erworben: 

Er ſtarb der Welt, — doch lebt er mir im Herzen; 
Du lebſt der Welt, im Herzen mir geſtorben. 
Indeß ich zuͤnde der Beſtattung Kerzen, 

Schließ ich dich ein, die Flucht ift dir verdorben. 
Bleib hier bei ihm, daß dich auf ſolche Weiſe 

Des Bruders Tod im Sterben unterweiſe. 


Naar de Elſkende ere ene, holder Julia en Tale 
til Euſebio, ſom vilde være god, hvis den var Trefierde⸗ 
dele kortere. Denne Vidtloftighed, hvori Folelſen og de 
poetiſke Billeder tabe fig i Rhetorik og ſubtile, Lignelſer, 
træffe vi ofte hos Calderon, og man hører da Tale⸗ 
maader ſom flige: 

Dort bewein' ich bald die Streiche 

Eines folden Misgeſchicks 

Eines ſo grauſamen Looſes, 

Eines ſo gewalt'gen Triebes, 

Eines folden Zorn-Planeten, 

So rebelliſchen Geſtirnes. etc. 


Men Affſkeden er igien ſmuk og naturlig. J det han 
fortvivlet vil dræbe fig, raaber hun: 

— Halt inne! 

Und da dieß mein letztes Wort É 

Iſt an dich, fuͤr nun und immer, 

Mußt Du thun, was ich dir ſage. 


' 
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Euſebio. 5 
Beſſer waͤr'es wohl, ich ließ'es 
Fahren, denn ſo lang ich lebe 
Kann ich's nie von mir gewinnen 
Dich zu laſſen, und ſo biſt du, 
Ob das Kloſter dich verſchließe, 
Doch nicht ſicher. 
Julia. 
Schuͤtze du dich, 
Ich will mich zu ſchuͤtzen wiſſen. 
Euſebio. 
Sehen wir uns wieder? 
Julia. 
Nein. 
Euſebio. 
Keinen Troſt? 
Julia. 
Hoff' ihn mit nichten! 
Euſebio. 
Haſſeſt Du mich alſo ſchon? 
Julia. 
Dich zu haſſen will ich ſinnen. 
Euſebio. 
Mich vergeſſen auch? 
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Julia. 
Ich weiß nicht. 
Euſebio. 
Seh ich je dich? 
Julla. 
Nun und nimmer. 
Euſebio. 
Aber unſer vor'ger Bund? 
) Julia. 
Und das Blut, das hier noch fließet? — 
Man ſchießt auf: entflieh, Euſebio! 
Euſebio. 
Dir gehorchend will ich fliehen: 
Ach ſo ſeh ich nie dich mehr! 
Julia. 
Ach ſo ſiehſt Du nie mich wieder! 


J anden Akt er Euſebio blevet Rover i Skoven, 
ber bliver ffudt bag Scenen, og han figer ene: 


Weil denn mein wild Verhaͤngniß 

Mich macht zum Raͤuberhauptmann durch Arne 
So will ich mit Verbrechen 

Ohn' Ende mein unendlich Leiden raͤchen. 


351 


Als haͤtt' ich wie Verraͤther 

Liſardo umgebracht, als Miſſethaͤter, 

Verfolgt mein Vaterland 

Mich, der zum Trotz durch ſeine Wuth entbrannt, 
Ein Leben muß verbuͤrgen 

Durch vieler Andern grimmiges Erwuͤrgen. 


Den hele Scene er fortſat i dette ſkionne Metrum 
af femfodede og trefodede Jamber, ſom rime fig”. 

Ricardo, en Rover, kommer og beretter om den 
Saarede. 


Da ich die Wunde nah betrachten wollte — 
O hoͤre, Hauptmann, von dem wunderbaren 
Ereigniß! 
Ens ebio. 
Wohl! ich wuͤnſch' es zu erfahren. 


ir Ricardo. 
Fand ich das Blei zerfloßen 
Auf dieſem Buch, das ſeine Bruſt umſchloßen. 
Es war nicht durchgegangen, 
Der Wandrer lag von Ohnmacht nur befangen; 
Du ſiehſt geſund und friſch ihn vor dir ſtehen. 


» Udg. har i flere af fine Stykker brugt dette Metrum. 
F. Ex. i Røverborgen, i Carl den Store. 
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Euſebio. 

Mit Staunen muß ich's und Bewundrung ſehen. 
Wer biſt du, wuͤrd'ger Alter, ; 
An dem der Himmel wurde zum Erhalter, 

Dem ſolch ein wundervolles Heil begegnet? 


Alberto. 
Hauptmann, ich bin geſegnet. — — 
Ich ging nach Rom und wollt' Erlaubniß bitten 
Vom Papſt, o Hauptmann! daß von Eremiten 
Ich einen frommen Orden ſtiften duͤrfte; 
Doch dein gewaltſam Streben 
Reißt ab den Faden meinem Looſ' und Leben. 


Euſebio. 
Sag welch ein Buch — was iſt darin enthalten? 


Alberto. 
Es ſucht den Urſprung wahrhaft zu entfalten 
Von jenem goͤttlichen und heil gen Holze, 
An welchem Chriſt, geſtorben, 
Glorreich am Tod Sieg und Triumph erworben. 
Das Buͤchleim iſt benannt 
Wunder des Kreuzes. 


Euſebio. 
Wie ſich doch der Brand 
Des grimmen Bleys gekuͤhlet, 
Das hier wie Wachs gehorſam ſich gefuͤhlet. 
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O wollte Gott, mir moͤchte, 

Bevor der Schuß nach dieſen heil'gen Blaͤttern 
So frech gezielt, die Rechte 

Sein Feuer ſelbſt zerſchmettern! 

Behalte Geld und Habe 

Und Leben, nur dieß Buch will ich zur Gabe. 
und gebe wer von euch ihm das Geleite 

Bis in die ſich're Weite. 


Alberto. 
Ich will den Herrn anflehen 
Daß Du, erleuchtet, magſt den Irrthum ſehen, 
Worin Du lebſt. 


Euſebio. 
8 Willſt Du mir Heil erwerben, 
So bitte Gott, daß er nicht wolle ſterben 
Mich ohne Beichte laſſen! 5 


Alberto. 
Das verheiß' ich, 

Ein will'ger Diener himmliſchem Erbarmen; 
Und dieſes Eine weiß ich, 
Mein Herz muß ſo von deiner Mild' erwarmen, 
Wenn Du mich rufſt, wirſt Du mich ſicher hören; 
Wo ich auch ſey, mich meiner Wuͤſt' entrelß' ich 
um Beichte dich zu hoͤren: 
Ein Prieſter bin ich, und Alberto heiß' ich. 

Prom. 5. B. i n 


— 
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. Euſebio. 
Giebſt Du das Wort? 


Alberto. 
Die Hand darauf! 


Euſebio. 
Ich kuͤſſe 
Dir abermals die Fuͤße. 
(Alberto ab.) . 


Denne Scene er ligeſaa interesſant ſom charakteri- 
ſtiſk, og vi ville fee, hvorledes den griber ind i Compo⸗ 
ſitionen af det Hele. — Euſebio forbinder altſaa med den 
ſtorſte Gruſomheds, og, ſom vi ſnart ville høre, med Ud⸗ 
ſvœvelſers Misgierninger, det frommeſte Bigotteri, — lige⸗ 
ſom endnu den Dag i Dag de italienſke Rovere; men 
det Merkverdige er: at man mærfer Digteren ſelv (paa 
en Maade) agter Euſebios Teenkemaade, at han med be— 

undrende Forkicerlighed ſkildrer os denne Forbryder idealſk, 

uden med et Ord at tilkiendegive Indignation over hans 
Handlinger, — (der af Præften ſelv blot blive betragtede 
ſom en Vildffarelſe) — Ja denne Tragedie er hverken meer 
eller mindre end en gyſelig Forbryders Transfigura⸗ 
tion, — Helliggierelſe, blot for hans overtroiſke 
Arbodighed for det Stykke Tree, hvorpaa Chriſtus blev 
henrettet. 
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Men Rummet byder mig at være ſparſom med Ci: 
tater, og kun at bruge de allervigtigſte ſom Dokumenter 
i Sagen. ; 

En Rover bringer Euſebio den Efterretning, at 
Julias Fader kommer, at fange ham med Bevæbnede, og 
at Julia er ſat i Kloſter. Euſebio udbryder: 


Ich will das Kloſter ſtuͤrmen, das ſie huͤtet; 

Mich ſchreckt es nicht, wie hart die Strafe wuͤthet. 
Denn um mir ihre Schoͤnheit zu erringen, 
Zwingt mich gewalt'ges Lieben 

Gewaltthat zu veruͤben, 

In die Klauſur zu dringen, 

Das Heiligthum zu ſchaͤnden, 

Und ſo, wie ein Verzweifelter, zu enden! 


Gil og Menga komme og tale ſammen. Vi hore 
nu Euſebios Rygte: 


, Menga. 
Ach er macht es ſchlimm mit Weibern! 
Wie wars Silvien letzt bekommen, 
Die er traf von ungefaͤhr? 
Als ein Maͤdchen ging ſie her, , 
um als Frau nach Hau's zu kommen. 


Saaledes handler den ſpeermerſke Elſker, i det 
Hieblik han af Lidenſkab for Julia har ſtyrtet fig og 


hende i den ſtorſte Ulykke. 
ſtorſte Uly 35 
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For at Bønderne kunne bringe Curcko Euſebios 
Svar: at han ikke frygter ham, — ſkicenkes dem Livet; 
de bindes til Treeerne, og findes der af deres Naboer, hvil: 
ket giver Anledning til en lyſtig Scene. Gil ſammen⸗ 
ligner ſig med St. Sebaſtian, Menga med St. Se⸗ 
vaſtienne, og da Naboerne ſige: 


Tirſo. 
Weine nicht, Du haſt ja doch 
Große Gunſt vor ihm empfangen. 
Blas. 
Ja es iſt dir gut gegangen, 
Ließ er dir die Menga doch. 


ſvarer Gil: 


Daß er mir ſolch Leid erwies 
Freund, da wein' ich ja nicht drum. 


Tirſo. 
Warum weinſt Du denn? 
Gil. 
Warum? 
Weil er mir die Menga ließ. 
Nu kommer Curcio, og Gil fortæller ham om Euſebio: 


— dieß ift ſein Hauptqvartier. 
All die Kreutze da bedeuten 
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Graͤber von erſchlagnen Leuten, 
S iſt ja wie ein Kirchhof hier. 


Curcio gyſer og ſiger ved fig ſelv: 


— — Und hier auch wat es 
Himmel, wo ein offenbares 
Wunder, tief mich noch bewegend 
Holde Undſchuld einſt vertheidigt. 


Naar Curcio derpaa er ene, (han lader alle forlade ſig, i 
den Egn, hvor netop Euſebio opholder ſig med ſin Bande, 
og hvor han er kommen for med Magt at gribe ham), 
giver han ſig god Tid og forteller ſig ſelv og Tilſkuerne 
i en fer Sider lang Monolog, hvad der er hændet her. 
Han har netop valgt, ſiger han, denne vilde Egn til 
ſin Hiertesudgydelſe, fordi: 


Noch die Voͤgel, noch die Quellen 
Sollen meinen Reden lauſchen, 
Denn die Voͤgel haben Zungen, 
Und die Quellen koͤnnen rauſchen. 
Nur der laͤndlichen Grſellſchaft 
Dieſer Weiden will ich trauen. 


gg 


Men han glemmer, hvad Gil nylig har fortalt, at netop 
her er Rovernes Hovedavarteer. ' 


Dog — hvad har bon sens egenlig at giøre i en 


ſpanſk Myſterie? Det var nødvendigt at Curcio kom 
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herhen af en ganſke anden Grund: thi dette er det ſkiebne⸗ 
fvangre Sted, hvorom Handlingen dreier fig, Det er 
her hvor Curcio vilde myrde ſin uſkyldige Kone, drevet 
af en Mistanke, ſom han ikke havde; thi- han tilſtager 
few: a 


Da nun haͤtt' ich reuevoll 
Gerne mich vor ihr im Staube 
Hingeworfen, denn die Unſchuld 
Leuchtet' ihr aus Mien' und Augen. 
Wer Verrath gedenkt zu uͤben, 
Mag es erſt wohl uͤberſchauen: 
Hat er einmal ſich erklaͤrt, 

Miöͤgt' ers auch zuruͤck dann kaufen, 
Muß er doch die That vollenden, 
Um ſein Recht nur zu behaupten. 


„Herrliche Moralien, Herr Schnidenſtrup!“ ſiger Capt. 


Aberwitz i P. A. Heibergs Bonner og Vanner, hvor han . 


kommer ind, ligeſom Aagerkarlen holder en Forelæsning 
for fin Son Jonas over Mit og Dit. Dette kunde man 
maaſkee have Ret til at raabe her, uden at beſkyldes 
for Aberwitz. 

Curcio fortæller fig nu ſelv videre, at han, uagtet 
i Hiertet overbeviiſt om fin Huſtrus Uſkyld, har hugget 
og ſtukket efter hende, og ladet hende ligge; men han 
havde kun „verwundet die Luft mit eitelm Gaukeln.“ 
Hiemme traf han hende friſt og raſk igien. 
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Julien hielt fie in den Armen, 
Ahnlich einem zartem Traume 
Himmliſcher Holdſeligkeit. 


og Barnet havde dj 


Auf die Bruſt geprägt ein Kreutz 
Wie in Feu'r und Blut getauchet. 
Einzig minderte dies Glud, 

Daß auf dem Gebirge draußen 
Noch ein andres Kind geblieben; 
Denn, fie in der Wehen Schauer 
Fuͤhlte, daß ſie zwei gebohren. 
Ich darauf — 0 


Her bliver Curcio atter afbrudt, af Octavio, ſom 
bringer Efterretning om Roverne. 

Imidlertid iler Euſebio til Kloſteret, for at befrie 
Julia, og vi treffe her en Scene, der, uagtet plettet 
med endeel af de omtalte Feil, har ftore Skionheder. 


, Euſebio. 
Hier bis in des Kloſters Mitten 
Hat mich niemand noch verſpuͤrt 
Wo mein Schickſal mich gefuͤhrt. 
Daß ich mit behenden Tritten 
Durch die Gaͤnge hingeſchritten, 
Hab' ich Zellen viel getroffen, 
Ihre ſchmalen Pfoͤrtchen offen: 
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Julien ſah ich nur in keiner. 

Spotteſt du denn ewig meiner, 

Allzeit ungewiſſes Hoffen? 

Welch ein Graun! Welch tiefes Schweigen! 
Welches Duͤſter! — Eine Helle 

Seh' ich, das iſt eine Zelle, 

Und fie will mir Julien zeigen. 


Han brager et Forheeng bort, og man feer Julia ſovende. 


Euſebio. 
Welcher Zweifel haͤlt mich Feigen? 
Kann ich ſie zu wecken zaudern? 
Thoͤricht mit mir ſelbſt noch plaudern? — 
Dieſes demuthsvolle Kleid : - 
Laͤßt noch ſchoͤner fie mir ſchauen: 
Iſt die Schoͤnheit bey den Frauen 
Eins doch mit der Sittſamkeit“ . 
Ihre holde Lieblichkeit ; 
Gegenſtand fo frecher Triebe, 
Macht, daß ich gedoppelt liebe; 
Denn es weckt zugleich in mir 
Schoͤnheit luͤſterne Begier, N 
Sittſamkeit beſcheidne Liebe. 


Dette er een af de ſieldne ſkionne humane Tanker i bette 
Stykke. 
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I Lidenſkabens Sprog üdtrykker ſig altid Calderon 
med en henrivende Veltalenhed og Gratie, der eien— 
dommeligt ſynes at tilhøre den ſpanſke Poeſie. 


Julia. 


Was willſt Du, die mir ſich weiſt, 2 5 
Abgeſchattet aus dem Geiſt, 

Leere truͤgliche Geſtalt? 

Biſt Du, mir zu Qval und Trauer, 
Stimme meiner Fantaſey, 

Meiner Sinne Gaukeley, 

Bildung ohne Halt und Dauer? 
Und Fantom der naͤcht'gen Schauer? 


Euſebio. 
Dein Euſebio, Julia! 
Bin ich, ſtehe lebend da; 
Waͤr' ich es nur in Gedanken, 5 i 
Wuͤrd' ich nimmer von dir wanken. 


j Julia. 

Faſt begreif' ich was geſchah, 

Doch es wuͤnſcht, wenn ich's betrachte, 
Lieber die verletzte Zucht, 

Daß mich nur dein Bild beſucht. — — 
Sag, wie biſt Du eingedrungen? 
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Euſebio. 
Keine Graͤnzen kennt die Liebe: 
Deine Streng', und meine Triebe 
Haben mich ſo weit bezwungen. — — 
Eh Du dieſen Stand geuͤbt 
Warſt Du heimlich mir vermaͤhlet, 
Und zugleich wird nicht erwaͤhlet 
Ehſtand und ein fromm Geluͤbd. 


Julia. i 
Daß ſich alles ſo begeben, 
Leugn' ich nicht: doch jenes Leben 
Setzt die Nonne nicht mehr fort, 
Und ich habe Hand und Wort 
Schon als Chriſtus Braut gegeben. 


Men det er kun for Korſet og for Korſets Tegn, 
at Euſebio har from Webodighed, og han truer hende 
atter nedrigt med at ville lyve hende paa, og ſige, at 
han i flere Dage har været hos hende i hendes Celle, 
hvis hun ikke folger ham. J det ſamme kommer der 
Nogen og hun ſkiuler ham. Scenen forandres til uden⸗ 
for Kloſteret, hvor to Rovere hente deres Hovding og 
ſætte en Stige til Muren. 

Nu kommer Euſebio forfærdet oppe paa Randen af 
Muren fulgt af Julia. Han har opdaget Korſets Tegn 
paa hendes Bryſt og flyer hende, i det Oieblik hun 
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ganſke vilde overgive fig til ham. Julia begriber ikke 
hvad dette vil ſige. Hun anſtiller, naar han er borte, 
vel rigtige, men i hendes Tilſtand vel rolige Betragt⸗ 
ninger over Kieerlighedens urimelige Natur: 


Wie verkehrt und widerſprechend 
Winkt die Liebe! Da Euſebio 

Mich mit tauſend Thraͤnen flehte, 
Wandt ich mich von ihm; und jetzo 
Fleh' ich ihn, weil er ſich wendet. 
So geſchaffen ſind wir Frauen, 1 
Daß wir, unſerm Wunſch entgegen, 
Selbſt den Gegenſtand der Liebe 
Nimmer zu begluͤcken ſtreben. 
Niemand werbe doch um uns, 
Wenn er will den Preis erwerben: 
Denn geliebt verſchmaͤhen wir; 
Lieben, wenn man uns verſchmaͤhet. 


; ”; 
Men atter brevet af fin Lidenſkab beflutter hun at 


folge ham, klavrer ogſaa ned af. Stigen og gaaer om⸗ 
kring Kloſtermuren, for at fee om der ingen meerker det. 
Imidlertid komme Roverne og tage Stigen bort. 


Da Julia vender tilbage, beſlutter hun at ſtige op 


i ſin Celle igien; hun har fortrudt ſin Overilelſe og ſiger: 


Nein, ich will nicht weiter fortgehn, 
Will zuruͤck in's Kloſter kehren, 
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Dort Vergebung dieſer Sunde 

Zu erlangen; denn ich hege ' 
Zuverſicht auf Gottes Gnade, 

Wie vier Stern am Himmel glaͤnzen, 

Wie viel Sand am Meer ſich haͤufet, 

Wie viel Sonnenſtaͤubchen ſchweben, 

Aller deren Zahl zuſammen 

Sey noch die geringſte Menge 

Von den Suͤnden, welche Gott 

Kann verzeihn. 


Men — Stigen er borte! Og nu forvandler denne 
Ulykke den angrende Synderinde — ikke til en bedrovet 
Sveermerſke, ſom fortvivlet ſoger fin Elſker, — men til 


en raſende afſkyelig Furie, ſom forbittret raaber til 
Gud: 


Weil Du denn mir deine Gnade 

Weigerſt, ſollen meine Werke 

Des verzweiflungsvollen Weibes 

In den Himmel Scheu erwecken, 

In der weiten Welt Erſtaunen, 5 

Bei der Folgezeit Entſetzen, . 

Selbſt die Suͤnd' erfuͤlbn mit Schauder, 

Und mit Graun die Hoͤlle ſelber! 
Saaledes raſende iler hun til ſin Elſker, og da hun treffer 
ham i tredie Akt, fortæller hun ham fine gyſelige Eventyr. 
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Ich entfprang dem Kloſter, wandte 
Drauf mich in's Gebirg zu ſteigen, 
Und da mich ein Hirt gedachte 

Als verirrt zurecht zu weiſen, 
Wollt' ich thoͤricht furchtſam, um mich 
Zu verſichern ſeines Schweigens 
Ihn nicht laͤnger leben laſſen, 

Und erſtach ihn mit dem eignen 
Meſſer, das er trug im Guͤrtel. 
Mit dem Mordſtahl ging ich weiter, 
Und ein Reiſender nahm hoͤflich, 
Da ich matt zu Fuße ſtreifte, 
Hinter ſich mich auf ſein Pferd, 
Mir die Muͤhe zu erleichtern. 

Wie wir ſchon ein Dorf erblickten, 
Weil er dacht' hinein zu reiten, 
Zahlt' ich ihm an oͤder Staͤtte 

Mit dem Tode ſein Geleite. 

Dann drei Tag' und Naͤchte lang 
Boten mir die Wuͤſteneyen 

Wilde Kraͤuter nur zum Mahle, 
Und zum Bett nur kalte Steine. 
Eine duͤrft'ge Huͤtte traf ich, — 
Die Bewohnerin war willig 

Mir Bewirthung zu bereiten, 

Mit dem Hirten ihrem Gatten; — 
Doch wie ich's zuvor erſonnen, 
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So vollfuͤhrt' ich es beim Scheiden, 
Daß ſie nicht, wenn man mich ſuchte, 
Sagen koͤnnten: „Ja, wir beide 
Sah'n ſie;“ ich erſtach den Hirten, 
Welcher mir den Weg zu zeigen 
Freundlich mitging, kehrte wieder 

Um, und that der Frau das Gleiche. 


Og ſaaledes kommer hun da efter flere Eventyr til ſin 
Euſebio, — ham fuldkommen værdig. 

Imidlertid er den comiſke Perſon Gil, der var gaaet 
i Skoven for at hente Brænde, og for en Sitkkerheds 
Skyld har behængt ſig med Kors, kommen i Euſebios 
Tieneſte og er ogſaa bleven Rover, for at undgaae Fa⸗ 
ren; men nu forfølges Roverne og Gil ſiger bedrøvet: 


Kaum bin ich, um mich zu ſichern, 

Als ein Raͤuber eingekleidet, 

So muß ich ſo viel Gefahren 

Eben als ein Raͤuber leiden. 

Da ich noch ein Bauer war, 

Wurden die geſchlagen, leider; : . 
Nun, da ich der Bande folge, 

Iſt der Sieg auf jener Seite. 


Og da Menga og Naboerne komme til, og ſporge ham, 
hvad han gior, ſvarer han: 
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Seht ihrs nicht? 
Von den zehn Verbothen treib ich 
Hier das fuͤnfte, morde Mennſchen, 
Wie ein Doctor und ein heißer 
Sommer auf einmal. 


Ogſaa for ham er det „at myrde“ en lyſtig Bagatel. — 
Den Scene, hvor Curcio kommer, for at gribe Ro⸗ 
verne, og hvor han og Euſebio, i det de ville ſtride, 
ahnende kiende hinanden, ſom Fader og Son, har ſtore 
Skionheder: j 


Euſebio. 
Zwar ich weis nicht, wie Du Ehrfurcht 
Mir einfloͤßeſt, daß ich deinen 
Grimm mehr ſcheu', als deinen Degen. 
Und obwohl dein kraͤftig Streiten 
Furcht in mir erregen koͤnnte, — 
Nur der Anblick dieſer greiſen 
Haare macht mich feig. 


Curcio. 
Ich geſteh's, zum großen Theile 
Iſt es dir gegluͤckt, des Zornes 
Wider dich entflammten Eifer 
Mir zu mildern; aber bilde 
Dir nicht ein, daß nur mein greiſes 
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Haar dir Furcht erregen koͤnne. 
Ficht von neuem! j 


Euſebio. 

Ich und Furcht? 
Thoͤricht laͤßt Du dich verleiten, 
Ehrfurcht ſo zu nennen. Zwar — 
Red' ich, wie mein Herz mich heißet, 
Iſt der Sieg, den ich begehre, 
Dir zu Fuͤßen dein Verzeihen 
Zu erflehn; und hier den Degen 
Streck ich, der ſo vieler Sende 
Schrecken war. 


Curcio. , 
Denk nicht, Euſebio, 
Daß mich das Erbieten reitze. 
Dich mit Vortheil zu erlegen 
Hier ift auch mein Schwerdt! (beiſeit) So meid ich 
Die Gefahr ihn umzubringen. — 
Und nun ringen laß uns beide. 


(Sie ringen mit einander.) 


Euſebio. 
Ich weiß nicht, was du mußt 
Vermoͤgen auf das Herz in meiner Bruſt; 
Denn, trotz der Rach' und wuͤthendem Ergrimmen, 
Will es in Thränen aus den Augen ſchwimmen; 


* 


COTE” ARR 


369 


Und fo, gang irr' geworden, 

Midt ich, um dich zu raͤchen, mich ermorden. 
Nimm' Rach' an mir! Mein Leben 

Iſt, Herr, zu deinen Fuͤßen hingegeben. 


Curcio. 
Den Stahl des Edlen, ward er ſchon beleidigt, 
Befleckt kein Blut deg, der ſich nicht vertheidigt“. 


Nu komme hans Folk, og han raaber til Euſebio: 


Verbirg dich! denn vergebens 

Wuͤrd' ich dem wilden Wuͤthen 

Solch einer Schaar von Bauern Halt gebieten; 
Und du allein erwehrſt dich nicht des Lebens. 


Euſebio. 
Noch nie bin ich geflohen, 
Wiewohl ich mich geſcheut vor deinem Drohen. 
Fuͤhr' ich dieß Schwert erſt wieder in der Rechten, 
So ſollſt du ſeh'n, wie ich, von Muth beſeelet, 
Der gegen dich mir fehlet, 
Mit deinem Volck will fechten. — : 
Dir bloß als Curcio, koͤnnt' ich mich ergeben, 
Dem Richter muß ich's wehren; 
Dies waͤre Furcht, und ich kann nur dich ehren. — 


Atter en ſkion human Tanke. 


Prom. 5. B. 21 
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Zieh dich zuruͤck vor hinnen! 

Dein Anblick, Herr, verwirrt nur meine Sinnen; 
Mit deinem wuͤrd'gen Bilde 

Dienſt du der Mannſchaft wider mich zum Schilde. 


Nu forlader Euſebio Skuepladſen, fægtende med 

alle de Hvrige, undtagen med Curcio; men fnart derpaa 

ſee vi ham, dodelig ſaaret, komme ind paa det uſalige 

Sted, hvor et Kors betegner den Plet, hvor han er 

født. Her finder Faderen ham, og i det han vil under⸗ 

ſoge hans Saar, opdager han Korſets Tegn paa Sønnens 
Bryſt, og den redſelsfulde Gaade er løft. 


Euſebio. 
Leb wohl, Vater! ich muß ſchweigen, 

: Denn die dunkle Sterbehulle 

Deckt mich ſchon; der Tod will trennen 
Meine Seele von den Gliedern. 
Stimme fehlt mir zum Erwiedern, 
Leben, um dich zu erkennen, 
Und ein Herz, fuͤr dich zu brennen. 
„ Schon der letzte Schauer droht. 
7 Alberto! 


Curcio. 
Wie ſchmerzt ſein Tod, 
Den im Leben ich gehaßt! 


Euſebio. : 
Komm, Alberto! 
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Curcio. 
Grauſe Haſt! 


Euſebio. 
Hilf, Alberto! meine Noth. 


Her doer han; men endſkiendt han er død, har hans 
Aand dog ingen Ro, for han fager ſkriftet for Alberto. 


Alberto (kommer). 
In den ſtummen naͤcht'gen Schauern 
Wiederkehrend jetzt von Rom 
Seh ich, daß ich im Gebirge 
Hier mich abermals verlohr. 
Dieſes iſt der Ort, wo einſt 
Mir Euſebio Leben bot; i 
Und ich fuͤrchte, daß Gefahren 
Mir von ſeiner Bande droh' n. 


Euſebio. 
Alberto! — g 
Alberto. 
Nun hallt es naͤher. 
Stimme, die in Luͤften flog 
Zu mir her, um mich zu rufen: 
Wer biſt du? 
Euſebio. 
Euſebio 
Bin ich: komm hieher, Alberto! 
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Wo man mich begraben! Komm 
Theile das Gebuͤſch nur ohne 
Furcht. l 


| Alberto, 
| Ich fuͤrchte nichts — 


| 5 Euſebio. 
Cine Weile her verſchieden 

| Bin ich, und vom Geiſte ſchon 

| War gefeſſelt meine Leiche, 

| i Doch des Todes heft'ger Stoß 
Raubt ihm den Gebrauch der Glieder, 
Aber ſchied ihn nicht davon. 


Og nu reiſer den Døde fig, for at gane hen pan et 
| afſides Sted med Pillegrimen, at ſkrifte og fortryde fine 
| Synder, Kort derpaa kommer Alberto tilbage, i det 
5 Curcio fortæller de Andre: 


Und ſobald der fromme Alte 
Ihm die Abſolution 
Hat ertheilt, ſo faͤllt er wieder 
Hin zu deſſen Fuͤßen todt. 
1 Alberto. 
Als Euſebio war geſtorben 
i 


Ließ der Himmel weilen noch 
Seinen Geiſt beim ſtarren Leichnam, 
Bis er beichten erſt gekonnt: 
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So viel Gnad' erlangt die Andacht 
Zu dem heil'gen Kreuz bey Gott! 
Julia. 
— Helf mir Gott! 
Was vernehm' ich, und welch Wunder 
Iſt dieß? Um Euſebios 
Liebe warb ich, und ich bin 
Des Euſebio Schweſter doch? 
Wiſſe denn, mein Vater Curcio, 
Wiſſe alle Welt ſofort 
Meine ſchwere Schuld; ich ſelber 
Von all dem Entſetzen voll, 
Will's verkuͤnden: ich bin Julia 
(Hoͤre, wer da lebt, mein Wort!) 
In der Anzahl der Verworfnen 
Als die ſchnoͤdeſte erprobt, 
Aber wie jetzt meine Suͤnden 
Offenbar geworden, ſoll's 
Von nun an die Buße werden, 
Und ich bitte demuthsvoll 
Ab der Welt das boͤſe Beiſpiel, 
Und das boͤſe Leben Gott! 
Curcio. 
O vekbrecheriſche Graͤuel! 
Meine eigne Rechte ſoll É 
Dich ermorden, daß entſetzlich 
å Wie dein Leben, ſey dein Tod!“ 
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Julia. 
Steh mir bey, du goͤttlich Kreuz! 
Denn ich gebe dir mein Wort, 
Zu dem Kloſter wiederkehrend 
Meine Schuld zu buͤßen dort. 


J det Curcio vil dræbe hende, omfavner hun Korſet, 


der ſtaaer paa Euſebios Grav og flyver dermed i det 
Hoie. 
a Alberto. 
Großes Wunder! 


Curcio. 
Und mit ſolches 
Hohen Staunens Aufgebot, 
Schließt die Andacht zu dem Kreuz 
Gluͤcklich hier der Dichter ſo n 


(Fortſættes i næfte Hefte.) 


SSS —— 


zen gamle Præft i fin Bodsftund", 


Fragment. 


—ů 4 


— 


Hi mihi doctores semper placuere, docenda 
vi ſaciunt, plus qvam qvi ſacienda docent. 
Oveni epigram. 


Jeg foler det, min ſidſte Stund er Fred! 
En venlig Engel Taageſloret hæver; 

Dens Vingeſlag med Kisling mig omſvaver, 
Mens Livets Fakkel ſagte ſenkes ned. 

Du vinker fra dit lyſe Straalehav, d 

Du blege Aand! Jeg kommer glad og gjerne, 
Og troſtig lægger jeg min Vandreſtav, 

Og ſtuer rolig mod den mørke Grav; 

Thi frem af den ſteeg Haabets Morgenſtjerne! 
Vel er der mangt et Baand, der bandt mig her, 
Kicrminder fra min Vandrings lyſe Dage, 
End kaſte venligt Glandſen de tilbage 

Af Livets Morgen paa dets Aftenſkjœr! 


8 0 
» Ved at nedſkrive nærværende Fragment, ſtod den erver⸗ 


dige, fromme Olding, afdøde Provbſt S — — — ſtedſe 
klart for min Erindring. . 
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Dog! Natten ſtunder til og Dagen helder, 
Dens Sorger og dens Glæder hvile nu: 

Til Hiemmet ſtaaer den trætte Vandrers Hu, 
Hvor evig Livets Kilde klar udvelder! 

Men drage bort, det vil og kan jeg ei, 

For jeg har opgjort Regnſkab med mit Hjerte, 
Og end engang belyſt min Vandrings Vei, 

J Alvorstimen, med min Mindekjerte! — 


Lang Dagen var, og ikke let dens Byrde; 
Dog, var end Kraften ſpag, jeg bar den tro. 
Nu lægger jeg ved Korſets Fod den fro, 

Og iler til min ſtore Overhyrde! 


Een Aanden er, men hesiſt ulige Gaven, 
Og ſtorre Gaver "mangen Broder ſik: 
Derfor i Pomyghed min Vei jeg gik, 
Og var jeg ſvag, jeg ſtetted' mig til Staven, 
Og blev det merkt, mod Himlen ſteeg mit Blik: 
Hvad der jeg ſaae — det følger mig i Graven. 


Men Staven, ſom jeg nævnte, hedder Tro, 
Og Blikket opad: Haabet om et Bedre. 
Det bragte Hiertet Troſt, det bringer Ro, 
Naar ſnart jeg ſamles ſkal til mine Fædre ! 


Man ſiger: blomſterlos er Kirkens Vei! 
Gaa ganſke mork er dog ei Praeſtehaven. 
Jeg Torne fandt — Hvor findes de vel ei? — 
Men ogſaa mangt et Blomſter paa min Vei: 
Dem ſamled jeg, og — ta'er dem med i Graven. 
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Som Borneven, var mig min Skole Éjær; 
Man faae mig gjerne der, jeg kom med Glæde. 
Den blev mit andet Hjem. En Kreds jo der 
Af fromme, glade Børn omgav mit Sede; 

Og rort i Aanden tit jeg maatte ſige; 
„Som Born vi komme kun i Himmerige!“ 


Og nu, de Unges forſte Hoitidsdag, 
Hiin ſtille Feſt, da Alles Hine hefte 
Sig fromt paa dem, mens Livets ſtore Sag, 
J Pagtens Stund, de knalende bekrefte — 
Ja ſandelig! hvor flige Hjerter bede, 
Der er Gud Herren felv blandt dem tilſtede. — 
Men ſnart fra Faderarnens trygge Fred 
Jeg faae dem ud i Livets Vrimmel ile; 
Saae Faderoiet med Bekymring hvile 
Paa deres forſte, farefulde Fied. 
Og var jeg ſelv vel uden kjerlig Frygt? 
Jeg vidſte det, at Kamp og Farer true, 
Og at den Unge kun kan vandre trygt, 
Ved ufravendt mod Maalet frem at ſtue! 
Saa gjorde de — Jeg vidner det med Glæde! — 
Thi Loftet, der nedlagdes i min Haand, 
Stod ſkjcermende, ſom deres gode Aand, 
For mellem dem og Friſteren at trade. 
Og da de kom til Livets Skillevei, 
Var Gud dem ner, og Hjertet vakled ei. 
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Dog Scenen verler brat» Naturens Son, 
J frodig Kraft, udvikler Livets Fylde: 
Han ſoger tidlig den, hans Lengsler hylde, 
Og finder ſnart ved hendes Haand ſin Lon. 
Jeg faae den glade Pngling med fin Pige 
J Livets Roſentime, Haand i Haand, 
Og Pagtens høie „Ja“ jeg horte ſtige 
Mod Himlen høit, til Kjerlighedens Aand; 
Thi over Stiernerne det Veien finder, 
Og Jorden loſer ei, hvad Himlen binder! — 


Tit faae den tavſe Nat, jeg vandred ene 
— Mens ſorgbetynget var mit eget Bryſt — 
Til Smertesleiet, for at bringe Troſt, 
Hvor Lampen ſvagt oplyſte Dødens Scene. 
Dog! Bonnens Kraft er underfuld og ſtor, 
Naar fromt den hæver fig paa Troens Vinge: 
Thi dybt i Hjertet greb mig ſelv det Ord, 
Det Troſtens Ord, jeg Andre vilde bringe! 


Men ei jeg tolke kan, hvad der jeg ſkued': 
Et Haab ſaa fromt, en Tro ſaa klippefaſt, 
Der med ſin ſtille Alterflamme lued', 
Til Diet lukte fig, og Hjertet braſt; 


Tit Herren har den Frommes Eenfold givet, 


Hvad nægtet blev de Viſe, her i Livet! 


Og tit, naar jeg de Moderloſe ſaae 
Med Smertestaarer trindt om Graven, ſtaae, 
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Med Haabets Krands, udi de hvide Klæder — 
Og Taarer faa paa Moders Kiſte faldt, 
(Og troe mig: ogſaa dem har Herren talt, 
At den, ſom Taarer ſager, kan hoſte Glæder!) 
Da tyktes mig: en Glorie ſig ringe 
String Lokkerne paa disſe blege Smage; 
Som Engle ſyntes de for mig at ſtaae, 
Og ud til Flugt at folde lyſe Vinge. 


Min Hjord var liden, men den var mig kjer, 
Og tat fig flutted Hjorden til fin Hyrde. 
J Aandens Enighed vi vandred' her, 
Og bare troligen hinandens Byrde; 
Thi alle Himlens Engle fromt fig glæde, 
Naar Brodre boe fambrægtigen hernede! 


Var Brødet knapt, jeg leed dog ikke Nod, 
Og ingen gik umattet til ſit Leie. 
Gud gav mig Helſen, Hiertefred og Brod, 
Og trofaſt Kjærlighed gav Troſt og Pleie. 
Hvad vil faa dette Meer og Mindre ſige? 
Han var jo arm, der gjør os alle rige! 
Forgieves da jeg ſtorre Tilbud fik; 
Saa maatte jeg jo fra dem alle vandre; 
Og — ikke veed jeg ſelv, hvordan det gik, 
Men ei vi kunde ſkilles fra hverandre. — 


Nu ſkrilles vi! og aldrig, aldrig meer 
Bil vore Veie her i Støvet modes. 
Dog hiſt jeg dem igjen jo alle ſeer, 
Hvor Liv og Lys og Kjerlighed gienfedes; 


— — — 
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Hvor Engle Harpen flade til Herrens Wre, 
Hvor der er godt, og eviggodt, at være. 


Men kan jeg ogſaa ſee dem glad igjen? 
Og ſkilles vi da nu, ſom Ven fra Ven ? 
Jeg kan det. Takket være Gud! Med Glæde 
Skal Alle jeg dem hiſt imode træde, 


Som Fader ſtod jeg blandt min Menighed; 

Mit Hie ſage en Slægt fremftaae, forfvinde. 
Hvad her jeg lærte, virked, hvad jeg leeod, 
Vil bringe fit den gamle Præft i Minde. 
Jeg ſtod for dem i hver en hellig Stund, 

Jeg var dem nær i Glæde, ſom i Smerte, 
Hvert Ord, jeg talde, gik fra Hjertets Grund, 
Og dette Hjerte var — en Faders Hjerte ! 
Jeg maatte vel! Thi her fandt Mine Brod, 
Mit Kald fandt Agtelſe, min Gjerning Ære: 

Blandt dem jeg Livets bedfte Glæder nød, 

Og deres Haand ſral mig til Graven bære! 


Dog Tungen ſvigter', Gubben kan ei meer; 
Forbi hans Blik endnu engang de drage, 
De elſkte Skygger fra henfarne Dage, 
Hvis Støv fig blander alt med Gravens Leer; 
Thi Blomſter tog han til ſin Mindehave 
Fra Livets Land, og fra de Dødes Grave! 


E. Nyboe. 


